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			Prólogo

			La lectura produce personas completas;

			la conversación, personas dispuestas, y la

			escritura, personas precisas.

			Sir Francis Bacon

			A veces, importa detenernos en la etimología de algunas palabras. Idioma proviene del griego y denota ‘propiedad, carácter propio de alguien, particularidad de estilo’. De ‘modo de hablar propio de un individuo’ o ‘locución de sentido peculiar’, su significado se extendió a ‘lenguaje propio de una nación’, sentido que tiene ya en el Quijote y en otros clásicos. Cuando Cervantes se refiere, en la Primera Parte (“Capítulo VI”) de su gran obra, a las mediocres traducciones del Orlando furioso, de Ludovico Ariosto, le hace decir al cura que censura la biblioteca del caballero andante: ... si aquí le hallo, y que habla en otra lengua que la suya, no le guardaré respeto alguno; pero si habla en su idioma, le pondré sobre mi cabeza, es decir, lo respetará, le tendrá respeto.

			Fernando Lázaro Carreter, exdirector de la Real Academia Española, dice que el idioma español se habla cada vez peor. La afirmación vale, incluso, para los peninsulares. De este deterioro todos somos responsables porque nos hemos olvidado de que la lengua propia es un bien común que a todos nos toca cuidar y, si es posible, enriquecer o acrecentar. La responsabilidad mayor recae sobre quienes emplean en sus variadas actividades la palabra oral o escrita, y tienen la oportunidad de difundir formas lingüísticas correctas: abogados, científicos, economistas, escribanos, escritores, correctores, filósofos, historiadores, maestros, periodistas, políticos, profesores, publicitarios, técnicos, traductores, correctores, representantes del mundo artístico, alumnos de los distintos niveles de enseñanza, extranjeros que estudian español. La lista es interminable. Este problema afecta, en el mundo contemporáneo, a todos los idiomas, pero es particularmente acuciante para el español, debido a su gran extensión geográfica, patrimonio de más de veinte naciones y de muchos millones de hablantes que, en otros contextos lingüísticos, en varios continentes, mantienen vivo su uso. Dice Santiago de Mora-Figueroa y Williams que la lengua española es internacional en el sentido estricto del término, filológicamente homogénea, geográficamente compacta, demográficamente en expansión. Por eso atrae. De ahí que la ausencia de una actitud solidaria afecta la posibilidad de seguir comunicándonos, un bien no siempre suficientemente valorado. Esa preciada unidad no implica —conviene aclararlo— renunciar a las modalidades históricas o tradicionales distintivas de cada nación, zona o comunidad hispánica, ya que la unidad esencial no excluye la variedad.

			En efecto, en la cátedra, hasta en la de nivel terciario y universitario, en los medios de comunicación social, en el libro y en otras múltiples formas de expresión lingüística, se difunden, no pocas veces, galimatías, vocablos impropios y serios errores que deforman gradualmente los usos correctos, orales o escritos, de nuestra lengua. Son comunes, así, formas como *“exhuberante” (exuberante), *“transplante” (trasplante), *“pienso de que” (pienso que), *“se dio cuenta que” (se dio cuenta de que), *“en base a” (sobre la base de), *“exige de nuestra atención” (exige nuestra atención), *“reinicia sus actividades” (reanuda sus actividades), *“la hematoma” (el hematoma), *“el apócope” (la apócope), *“atrás mío” (detrás de mí), *“abajo de la mesa” (debajo de la mesa), *“me veo obligado en decir algo” (me veo obligado a decir algo), *“ese área” (esa área), *“arrean la bandera” (arrían la bandera) y tantísimas más. Estos reiterados tropiezos son síntoma indiscutible de un descuido en el uso del idioma, agravado, a veces, por insólitas invenciones (*“arreglístico”, *“maduridad”, *“profesionabilidad”, *“tesora”). Cuanto más elevada es la investidura o más alta la autoridad de quien emite estos desaciertos, o más extendido el alcance del medio en que se difunden, es mayor el daño. Y poco es lo que se hace para cambiar esta realidad, de la que no es responsable un solo sector —el educativo, como muchos piensan—, sino la sociedad toda y, particularmente, los medios de comunicación: la radio, la televisión, el periodismo y la publicidad, entre otros. A estos últimos les corresponde, por su fuerza de penetración masiva, colaborar con decoro, constancia y auténtica voluntad en la noble tarea de difundir mensajes correctos.

			¡Cuán lejos estamos de lo que dice Fray Luis de León!: ... pongo en las palabras concierto y las escojo y les doy su lugar...; ¡cuán cerca, de lo que afirma Juan Ramón Jiménez en su poema “Espacio”!: ... Y el idioma, qué confusión; qué cosas nos decimos / sin saber lo que nos decimos. La lengua es vida, movimiento, y sus cambios, relacionados, sin duda, con el progreso que experimenta el mundo, permiten a los hablantes estar a la altura de los tiempos. Sí, la lengua es renovación constante, pero también —como decía Ángel Battistessa—, civilidad decorosa. La corrección no se opone a su saludable y necesario desarrollo. Cometer errores por ignorancia o por indiferencia no significa contribuir a la evolución de nuestra lengua, sino aumentar las dificultades en el proceso de la comunicación. Los deslices en que incurren los hablantes corroboran que no se ha trazado un camino desde la información hasta el conocimiento. No se trabaja en pro de la palabra, sino en detrimento de ella, por su paulatino deterioro. Es hora, pues, de emprender una acción responsable contra todo lo que menoscaba tan precioso legado. El estímulo debe ser nuestra voluntad de cada día, de ahora, del año próximo, de siempre, pues voluntad es inteligencia, e inteligencia, voluntad. No olvidemos nunca que idioma es lo propio y, finalmente, lo que nos caracteriza y distingue. Dice Pedro Laín Entralgo que somos hombres a cuya vocación pertenece honroso y delicado oficio, ser siervos de la palabra, y sentir que en el deber de bien usarla y bien enseñarla tiene su nervio esa servidumbre nuestra.

			Como hombres y como profesionales, tenemos la obligación de saber expresarnos claramente y con propiedad para ser maestros de nosotros mismos, y corregirnos —si cabe—, o de nuestros semejantes para enriquecernos y enriquecer en un diálogo fecundo. Trabajar por la palabra es también trabajar por la vida, pues —según Pedro Salinas— el hombre que no conoce su lengua vive pobremente, vive a medias, aun menos. Si tomáramos conciencia de que al calor de las palabras va haciéndose nuestra vida, nuestra historia, nos entregaríamos más a su estudio y a su cuidado para hablar y escribir mejor. No basta que nos entiendan. Mediante el buen uso del idioma, debemos aspirar al ejercicio de un magisterio real en el periodismo, en la literatura, en las leyes, en los decretos, en la televisión, en la radio, en los mensajes publicitarios, en la escuela, en la oficina, en el seno de la familia y hasta en la calle. Todo lugar es propicio, pues —de acuerdo con el eximio filólogo español Ramón Menéndez Pidal— toda palabra que no hace falta sobra, toda vaguedad es una farsa innoble y toda oscuridad intencionada es una abyecta simulación.

			El español —cabe recordarlo con orgullo— es hoy lengua universal. No es patrimonio de las Academias, sino de todos, y todos debemos tener la certeza de que un idioma bien hablado y bien escrito tiene valor para la vida y para el éxito en la vida, y que corrección no denota afán purista, sino signo de cultura, pues esta jamás podrá llamarse así sin un idioma que la revele cabalmente. Como nos advierte Manuel Alvar López, corrección significa servicio a ese bien común llamado lengua; y agrega: ... hemos de llevar a la conciencia colectiva los principios de la corrección, válidos no porque sean correctos, sino porque, gracias a serlo, establecen una más fácil y amplia comprensión.

			Con el objetivo de trabajar para la cultura del decir y no para la del desdecir, y guiados por estos propósitos, compusimos el Diccionario normativo del español de la Argentina.

			Esta obra reúne, en orden alfabético, todas aquellas voces cuyo uso ofrece dudas semánticas, morfológicas, sintácticas, ortográficas, ortotipográficas o fónicas. El ordenamiento apunta a despejar esos interrogantes mediante una consulta rápida y concreta. El título Diccionario normativo del español de la Argentina expresa la esperanza de que encaucemos nuestros esfuerzos para escribir y hablar mejor de acuerdo con la norma lingüística culta, que no debe considerarse regla disciplinaria o coercitiva, sino guía útil de orientación, y que es sustancial para la enseñanza-aprendizaje de la lengua que nos une. El “debe decirse” —atenuado, a veces, por el “corresponde decir”— y la voz “correcto” son solo simples llamados de atención que cada uno aplicará según sus ideales lingüísticos. La obra contiene las normas panhispánicas y, especialmente, las que conciernen a la Argentina.

			La lengua que hablamos interesa a todos, en tanto hombres que disponemos de ese maravilloso instrumento de comunicación y de expresión. También, a los estudiantes extranjeros que desean comunicarse en español con fluidez.

			No habrá calidad en la educación, cualquiera sea su nivel, mientras no se encare con excelencia y con rigor la formación lingüística. Por eso, escribe Manuel Seco que el gramático tiene que encauzar dentro de los moldes de nuestra lengua —que no son nada estrechos— las nuevas adquisiciones y creaciones, siempre guiado por la prudencia y por el ideal de la unidad idiomática de los países hispánicos.

			Nuestro español es propiedad indivisa sobre la que todos tenemos los mismos derechos, pero también los mismos deberes. Y es deber de nuestro tiempo transmitir enriquecida esta preciada herencia.

			ORIGEN DE ESTA OBRA

			Esta obra, hoy actualizada y aumentada de acuerdo con las nuevas obras académicas, fue publicada en Buenos Aires, en 1996, por las autoras, María Luisa Olsen de Serrano Redonnet y Alicia María Zorrilla,con el título Diccionario de los usos correctos del español (Editorial Ángel Estrada & Cía.). En 1997, vio la luz la segunda edición. Desde ese año, no volvió a publicarse.

			En 2006 falleció la licenciada María Luisa Olsen de Serrano Redonnet, quien deseaba fervientemente que este Diccionario viera otra vez la luz con las actualizaciones necesarias. La generosidad de sus hijos y el trabajo conjunto realizado por la autora, doctora Alicia María Zorrilla, con las traductoras y correctoras de textos María Ester Capurro, Alejandra Karamanian y Estela Lalanne de Servente, y con la correctora Rosa Dotta Ruiz hizo posible que el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires propusiera la publicación de esta nueva obra y la convirtiera en realidad.

			EL ORDEN ALFABÉTICO

			Los artículos fueron ordenados de acuerdo con el alfabeto universal, adoptado por la Real Academia Española, en el que los dígrafos ch y ll no son tratados como letras, sino como la combinación de c + h y de l + l.

			LA ORTOGRAFÍA

			El usuario podrá acudir a cada lema para verificar o para conocer su correcta escritura; en el desarrollo de aquel, se indica si posee doble grafía. Además, aunque no es un diccionario de sinónimos, muchas veces se aclara si existen otras palabras que pueden usarse en reemplazo de la primera forma.

			LOS SUSTANTIVOS

			En los sustantivos correspondientes, se advierte si son agudos, graves o esdrújulos; cuál es su número; si es común usarlos en singular o en plural; cómo se forman sus diminutivos y aumentativos; qué artículos deben acompañarlos, y se aclara —cuando se considera necesario— cuáles son sus abreviaturas. Respecto de los diminutivos, generalmente se registran por comunes y más usados en la Argentina los que terminan en -ito, -ita, pues —como advierte la Real Academia Española— «admiten este menor incremento las palabras que, [...], pueden tomar forma diminutiva» (cafecito, florcita, hierbita, huevito, indito, mamita, papito).

			Se registran sustantivos colectivos puros, como jauría (‘conjunto de perros de caza’), y de significación colectiva, como aeronáutica (‘conjunto de medios, aeronaves, instalaciones, servicios, personal, etcétera, destinados al transporte aéreo’).

			LOS ADJETIVOS

			Se hace constar, generalmente, el grado superlativo de los adjetivos que lo aceptan y, en especial, los de forma particular.

			Se registran, a veces, adjetivos de uso frecuente, como tribunalicio, no incorporados en el Diccionario académico, pero de correcta formación.

			LOS VERBOS

			Aparecen todos los verbos irregulares y defectivos, pero solo se presenta la conjugación de los considerados como modelo, y a ellos se realizan las remisiones que corresponden. Se registran también participios activos o de presente, y pasivos o de pretérito, regulares e irregulares; barbarismos verbales (neologismos y extranjerismos).

			El lector podrá consultar, al final de la obra, el Apéndice sobre “Verbos: su conjugación”, que incluye la terminología empleada en la clasificación de los tiempos y modos del verbo; allí se ofrece asimismo el paradigma completo de la conjugación regular.

			REGÍMENES PREPOSICIONALES

			Se registran los principales regímenes preposicionales de verbos, adjetivos y sustantivos, cuyo uso provoca dudas en el hablante. En esta obra, se entiende por régimen preposicional el conjunto de preposiciones que pueden usarse con los lemas correspondientes. No siempre coincide con el significado de rección, es decir, no siempre indica que un término está regido por otro como sucede con el verbo aspirar cuyo régimen es la preposición a porque la exige en un complemento (Aspiraba a un mejor sueldo) que se denomina complemento de régimen o complemento de régimen preposicional (a un mejor sueldo).

			LOS AFIJOS

			El Diccionario académico no contiene todas las voces formadas por prefijación o por sufijación. Por eso, cuando se trata, por ejemplo, el artículo superhombre (sust. m.), se aclara que su correspondiente femenino es supermujer, tan correcto como el primero, pero no registrado por las Academias.

			LOS EJEMPLOS

			Se introducen ejemplos sencillos para demostrar el uso erróneo de palabras y de sintagmas, y su correcta expresión.

			LOS AMERICANISMOS

			Se han introducido voces provenientes de los países hispanoamericanos, pero se ha dado preeminencia a los argentinismos ya registrados en el Diccionario del habla de los argentinos (2.ª edición, 2008), de la Academia Argentina de Letras, y en el Diccionario de la lengua española (23.ª edición, 2014), de las veintitrés Academias de la Lengua. Téngase en cuenta que este no es un diccionario de americanismos, por eso se registran solo los de mayor uso.

			LOS LEMAS

			Los lemas se han elegido de acuerdo con las dudas que ocasiona su uso. No se definen con todas sus acepciones —esta no es una obra semasiológica—, sino con las de mayor empleo o con las que ofrecen dificultades. Muchas definiciones han sido adaptadas mediante una redacción más breve o más concisa sobre la base de las que aparecen en el Diccionario de la Lengua Española y en el Diccionario esencial de la lengua española, y otras se ajustan literalmente a las que contiene el léxico oficial y el Diccionario del habla de los argentinos.

			LA PRONUNCIACIÓN

			No se realiza la transcripción fonética exacta de las palabras. Por ejemplo, cuando se dice que el verbo ventanear no debe pronunciarse [ventaniar, ventanié], no se representa [bentaniar, bentanié], como corresponde (el fonema /b/ es solo uno, y las letras que lo representan gráficamente son dos: b y v). El objetivo es que el usuario no idóneo en fonética pueda comprender el mensaje.

			BIBLIOGRAFÍA

			La obra ha sido compuesta sobre la base de una bibliografía calificada, que orientó el análisis de los artículos, y de una bibliografía académica, actualizada hasta 2014, año en que se publicó la última edición del Diccionario de la lengua española. 

			ALGUNAS OBSERVACIONES

			Todos los ejemplos aparecen en letra cursiva. En ellos, se escribe, a veces, en redonda lo que debería estar en letra cursiva. 

			Se usan las comillas dobles en los siguientes casos: 

			
					En la transcripción de citas textuales de autores consagrados en esta especialidad o en literatura. 

					Para destacar voces no registradas en el Diccionario académico, como “munir”, pero usuales en algún área lingüística.

					Para destacar casos de metalenguaje.

					Para señalar expresiones cuya importancia es secundaria.

			

			Las comillas simples indican el significado de las palabras. Las distintas acepciones se separan con punto o con punto y coma.

			Los corchetes encierran la pronunciación equivocada de ciertas voces, por ejemplo [pasiar], o palabras intercaladas dentro de paréntesis.

			El subrayado indica siempre sintagma erróneo, por ejemplo, transplantar o Dijo de que vendrá.

			El signo • (topo) precede a algunos lemas para indicar que estos son vocablos impropios, por ejemplo, neologismos y extranjerismos innecesarios, o bien para destacar los latinismos de uso correcto, como el siguiente:

			• habeas corpus. Latinismo. sust. m. (Presentaron un habeas corpus porque su arresto fue arbitrario). En plural, no varía: los habeas corpus. Se escribe con letra cursiva.

			El signo → señala la voz o el sintagma a los que hay que remitirse, pues allí consta lo que atañe al punto tratado.

			Alicia María Zorrilla
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			Abreviaturas usadas en esta obra

			
				
					
					
				
				
					
							
							abl. 

						
							
							ablativo

						
					

					
							
							adj. 

						
							
							 adjetivo

						
					

					
							
							adj. despect. 

						
							
							adjetivo despectivo 

						
					

					
							
							adj. coloq. 

						
							
							adjetivo coloquial 

						
					

					
							
							adj. invar. 

						
							
							adjetivo invariable 

						
					

					
							
							adj. poét. 

						
							
							 adjetivo poético

						
					

					
							
							adjs. 

						
							
							 adjetivos

						
					

					
							
							adj. sup.

						
							
							adjetivo superlativo 

						
					

					
							
							adj. vulg. 

						
							
							adjetivo vulgar 

						
					

					
							
							adv. 

						
							
							 adverbio

						
					

					
							
							adv. dem. 

						
							
							adverbio demostrativo

						
					

					
							
							adv. interrog. de l. 

						
							
							adverbio interrogativo de lugar 

						
					

					
							
							adv. lat. 

						
							
							 adverbio latino

						
					

					
							
							adv. relat. l. 

						
							
							adverbio relativo de lugar 

						
					

					
							
							advs. 

						
							
							 adverbios

						
					

					
							
							advers. 

						
							
							 adversativo

						
					

					
							
							afect.

						
							
							 afectivo

						
					

					
							
							afirm. 

						
							
							 afirmación

						
					

					
							
							Am. 

						
							
							América

						
					

					
							
							Am. Cen.

						
							
							América Central

						
					

					
							
							Am. Mer. o Am. Merid.

						
							
							América Meridional 

						
					

					
							
							ant. 

						
							
							anticuado 

						
					

					
							
							antonom. 

						
							
							antonomasia 

						
					

					
							
							apl. 

						
							
							 aplicado

						
					

					
							
							apl. a pers. 

						
							
							 aplicado a personas 

						
					

					
							
							apóc. 

						
							
							 apócope

						
					

					
							
							Arg. 

						
							
							 República Argentina

						
					

					
							
							art.

						
							
							 artículo 

						
					

					
							
							aum. 

						
							
							 aumentativo 

						
					

					
							
							b. lat. 

						
							
							 bajo latín 

						
					

					
							
							Bol. 

						
							
							 Bolivia 

						
					

					
							
							card. 

						
							
							 cardinal 

						
					

					
							
							Col. 

						
							
							 Colombia 

						
					

					
							
							colect. 

						
							
							colectivo 

						
					

					
							
							colects. 

						
							
							colectivos 

						
					

					
							
							coloq. 

						
							
							coloquial 

						
					

					
							
							coloqs.

						
							
							coloquiales

						
					

					
							
							comp. 

						
							
							comparativo 

						
					

					
							
							conc. 

						
							
							concesivo o concesiva 

						
					

					
							
							condic. 

						
							
							condicional 

						
					

					
							
							conj. 

						
							
							conjunción 

						
					

					
							
							conj. advers. 

						
							
							conjunción adversativa 

						
					

					
							
							conj. distrib. 

						
							
							conjunción distributiva 

						
					

					
							
							conj. disyunt. 

						
							
							conjunción disyuntiva 

						
					

					
							
							conjunt.

						
							
							conjuntivo, conjuntiva 

						
					

					
							
							conjunts.

						
							
							conjuntivos, conjuntivas

						
					

					
							
							consec. 

						
							
							consecutiva 

						
					

					
							
							contracc. 

						
							
							contracción 

						
					

					
							
							copul. 

						
							
							copulativa 

						
					

					
							
							C. Rica 

						
							
							Costa Rica 

						
					

					
							
							correlat. 

						
							
							correlativo 

						
					

					
							
							cult.

						
							
							culto

						
					

					
							
							d. o dim.

						
							
							diminutivo 

						
					

					
							
							defect.

						
							
							defectivo 

						
					

					
							
							dem. 

						
							
							demostrativo 

						
					

					
							
							der. 

						
							
							derivado 

						
					

					
							
							despect. 

						
							
							despectivo o despectiva 

						
					

					
							
							desus.

						
							
							desusado o desusada 

						
					

					
							
							distrib. 

						
							
							distributivo o distributiva 

						
					

					
							
							disyunt. 

						
							
							disyuntivo o disyuntiva 

						
					

					
							
							E 

						
							
							este

						
					

					
							
							Ec. 

						
							
							Ecuador 

						
					

					
							
							elems. compos. 

						
							
							elementos compositivos 

						
					

					
							
							El Salv. 

						
							
							EI Salvador 

						
					

					
							
							Esp.

						
							
							España

						
					

					
							
							eufem.

						
							
							eufemismo

						
					

					
							
							excl. 

						
							
							exclamativo 

						
					

					
							
							exclam. 

						
							
							exclamación 

						
					

					
							
							expr. 

						
							
							expresión 

						
					

					
							
							exprs.

						
							
							expresiones

						
					

					
							
							exprs. coloqs.

						
							
							expresiones coloquiales

						
					

					
							
							exprs. figs. 

						
							
							expresiones figuradas 

						
					

					
							
							ext. 

						
							
							extensión 

						
					

					
							
							f. 

						
							
							femenino 

						
					

					
							
							fest. 

						
							
							festivo 

						
					

					
							
							fig. 

						
							
							figurado o figurada 

						
					

					
							
							fs. 

						
							
							femeninos 

						
					

					
							
							germ. 

						
							
							germano 

						
					

					
							
							gr. 

						
							
							griego 

						
					

					
							
							Guat. 

						
							
							Guatemala 

						
					

					
							
							Guin.

						
							
							Guinea Ecuatorial

						
					

					
							
							Hond. 

						
							
							Honduras 

						
					

					
							
							ilat. 

						
							
							ilativo, ilativa 

						
					

					
							
							impers. 

						
							
							impersonal 

						
					

					
							
							indef. 

						
							
							indefinido 

						
					

					
							
							inf.

						
							
							infantil

						
					

					
							
							ingl. 

						
							
							inglés 

						
					

					
							
							interj. 

						
							
							interjección 

						
					

					
							
							interj. coloq. 

						
							
							interjección coloquial 

						
					

					
							
							interjs. 

						
							
							interjecciones 

						
					

					
							
							interrog.

						
							
							interrogativo o interrogativa

						
					

					
							
							intr. 

						
							
							intransitivo 

						
					

					
							
							intrs. 

						
							
							intransitivos 

						
					

					
							
							invar. 

						
							
							invariable 

						
					

					
							
							irón. 

						
							
							irónico o irónica 

						
					

					
							
							irreg. 

						
							
							irregular 

						
					

					
							
							jerg.

						
							
							 jergal

						
					

					
							
							lat. 

						
							
							latín, latino o latina 

						
					

					
							
							Ling. 

						
							
							Lingüística 

						
					

					
							
							loc. 

						
							
							locución 

						
					

					
							
							loc. adj. 

						
							
							locución adjetiva 

						
					

					
							
							loc. adj. coloq. 

						
							
							locución adjetiva coloquial 

						
					

					
							
							loc. adj. y adv. 

						
							
							locución adjetiva y adverbial

						
					

					
							
							loc. adv. 

						
							
							locución adverbial 

						
					

					
							
							locs. advs. 

						
							
							locuciones adverbiales 

						
					

					
							
							loc. adv. infant.

						
							
							locución adverbial infantil

						
					

					
							
							loc. conjunt. 

						
							
							locución conjuntiva 

						
					

					
							
							loc. conjunt. advers. 

						
							
							locución conjuntiva adversativa

						
					

					
							
							loc. conjunt. conc. 

						
							
							locución conjuntiva concesiva

						
					

					
							
							loc. consec. 

						
							
							locución consecutiva 

						
					

					
							
							loc. interj. 

						
							
							locución interjectiva 

						
					

					
							
							loc. irón. 

						
							
							locución irónica 

						
					

					
							
							loc. lat. 

						
							
							locución latina 

						
					

					
							
							loc. prepos. 

						
							
							locución prepositiva 

						
					

					
							
							loc. prepos. cult. 

						
							
							locución prepositiva culta

						
					

					
							
							loc. pronom.

						
							
							locución pronominal

						
					

					
							
							loc. pronom. coloq.

						
							
							locución pronominal coloquial

						
					

					
							
							loc. verb.

						
							
							locución verbal 

						
					

					
							
							locs. verbs.

						
							
							locuciones verbales

						
					

					
							
							loc. verb. coloq. 

						
							
							locución verbal coloquial 

						
					

					
							
							m.

						
							
							masculino 

						
					

					
							
							malson. 

						
							
							malsonante

						
					

					
							
							Méx. 

						
							
							México 

						
					

					
							
							ms. 

						
							
							masculinos 

						
					

					
							
							n. 

						
							
							neutro 

						
					

					
							
							N 

						
							
							norte 

						
					

					
							
							NE 

						
							
							noreste 

						
					

					
							
							neerl. 

						
							
							neerlandés

						
					

					
							
							neg. 

						
							
							negación 

						
					

					
							
							Nic. 

						
							
							Nicaragua 

						
					

					
							
							NO 

						
							
							noroeste 

						
					

					
							
							num. 

						
							
							numeral 

						
					

					
							
							O 

						
							
							oeste 

						
					

					
							
							ord. 

						
							
							ordinal 

						
					

					
							
							onomat. 

						
							
							onomatopeya

						
					

					
							
							or. gr. 

						
							
							origen griego 

						
					

					
							
							or. ingl. 

						
							
							origen inglés 

						
					

					
							
							or. lat. 

						
							
							origen latino 

						
					

					
							
							p. 

						
							
							participio 

						
					

					
							
							p. a. 

						
							
							participio activo

						
					

					
							
							Pan. 

						
							
							Panamá 

						
					

					
							
							Par. 

						
							
							Paraguay 

						
					

					
							
							p. ej. 

						
							
							por ejemplo 

						
					

					
							
							p. irreg. 

						
							
							participio irregular 

						
					

					
							
							pl. 

						
							
							plural 

						
					

					
							
							poét. 

						
							
							poético o poética 

						
					

					
							
							ponder.

						
							
							ponderativo

						
					

					
							
							pop.

						
							
							popular 

						
					

					
							
							por ext. 

						
							
							por extensión 

						
					

					
							
							poses. 

						
							
							posesivo 

						
					

					
							
							pr.

						
							
							propio 

						
					

					
							
							pref. 

						
							
							prefijo 

						
					

					
							
							prep. 

						
							
							preposición 

						
					

					
							
							prep. lat. 

						
							
							preposición latina 

						
					

					
							
							P. Rico 

						
							
							Puerto Rico 

						
					

					
							
							prnl. 

						
							
							pronominal 

						
					

					
							
							prnls. 

						
							
							pronominales 

						
					

					
							
							pron. 

						
							
							pronombre 

						
					

					
							
							pron. comp.

						
							
							pronombre comparativo

						
					

					
							
							pron. comp. n.

						
							
							pronombre comparativo neutro

						
					

					
							
							pron. dem. 

						
							
							pronombre demostrativo

						
					

					
							
							pron. indef. 

						
							
							pronombre indefinido

						
					

					
							
							pron. indef. n. 

						
							
							pronombre indefinido neutro

						
					

					
							
							pron. indet. 

						
							
							pronombre indeterminado 

						
					

					
							
							pron. pers. 

						
							
							pronombre personal 

						
					

					
							
							pron. relat. 

						
							
							pronombre relativo 

						
					

					
							
							pron. relat. adj. 

						
							
							pronombre relativo adjetivo

						
					

					
							
							pronom.

						
							
							pronominal

						
					

					
							
							proverb. 

						
							
							proverbial 

						
					

					
							
							prs. 

						
							
							propios 

						
					

					
							
							p. us. 

						
							
							poco usado o usada 

						
					

					
							
							R. de la Plata 

						
							
							Río de la Plata 

						
					

					
							
							R. Dom.

						
							
							República Dominicana

						
					

					
							
							reg. 

						
							
							regular 

						
					

					
							
							rég. prep. 

						
							
							régimen preposicional 

						
					

					
							
							relat. 

						
							
							relativo 

						
					

					
							
							rur. 

						
							
							rural 

						
					

					
							
							sent. 

						
							
							sentido 

						
					

					
							
							sent. despect. 

						
							
							sentido despectivo 

						
					

					
							
							sent. fig. 

						
							
							sentido figurado

						
					

					
							
							sent. irón. 

						
							
							sentido irónico

						
					

					
							
							sing. 

						
							
							singular

						
					

					
							
							suf. 

						
							
							sufijo

						
					

					
							
							sup. o superl. 

						
							
							superlativo

						
					

					
							
							sust.

						
							
							sustantivo

						
					

					
							
							sust. m. coloq. 

						
							
							sustantivo masculino coloquial

						
					

					
							
							sust. m. o f.

						
							
							sustantivo masculino o femenino

						
					

					
							
							sust. m. o f. coloq.

						
							
							sustantivo masculino o femenino coloquial

						
					

					
							
							sust. m. y f.

						
							
							sustantivo masculino y femenino

						
					

					
							
							sust. m. vulg. 

						
							
							sustantivo masculino vulgar

						
					

					
							
							sust. pr. 

						
							
							sustantivo propio 

						
					

					
							
							susts. 

						
							
							sustantivos 

						
					

					
							
							susts. fs. 

						
							
							sustantivos femeninos 

						
					

					
							
							susts. fs. coloqs. 

						
							
							sustantivos femeninos coloquiales

						
					

					
							
							susts. ms. 

						
							
							sustantivos masculinos 

						
					

					
							
							susts. prs. ms. 

						
							
							sustantivos propios masculinos

						
					

					
							
							t. 

						
							
							también

						
					

					
							
							tr. 

						
							
							transitivo 

						
					

					
							
							trs. 

						
							
							transitivos 

						
					

					
							
							U. 

						
							
							usado 

						
					

					
							
							U. c. sust. f. 

						
							
							Usado como sustantivo femenino

						
					

					
							
							U. c. sust. m. 

						
							
							Usado como sustantivo masculino

						
					

					
							
							U. m. c. m. 

						
							
							Usado más como masculino

						
					

					
							
							U. m. c. prnl. 

						
							
							Usado más como pronominal

						
					

					
							
							U. m. c. sust. 

						
							
							Usado más como sustantivo

						
					

					
							
							U. m. en pl. 

						
							
							Usado más en plural 

						
					

					
							
							Ur. 

						
							
							Uruguay 

						
					

					
							
							U. p. c. adj. 

						
							
							Usado poco como adjetivo

						
					

					
							
							U. s. en sing. 

						
							
							Usado solo en singular

						
					

					
							
							U. t. c. adj. 

						
							
							Usado también como adjetivo

						
					

					
							
							U. t. c. despect. 

						
							
							Usado también como despectivo

						
					

					
							
							U. t. c. impers. 

						
							
							Usado también como impersonal

						
					

					
							
							 U. t. c. intr. 

						
							
							Usado también como intransitivo 

						
					

					
							
							 U. t. c. loc. adj. 

						
							
							Usado también como locución adjetiva

						
					

					
							
							 U. t. c. pl. 

						
							
							Usado también como plural

						
					

					
							
							 U. t. c. prnl. 

						
							
							Usado también como pronominal

						
					

					
							
							 U. t. c. sust. 

						
							
							Usado también como sustantivo

						
					

					
							
							 U. t. c. sust. f. 

						
							
							Usado también como sustantivo femenino

						
					

					
							
							 U. t. c. sust. m. 

						
							
							Usado también como sustantivo masculino 

						
					

					
							
							U. t. c. sust. m. y f.

						
							
							Usado también como sustantivo masculino y femenino 

						
					

					
							
							 U. t. c. tr. 

						
							
							Usado también como transitivo

						
					

					
							
							 U. t. sin la prep. 

						
							
							Usado también sin la preposición

						
					

					
							
							v. 

						
							
							verbo 

						
					

					
							
							v. impers. 

						
							
							verbo impersonal 

						
					

					
							
							v. intr. coloq. 

						
							
							verbo intransitivo coloquial

						
					

					
							
							v. tr. coloq. 

						
							
							verbo transitivo coloquial 

						
					

					
							
							v. tr. poét. 

						
							
							verbo transitivo poético 

						
					

					
							
							Ven. 

						
							
							Venezuela 

						
					

					
							
							vs. 

						
							
							verbos 

						
					

					
							
							vulg. 

						
							
							vulgar 

						
					

				
			

		


		
			A

			a. sust. f. Primera letra del abecedario español: la a. En plural: las aes. Incorrecto: las as.

			a. prep. Hoy no se acentúa ortográficamente. Indica: • la dirección o el término a que se encamina alguna persona o cosa (Partirá a Francia); • proximidad (Se acercó a la puerta); • situación de personas o de cosas (Siéntese a mi derecha); • el intervalo que media entre una cosa y otra (Se reunieron de diez a doce). Precede al infinitivo en oraciones exhortativas (¡A limpiar la casa!). Precisa el lugar o el tiempo en que sucede algún hecho (No llegará a Rusia; A la noche, vendrá; Llegó a las 19.00). Señala el punto final o el alcance de la distancia (lugar, tiempo o concepto) entre dos términos (Viajó a París; Fue de Caracas a Quito; Camina de aquí a la escuela; Recibe clases de inglés de 17.00 a 18.30);

			b. La preposición a integra locuciones adverbiales, prepositivas y conjuntivas: a beneficio de (‘en beneficio de’), a borbollones (‘atropelladamente’), a brazo partido (‘a viva fuerza’), a buen recaudo (‘bien custodiado’), a bulto (‘por mayor, sin examinar bien’), a caballo (‘montado’), a cada instante (‘frecuentemente’), a cada momento (‘con frecuencia, continuamente’), a campo traviesa (‘dejando el camino y cruzando el campo’), a cántaros (‘en abundancia’), a cargo de (‘confiado al cuidado de alguien’), a carretadas (‘en abundancia’), a carta cabal (‘intachable, completo’), a causa de (‘por’), a ciegas (‘ciegamente’), a ciencia cierta (‘con toda seguridad, sin duda’), a conciencia (‘con solidez, sin engaño’), a condición de que (‘si’), a consecuencia de (‘por’), a contrapelo (‘contra el curso o el modo natural de una cosa; violentamente’), a cuenta (‘sobre la fe y la autoridad de otro’), a cuento (‘al caso’), a cuerpo de rey (‘con toda comodidad’), a cuestas (‘sobre los hombros, a su cargo’), a chorros (‘abundantemente’), a deshora (‘fuera de hora’), a despecho de (‘a pesar de alguien’), a destiempo (‘fuera de tiempo’), a diario (‘todos los días’), a diestro y siniestro (‘sin orden ‘), a discreción (‘sin limitación’), a disgusto (‘contra el gusto’), a dos manos (‘con la mayor voluntad’), a dos pasos (‘cerca’), a duras penas (‘con dificultad’), a empujones (‘a empellones, con intermitencias’), a escondidas (‘ocultamente’), a espaldas (‘sin el conocimiento de’), a excepción de (‘excepto’), a expensas de (‘a costa de’), a falta de (‘en sustitución de’), a favor de (‘en beneficio de’), a fin de (‘para’), a fin de que (‘para que’), a fines de (‘en los últimos días de’), a flor de tierra (‘sobre la superficie de la tierra o cerca de ella’), a fondo (‘enteramente’), a fuego lento (‘poco a poco’), a fuerza de (‘intensamente’, ‘reiteradamente’), a la cabeza (‘en primer lugar’), a la carrera (‘con rapidez’), a la cola (‘detrás’), a la fuerza (‘por fuerza’), a la inversa (‘al contrario’), a la letra (‘literalmente’), a la ligera (‘de prisa’), a la manera de (‘a semejanza de’), a la par (‘a un tiempo’), a la postre (‘al fin’), a la rastra (‘arrastrando’), a la sombra de (‘bajo la protección de’), a la vez (‘a un tiempo’), a la zaga (‘atrás’), a las mil maravillas (‘perfectamente’), a lo largo de (‘durante’), a lo lejos (‘a larga distancia’), a mano (‘cerca, próximo’), a mares (‘abundantemente’), a medias (‘solo algo’), a medida que (‘al mismo tiempo que’), a menos que (‘a no ser que’), a pesar de que (‘aunque’), a pie (‘andando’), a pie juntillas (‘firmemente’), a propósito (‘oportunamente’; ‘deliberadamente’), a punto (‘a tiempo’), a punto de (‘inmediatamente’), a rabiar (‘mucho’), a raíz de (‘a causa de’), a sabiendas (‘de modo cierto’), a sueldo (‘mediante retribución fija’), a tientas (‘dudosamente, sin tino’), a todas horas (‘cada hora’), a través de (‘por entre, mediante, por medio de’), a veces (‘en alguna ocasión’, ‘por orden alternativo’).

			c. La preposición a denota el modo de la acción (Quiere vestir a la francesa); la manera (Hizo pulpo a la gallega); se emplea antes de designar el precio de las cosas (Vendió la cartera a dos mil pesos); indica causa (Se quedó a pedido de su madre); el medio o instrumento (Cose la falda a mano); el término o límite (Con ese sueldo, no puede llegar a fin de mes); la orientación (Mi departamento da al este); la distribución (Visita a su hermana tres veces al mes); equivale a la conjunción condicional si (A decir verdad, el premio no le correspondía); equivale a la preposición hasta (La manga de la blusa le llega al codo); indica finalidad (Vinieron a entregar la llave de la casa). Cuando una construcción comparativa lleva en el primer término de la comparación un complemento directo constituido por un pronombre personal sin la preposición a, esta se antepone al segundo término (En la empresa, lo veneraban como a un rey).

			Precede a algunos modificadores del verbo. El complemento directo se construye con la preposición a:

			• cuando se refiere a personas conocidas y a animales propios o cosas personificadas (Recibí a Javier; Acaricié a mi perro Sultán; Llamó a don Gato; Invoca a las Sombras); • cuando está formado por nombres comunes de animales precedidos por artículo o por adjetivo (Bañen al perro; No cuidan a ese gato); • con los pronombres él, eIla, eIlos, eIlas, este, ese, aquel, alguien, nadie, quien, uno, otro, todo, ninguno, cualquiera, cuando se refieren a personas (Lo buscaba a él; No convocaré a nadie; Vio a alguien en el jardín); • cuando está formado por el pronombre que, precedido de artículo, si se refiere a personas (La niña a la que llaman Reina es bailarina); • cuando está formado por el cual, la cual, los cuales, las cuales, si se refieren a personas (Estudió con un gran investigador, al cual admiraba); • cuando es modificador de verbos que suelen tener complementos de persona con a (El otoño sigue al verano); • para evitar ambigüedad (Los muebles ingleses valoran a la casa). El complemento directo no lleva la preposición a:

			• cuando se usan como comunes los nombres propios (Nuestra literatura no tendrá otro Manuel Mujica Lainez); • cuando los sustantivos comunes que se refieren a personas no pueden ser reemplazados con nombres propios (Buscaré un excelente secretario); • cuando el verbo es modificado al mismo tiempo por un complemento directo y por un complemento indirecto, y ambos exigen a, esta suele omitirse ante el complemento directo para evitar posibles ambigüedades (Recomendará nuestra sobrina al señor Cisneros); con el nombre de persona no puede suprimirse la preposición a; entonces, el complemento directo se antepone al complemento indirecto, al complemento circunstancial o al complemento de régimen (Recomendará a Valeria al señor Cisneros; Prefirió a Manuel a los otros obreros; ¿Llevarás a Cecilia a San Juan?); • con los sustantivos colectivos, hay vacilación (Preside esa asamblea; Preside a esa asamblea); cuando la acción que denota el verbo se ejerce sobre las personas, se usa a (Convenciste a la multitud). De acuerdo con el DPD, admiten a nombres comunes de persona que son complementos directos de verbos de afección física o psíquica, como acompañar, admirar, afectar, alabar, amar, empujar, engañar, golpear, maltratar, matar, odiar, perjudicar, saludar, etcétera (Admiro a la persona leal; Amaba a los pobres; Golpearon sin piedad a un anciano). También se admite a ante el complemento directo de verbos de percepción, precedido de indefinidos, como escuchar, ver, mirar, observar, oír (Escuché a un barítono excepcional; Miraba a un anciano con ternura); ante complemento directo de cosa con verbos como acompañar, complementar, modificar, preceder, seguir, sustituir (El adverbio modifica al adjetivo, El verano precede al otoño) y ante el complemento directo construido con sustantivos colectivos de cosa que designan ‘conjunto de personas’: claustro, colegio, comité, comunidad, empresa, institución, junta, jurado, etc. (Reunieron al claustro académico; Citó al jurado).

			El complemento indirecto siempre está precedido por a (Préstale ese libro a Beatriz).

			La preposición a forma parte de algunos adjuntos y complementos circunstanciales de tiempo, lugar y modo (Me citó a las quince; Viajarás a Colombia; Deja que lo resolvamos a nuestro modo). 

			La encontramos en algunas perífrasis verbales (El bebé rompió a llorar; ¡Por fin, comenzaron a cantar!; Vino a decírmelo).

			No llevan la preposición a: • los nombres comunes de persona con verbos que usualmente se construyen con nombres de cosa sin a (La voluntad forja los genios); el predicativo del complemento directo, es decir, el predicativo objetivo (Nombraron gerente a César); • el complemento directo del verbo haber, impersonal (Había cinco personas en la sala de espera); • el encabezamiento de un título que es traducción de otros idiomas (En busca del tiempo perdido, de Marcel Proust; no debe decirse A la búsqueda del tiempo perdido, galicismo). Usos incorrectos (galicismos): Comí pollo a la naranja; Probé el helado de crema a la menta; Quiso ver un avión a reacción; Estos son los temas a tratar. Correcto: Comí pollo con naranja; Probé el helado de crema con menta; Quiso ver un avión de reacción; Estos son los temas para tratar; Estos son los temas por tratar; Estos son los temas que han de tratarse.

			a-. pref. sin significado preciso (asustar). 

			a-. pref. gr. ‘Privación o negación’ (agramatical). Ante vocal, toma la forma an- (anemia). 

			abad. sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: abades. Su femenino es abadesa. Los sustantivos abad y abadesa pueden escribirse con minúscula junto al nombre propio (La abadesa Pirkheimer nació en Nuremberg el 21 de marzo de 1466) o con mayúscula, con sentido de jerarquía, solemnidad o respeto, en ámbitos religiosos (La Abadesa Pirkheimer nació en Nuremberg el 21 de marzo de 1466). Solo se escriben con minúscula en ejemplos como estos: El sustantivo «abad» deriva de abba, la forma siria del hebreo ab, y significa ‘padre’; Los abades cistercienses de las tres observancias suman cincuenta y siete; Encuentro monástico de abades y de abadesas.

			abajera. sust. f. Arg. ‘Sudadero, pieza del recado de montar que se pone inmediatamente sobre el lomo de la cabalgadura’ (Colocó la abajera sobre el lomo de su caballo malacara).

			abajo. adv. l. No debe escribirse separado. Incorrecto: Fue a bajo . Significa ‘hacia lugar o parte inferior’ (Corrió abajo) y ‘en lugar o parte inferior’ (La esperaba abajo). El adverbio abajo puede ir precedido de algunas preposiciones: de abajo, desde abajo, hacia abajo, hasta abajo, para abajo, por abajo (La acompañó hasta abajo). No está admitido su uso con la preposición a, pues ya la tiene incorporada: Iré abajo; La miró de arriba abajo. Incorrecto: Iré a abajo; La miró de arriba a abajo. abajo de. Locución prepositiva que significa cantidad: ‘menos de’ (No lo comprarás abajo de doscientos pesos). En la Argentina y en otros países de América, es común el uso de esta locución prepositiva como sinónimo de debajo de (El lápiz cayó abajo de la mesa). Se recomienda emplear debajo de, al pie de: El lápiz cayó debajo de la mesa. Son correctos los sintagmas el abajo firmante; Véase abajo, página 24; ¡Abajo las armas!; Va cuesta abajo. Como abajo es un adverbio, es incorrecto decir abajo mío, abajo tuyo, abajo suyo (el adjetivo no modifica al adverbio). Correcto: debajo de mí, debajo de ti (de vos), debajo de él (de ellos), debajo de usted (de ustedes).

			abalanzar. v. tr. Entre otras denotaciones, ‘impulsar’. Es poco usado como verbo transitivo (Abalanzó un brazo para empezar la pelea). v. prnl. ‘Lanzarse, arrojarse en dirección a alguien o algo’. Rég. prep.: abalanzarse a, contra, hacia o sobre (Se abalanzó a o hacia los brazos de su madre; ¡Te abalanzaste contra tu padre!; Se abalanzaban sobre los enemigos). Arg. y Ur. ‘Encabritarse un caballo’ (El caballo se abalanzó sorpresivamente). → cazar 

			abalizamiento. sust. m. También puede decirse balizamiento, voz preferida por los hablantes. 

			abalizar. v. tr. ‘Señalar con balizas algún paraje en aguas navegables’; ‘señalar con balizas las pistas de los aeropuertos y aeródromos, o las desviaciones en las carreteras’. v. prnl. ‘Marcarse, determinar un buque su situación’. También puede decirse balizar (v. tr.), voz preferida por los hablantes. → cazar

			abanderizar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Dividir en bandos’ (Abandericemos a los muchachos). También puede decirse banderizar (v. tr. U. t. c. prnl.), pero se prefiere la primera forma. → cazar 

			abandonarse. v. prnl. Rég. prep.: abandonarse a o en manos de (No se abandone a su suerte; No se abandona en manos de su suerte). 

			abanicar. v. tr. (Abaniquen a la señora). Es incorrecto decir abaniquear. → sacar 

			abarajar. v. tr. rur. Arg., Par. y Ur. ‘Mezclar los naipes unos con otros antes de repartirlos’; ‘recoger o recibir en el aire una cosa’; ‘parar en el aire un golpe’; ‘adivinar palabras o intenciones’ (Abarajó en el aire los pensamientos de su amigo). También puede decirse barajar (v. tr. Arg. y Ur.), voz preferida por los hablantes. 

			abaratar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Disminuir o bajar el precio de una cosa, hacerla barata o más barata’ (Abarató los libros). Este verbo no debe usarse como sinónimo de baratear (‘Dar una cosa por menos de su precio ordinario’; ‘regatear una cosa antes de comprarla’): Barateó la estatua italiana del siglo XVIII; Baratea todo lo que desea comprar. 

			abarcar. v. tr. ‘Ceñir con los brazos o con la mano algo’ (El niño quería abarcar la gruesa columna de mármol); ‘contener en sí’ (Cada libro abarca diferentes temas); ‘percibir con la vista algo en su totalidad’ (Desde la casa, abarcaban la playa); ‘tomar muchos negocios a un tiempo’ (Abarcó demasiado y fracasó). Am. ‘Acaparar’ (Abarcó todo el trabajo que le correspondía a sus colegas para ganar más dinero). Sus posverbales son abarcadura (sust. f.) y abarcamiento (sust. m.). → sacar

			abarrotado, da. p. p. de abarrotar (La feria estaba abarrotada de productos chinos).→ abigarrado

			abarrotar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘atestar, llenar un lugar’. Am. ‘Saturar de productos el mercado, de manera que pierden el valor por su excesiva abundancia’ (Los brasileños abarrotan los centros comerciales con distintos tipos de calzado). Rég. prep.: abarrotarse de o con (Se abarrotó de ancianos la sala de espera; El estadio San Paolo se abarrotó con 70 000 hinchas napolitanos). No debe usarse como sinónimo de ‘agolparse’ (Los padres se abarrotan a la puerta de la escuela).

			a base de. loc. prepos. ‘Tomando como base, fundamento o componente principal’ (La sopa fue preparada a base de legumbres). Es incorrecto usarla con el significado de sobre la base de: Escribió su tesis doctoral a base de rigurosas investigaciones. Correcto: Escribió su tesis doctoral sobre la base de rigurosas investigaciones; Escribió su tesis doctoral basándose en rigurosas investigaciones. No debe usarse como sinónimo de la locución prepositiva a fuerza de: Se curó a base de antibióticos. Correcto: Se curó a fuerza de antibióticos. 

			abastecer. v. irreg. tr. Se conjuga como parecer. Rég. prep.: abastecer de o con (Abasteció el almacén de vinos; Abastecerán la despensa con varios comestibles). También puede usarse como pronominal (Se abasteció de alimentos). 

			abasto. sust. m. No debe escribirse separado: a basto. Se usa también en plural: abastos (‘provisión de víveres’). dar abasto. loc. verb. ‘Dar o ser bastante, bastar, proveer suficientemente’. Se usa más con negación: no dar abasto. Rég. prep.: no dar abasto a (No daba abasto a firmar tantos documentos); con (No daban abasto con tanto trabajo); para (No darás abasto para hacer todo). darse abasto. loc. verb. Am. (¿Se dará abasto con todo?).

			abatatar. v. tr. U. m. c. prnl. Arg., Par. y Ur. ‘Turbar, apocar, confundir’ (Se abatató cuando lo interrogaron). 

			abatirse. v. prnl. ‘Descender, precipitarse un ave, un avión, etc., a tierra o sobre una presa’. Rég. prep.: abatirse sobre (La golondrina se abatió sobre el techo de esa casa; Los bombardeos se abatieron sobre la ciudad). U. t. en sent. fig. (La mala suerte se abatió sobre su padre). 

			abdicar. v. tr. ‘Ceder, renunciar’ (El presidente de la empresa abdica su cargo). Rég. prep.: abdicar de (Abdicó de todas sus obligaciones); abdicar en (Abdicó el cargo en su hija). Es incorrecto su uso con la preposición a: Abdicará a su cargo. → sacar 

			abdomen. sust. m. No lleva tilde, pues es palabra grave terminada en n. En plural, se convierte en esdrújula: abdómenes. 

			abducir. v. tr. Referido a un extraterrestre, ‘secuestrar’ (Un extraterrestre trató de abducir a dos niñas que jugaban en el jardín). ‘Alejarse un miembro o un órgano del plano medio que divide imaginariamente el cuerpo en dos partes simétricas’ (El paciente abduce sus brazos con los codos flexionados). Corresponden a este verbo el sustantivo abducción (f.) y el adjetivo abductor. No debe confundirse con aducir. Se conjuga como conducir. → aducir

			abecedario. sust. m. Su sinónimo es alfabeto.

			abeja. sust. f. Es un sustantivo epiceno: la abeja macho, la abeja hembra. En plural: abejas macho, abejas machos; abejas hembra, abejas hembras. El macho de la abeja reina es el abejón o zángano. Diminutivo: abejita. El sustantivo colectivo, enjambre (m.). 

			abejorrear. v. intr. ‘Zumbar las abejas y otros insectos semejantes’; ‘producir un rumor confuso el habla de varias personas’. No debe pronunciarse [abejorriar]. Su posverbal es abejorreo (sust. m.) → -ear, zumbar 

			a beneficio de. Es locución prepositiva sinónima de en beneficio de. → beneficio 

			aberrante. p. a. de aberrar. adj. ‘Dícese de aquello que se desvía o aparta de lo normal o usual’ (Dos hermanas denunciaron un ataque aberrante; Su conducta es aberrante). No debe usarse como sinónimo de deplorable (adj.), que denota ‘desastroso, detestable’. 

			abertura. sust. f. ‘Boca, hendidura, agujero o grieta’ (Encontraron una abertura en la pared). Con este significado, no deben usarse indistintamente abertura y apertura (sust. f.), ‘acción de abrir’; ‘inauguración, estreno, comienzo’: La apertura de la Feria del Libro será el 24 de marzo. Incorrecto: Encontraron una apertura en la pared; La abertura de la Feria del Libro será el 24 de marzo. Solo en dos de sus acepciones, abertura es sinónimo de apertura: ‘acto de abrir un testamento’ (El jueves se llevó a cabo la abertura del testamento; El jueves se llevó a cabo la apertura del testamento) y ‘diámetro de la lente’ (La abertura es el factor más importante de un telescopio; La apertura es el factor más importante de un telescopio). No debe confundirse abertura con obertura (sust. f.), ‘pieza de música instrumental con que se da principio a una ópera, oratorio u otra composición lírica’. 

			abeto. sust. m. ‘Árbol que alcanza hasta cincuenta metros de altura’. El sustantivo colectivo es abetal (m.). 

			abicharse. v. prnl. And., Arg. y Ur. ‘Agusanarse la fruta’ (Los duraznos se abicharon); ‘criar gusanos las heridas de una persona o de un animal’ (Al caballo se le abichó la herida que tenía en la pata). 

			abierto. sust. m. ‘Competición deportiva en que pueden participar todas las categorías’ (el abierto de tenis). No debe usarse en su lugar la palabra inglesa open. 

			abigarrado, da. p. p. de abigarrar. adj. ‘De varios colores mal combinados’ (Colocó sobre la cama una colcha abigarrada); ‘dícese también de lo heterogéneo, reunido sin concierto’ (Sirvieron comidas abigarradas, en las que se mezclaban lo dulce con lo salado y lo ácido). Se usa, a veces, junto a sustantivos colectivos de persona (Una abigarrada multitud presenció la inauguración del monumento). No debe usarse abigarrado como sinónimo de abarrotado (‘lleno, atestado, saturado’): Estaba abarrotado de gente. Incorrecto: Estaba abigarrado de gente. 

			abismarse. v. prnl. En América, se usa como sinónimo de anonadarse: ‘Quedarse sorprendido, asombrado, admirado’ (Se abismó por la noticia). ‘Entregarse del todo a algo’. Rég. prep.: abismarse en (Sergio y Rafael se abismaron en la lectura; Se abismó en sus estudios y en la escritura de poemas). 

			abjurar. v. tr. U. t. c. intr. Rég. prep.: abjurar de (Abjuró de su religión). 

			ablande. sust. m. Arg., Bol. y Ur. ‘Rodaje de un automóvil, situación en que se encuentra mientras no ha recorrido la distancia inicial prescripta por el fabricante’. U. m. en la expr. en ablande (Se refirió a los motores en ablande). 

			-able. suf. de adjetivos casi siempre verbales, que significa ‘capacidad o aptitud para recibir la acción del verbo’. Si el verbo es de la primera conjugación, el sufijo toma la forma -able (tachable); si es de la segunda o tercera, toma la forma -ible (corregible, rompible). Los derivados de verbos intransitivos o de sustantivos suelen tener valor activo: desagradable, servible. → -ble 

			abocado, da. p. p. de abocar. En una de sus acepciones (‘tratándose de proximidad en el tiempo, hallarse en disposición, peligro o esperanza de algo’), suele usarse con los verbos estar, hallarse, quedar, verse y otros análogos, y seguido de la preposición a: estar abocado a, hallarse abocado a, quedar abocado a, verse abocado a (Estaba abocado a su viaje; Se hallaban abocadas a su trabajo). No deben confundirse su significado y su grafía con los de avocado (p. de avocar). → avocado

			abocar. v. tr. ‘Aproximar las bocas de dos cántaros y verter el contenido de uno en otro’ (Abocó el agua fresca); ‘llevar a alguien a determinada situación’ (La muerte de su hija la ha abocado a la depresión). v. intr. U. t. c. prnl. ‘Entregarse de lleno a hacer algo’. Rég. prep.: abocarse a (Se abocó a la preparación de sus exámenes). ‘Unirse dos o más personas con otras para tratar un negocio’. Rég. prep.: abocarse con (Los padres se abocaron con las autoridades de la escuela para pintar las aulas). No deben confundirse su significado y su grafía con los de avocar (v. tr.). → sacar, avocar

			abochornar. v. tr. ‘Respecto del calor, causar bochorno’ v. prnl. ‘Sonrojarse’. Rég. prep.: abochornarse con (Se abochornaron con sus insultos). abochornarse de (Se abochornó de sus palabras; ¡Jamás tendrán motivo para abochornarse de su noble apoyo!); abochornarse por (Se abochornó por sus palabras). 

			abogado, da. sust. m. y f. (Una abogada se casó con un preso en la cárcel). Incorrecto: la abogado. 

			abogar. v. intr. Rég. prep.: abogar por (Abogó por su tío). → pagar 

			abolir. v. tr. Se usan las formas que llevan i en la desinencia. En el presente del modo indicativo, solo se conjuga en la primera y la segunda personas del plural (abolimos, abolís); en los demás tiempos, se conjuga en todas las personas. Carece de presente de subjuntivo, pero puede conjugarse en los otros tiempos de este modo. En el imperativo, solo existe la segunda persona del plural (abolid). Incorrecto: El gobernante abuele la ley. Correcto: El gobernante deroga la ley. Sus sinónimos son abrogar, anular, derogar, invalidar, revocar. En la actualidad, no se censura su uso como verbo regular (abolo, abolas; abole, aboles). 

			abominar. v. tr. ‘Condenar, maldecir’; ‘tener odio a alguien o a algo, aborrecer’ (Abominaba a los que lo contradecían; Abominan la actividad lúdica). Suele usarse como verbo intransitivo. Rég. prep.: abominar de (Abomina de las malas compañías; Abomina de la discriminación).

			abordaje. sust. m. ‘Acción de abordar un barco a otro’ (La nave pirata inició el abordaje); ‘tratamiento de un tema’ (El abordaje psicológico de enfermedades dermatológicas debe exceder el encuadre ortodoxo). → abordo

			abordar. v. tr. ‘Acercarse a alguno para proponerle o tratar con él un asunto’ (Abordó a su abogado para que lo asesorara). ‘Emprender o plantear un negocio o asunto’ (No quiso abordar ese tema). ‘Aportar, tomar puerto, llegar a una costa, isla, etc.’ (La nave abordará el puerto de Montevideo). Puede usarse con la denotación de ‘subir a un medio de transporte’ (El equipo de fútbol abordará el avión mexicano).

			U. t. c. intr. ‘Llegar una embarcación a otra, chocar o tocar con ella, ya sea para embestirla, ya para cualquier otro fin, ya por descuido, ya fortuitamente’. Rég. prep.: abordar con (La nave inglesa abordó con la francesa). 

			a bordo. Se escribe en dos palabras cuando es una locución adverbial que significa ‘en la embarcación’. Se aplica al automóvil, al avión, al barco y al tren: Los turistas ya están a bordo de la nave; Escapaban del lugar a bordo de un automóvil blanco. No debe usarse con otros medios de transporte: Partió a bordo de una motocicleta. Correcto: Partió en una motocicleta. 

			abordo. sust. m. Se escribe en una sola palabra cuando significa ‘abordaje’ (La nave pirata inició el abordo). → abordaje, a bordo, al abordaje. 

			aborigen. adj. U. m. c. sust. m. y f.: el aborigen, la aborigen. No lleva tilde, pues es palabra grave terminada en n. En plural, se convierte en esdrújula: aborígenes. 

			aborrecer. v. irreg. tr. (Aborrezco las mentiras; La aborrecerá a muerte; Lo aborrece de muerte). No debe usarse con la preposición de por analogía con abominar (Aborrezco de esa invitación; Nuestra cultura aborrece de las normas). Su deverbal es aborrecimiento (sust. m.). Se conjuga como parecer. 

			aborrecible. adj. Rég. prep.: aborrecible a o para (El mundo fue aborrecible a las miradas; Era aborrecible a o para sus colegas). 

			aborto. sust. m. También puede decirse abortamiento (sust. m.). 

			abotagarse. v. prnl. ‘Hincharse’ (Se le abotagó la cara). Su deverbal es abotagamiento (sust. m.). También puede decirse abotargarse (v. prnl. coloq.). → pagar 

			abotonadura. sust. f. También puede decirse botonadura (sust. f.).

			abrasar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég.prep.: abrasarse de (Se abrasaban de amor); abrasarse en (Se abrasa en deseos de verla; Nos abrasamos en ardiente sed). Su deverbal es abrasamiento (sust. m.). No debe confundirse su grafía con la de abrazar. 

			abrazar. v. tr. U. t. c. prnl. (La Psicología abraza nuevas corrientes terapéuticas; Sarmiento y Urquiza se abrazan en Concepción). Rég. prep.: abrazarse a (Se abrazó a su madre desesperadamente); abrazarse con (El futbolista se abrazó con su hijo mayor). Sus deverbales son abrazamiento (sust. m.) y abrazo (sust. m.). No debe confundirse su grafía con la de abrasar. → cazar 

			abrebotellas. sust. m. En plural, no varía: los abrebotellas. Es incorrecto usarlo en singular sin s final.

			abrecartas. sust. m. → abrebotellas 

			abrecoches. sust. m. → abrebotellas

			abrelatas. sust. m. → abrebotellas

			abreviación. sust. f. ‘Acción y efecto de abreviar’. Son abreviaciones las abreviaturas (pról.), los acortamientos (auto, bici, cine, cole, dire, facu, moto, peli, profe, quimio, seño, subte), los acrónimos (ovni), las siglas (SADE). En plural: abreviaciones.

			abreviar. v. tr. ‘Acortar, reducir a menos tiempo o espacio’; ‘acelerar, apresurar’. U. t. c. intr. (El Papa abrevió un discurso en Austria a causa de un problema técnico; La palabra «número» se abrevia N.° y se antepone siempre que se cita una norma que lleve referencia numérica: Ley N.° 12515, Decreto N.° 43/03). Su deverbal es abreviación (sust. f.). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			abreviatura. sust. f. ‘Representación de las palabras en la escritura con una o varias de sus letras, empleando, a veces, únicamente mayúsculas y poniendo un punto después de la parte escrita de cada vocablo’. Las abreviaturas se forman por truncamiento (se suprimen letras o sílabas finales de la palabra: col., colección; imp. o impr., imprenta; párr., párrafo) o por contracción (se escribe la letra inicial y la letra o la sílaba final, y una o varias letras interiores: admón., administración; cgo., cargo). La abreviatura por truncamiento siempre debe terminar con consonante. El punto señala su carácter de palabra abreviada. A veces, se reemplaza el punto abreviador con una barra: a/c (a cuenta); a/f (a favor); c/ (calle); c/c (cuenta corriente); ch/ (cheque); c/u (cada uno); d/f (días fecha); d/v (días vista); e/ (envío); e/c (en cuenta); L/ (letra de cambio); s/a (sin año de impresión o de edición); s/e (sin indicación de editorial); s/f (sin fecha); s/l (sin indicación de lugar de edición); s/n (sin número); s/v (sub voce, ‘bajo la palabra’); v/ (visto). Repárese en que, con la barra, no debe colocarse punto. La abreviatura que se encierra entre paréntesis no lleva punto: (a) por alias. El punto no impide que la palabra abreviada vaya acompañada de otros signos: ¿Encontraré en esta revista todo lo relativo a cine, teatro, televisión, estrenos, etc.?; si aquel coincide con el final de la oración o de un párrafo, funciona como el punto final: Se buscan trapecistas, domadores, payasos, etc. Si coincide con puntos suspensivos, el punto de la abreviatura se conserva, además de aquellos: Hablaremos con la Sra.... (señora). No debe usarse punto en los símbolos referidos al sistema métrico decimal y a otras unidades físicas, a los puntos cardinales, a las monedas oficiales de todos los países y a los libros de la Biblia: cm, g, ha, kg, 1, m; N, S, E, O; Au (oro); Ca (calcio); ARS (peso argentino, moneda oficial de la Argentina); CLP (peso chileno, moneda oficial de Chile); PYG (guaraní, moneda oficial del Paraguay); UYU (peso uruguayo, moneda oficial del Uruguay); Gn (Génesis); Ex (Éxodo); Ap (Apocalipsis). Respecto del plural, si las abreviaturas están constituidas por una sola letra, esta se duplica para indicarlo: FF. CC. (ferrocarriles); pp. (páginas); RR. HH. (recursos humanos). Otras abreviaturas lo forman agregando una -s o la sílaba -es al singular: srtas. (señoritas), dres. (doctores). En las abreviaturas con letras voladitas, el plural se hace en estas: n.os. Antes de las letras voladas, el punto es obligatorio: Prof.a. Si la palabra lleva tilde o acento ortográfico, la abreviatura debe conservarlo: cód. (código); págs. (páginas); párr. (párrafo); pról. (prólogo); tít. (título). Los símbolos no admiten plural, pues su única forma corresponde a los dos números: g (gramo, gramos); h (hora, horas). Las abreviaturas de títulos profesionales, de cargos o de fórmulas de tratamiento se escriben siempre con mayúscula: Dra. Hilda Santurci; Prof. Belisario Robles; Tte. Gral. Horacio Lima; D.a Marcela Gutiérrez. Cuando se abrevia un sintagma, cada palabra que lo forma se separa de la siguiente con un espacio: q. e. p. d. (‘que en paz descanse’). Lo mismo sucede cuando la abreviatura está precedida de un número: 10eds. (ediciones). Van unidas al número las que indican al vuelto y al recto de un folio: 12v.°; 12r.°. Ninguna abreviatura puede separarse al final de la línea: at- / te. (atentamente); S. / S. (Su Santidad). Es también incorrecto separar al final de la línea: 80 / págs.; Sra. / Rosales. La abreviatura de este sustantivo es abrev. → en abreviatura 

			abridor, ra. adj. U. t. c. sust. m. Puede usarse como sinónimo de abrelatas (sust. m.) y de abrebotellas (sust. m.): Guarda el abridor en ese cajón. 

			abrigar. v. tr. ‘Defender, resguardar del frío’ (Abriga a sus hijos). U. t. c. prnl. Rég. prep.: abrigar o abrigarse de (Se abrigaba de la lluvia). ‘Tener ideas, voliciones o afectos’ (Abrigaba muchos temores; Aún abriga esperanzas de poder). → pagar 

			abrigo. sust. m. → tapado 

			abril. sust. m. ‘Cuarto mes del año’. Tiene treinta días. Siempre debe escribirse con minúscula. Es palabra aguda. En plural (grave), se refiere a los años jóvenes de una persona (Tiene quince abriles). No es pleonástico decir en el mes de abril. Su derivado es el adjetivo abrileño, ña, ‘propio del mes de abril’. Su abreviatura es abr.

			abrir. v. tr. (¿No abres la ventana?). U. t. c. prnl. (¡Se abrieron las puertas!). Rég. prep.: abrir a (‘inaugurar’): El viernes, abrirá su negocio al público; abrirse con (‘declarar, descubrir, confiar una persona a otra su secreto’): Se abrió con la amiga. ‘Apartarse, desviarse, hacerse a un lado, desentenderse’. Rég. prep.: abrirse de (Se abrió del negocio). Su participio pasivo es irregular (Había abierto el libro en la página que buscaba; Tenía los ojos abiertos).

			abrogar. v. tr. ‘Abolir, derogar, revocar’ (Abrogarán esa ley). No debe usarse como sinónimo de arrogar (‘atribuirse, apropiarse’). Incorrecto: Se abrogó el triunfo. Correcto: Se arrogó el triunfo. → pagar 

			abrojo. sust. m. El sustantivo colectivo es abrojal (m.). Los diminutivos son abrojín (sust. m.) y abrojito (sust. m.).

			abrumar. v. tr. ‘Agobiar’; ‘causar hastío’ (La abruman tantas obligaciones). No deben usarse como sinónimos abrumar y abrumarse. 

			abrumarse. v. prnl. ‘Llenarse de bruma’ (El día otoñal se abrumaba lentamente). De acuerdo con esa denotación, no debe decirse Se abrumó con tanto trabajo, sino Tanto trabajo lo abrumó. → abrumar 

			abrupto, ta. adj. ‘Escarpado’ (El terreno era abrupto). ‘Áspero, destemplado, rudo, violento’ (Mostró su carácter abrupto; Le dio una respuesta abrupta). 

			absceso. sust. m. Debe escribirse y pronunciarse la s. Es incorrecta la grafía abceso.

			absentismo. sust. m. Con la denotación de ‘abstención deliberada de acudir al trabajo’, en la Argentina, se prefiere la voz ausentismo (sust. m.), ya registrada en el Diccionario académico. 

			ábside. sust. m. (El Juicio Final o El Juicio Universal es el mural realizado al fresco por Miguel Ángel para decorar el ábside de la Capilla Sixtina). En plural: ábsides. Su derivado es el adjetivo absidal: ‘que tiene ábside’; ‘perteneciente o relativo al ábside’. No debe confundirse con ápside (sust. m.). → ápside

			absolutamente. adv. m. ‘De manera absoluta’ (Estaba absolutamente de acuerdo); adv. neg. ‘de ningún modo’ (—¿La perdonarás? —¡Absolutamente!) En oraciones enunciativas negativas, se prefiere el uso de la locución adverbial en absoluto (En absoluto diré eso). → en absoluto 

			absolver. v. irreg. tr. Rég. prep.: absolver de (Lo absolvieron de culpa; La Cámara del Crimen de nuestra ciudad absolvió al joven del delito de abuso sexual). Se conjuga como volver. Su participio pasivo es irregular: absuelto. 

			absorber. v. tr. ‘Sorber, chupar, aspirar, atraer’ (Absorbió el jugo de pomelo con una pajita). No debe confundirse con adsorber (v. tr.). 

			absorción. sust. f. ‘Acción de absorber’. No debe confundirse con adsorción (sust. f.). 

			absorto, ta. adj. ‘Pasmado’. Rég. prep.: absorto en (Estaba absorto en la lectura del poema). 

			abstenerse. v. irreg. prnl. ‘Privarse de alguna cosa’. Rég. prep.: abstenerse de (Se abstuvo de emitir un juicio). Incorrecto: Se abstuvo a emitir un juicio. Su participio activo es abstinente. Se conjuga como tener.

			abstracto, ta. p. p. irreg. de abstraer. Se usa como adjetivo (Reconoció los sustantivos abstractos). Incorrecto: Tú habías abstracto. Correcto: Tú habías abstraído. en abstracto. loc. adv. ‘Con separación o exclusión del sujeto en quien se halla cualquier cualidad’ (Describió en abstracto al padre de su amigo). 

			abstraer. v. irreg. tr. (Cuando leo una obra de ficción, abstraigo todo lo que me rodea y me sumerjo en el argumento). Tiene un participio pasivo regular (abstraído) y otro irregular (abstracto), que solo se usa como adjetivo: concepto abstracto. U. t. c. prnl.: abstraerse (‘prescindir, hacer caso omiso’). Rég. prep.: abstraerse de (Suele abstraerse de todo lo que implica responsabilidad); abstraerse en (Se abstrae en sus pensamientos). Se conjuga como traer. 

			absurdidad. sust. f. ‘Cualidad de absurdo’; ‘absurdo, dicho o hecho irracional o disparatado’ (Lo que ha dicho es una absurdidad). En plural: absurdidades. Su sinónimo es absurdo (sust. m.). Incorrecto: absurdidez. 

			abuchear. v. tr. ‘Sisear, reprobar con murmullos, ruidos o gritos. Se usa, especialmente, refiriéndose a un auditorio o a una muchedumbre’ (Varios jóvenes abuchean al viejo actor). Su sinónimo es abroncar (v. tr. U. t. c. prnl.). Incorrecto: abuchar, buchear. No debe pronunciarse [abuchiar, abuchié]. → -ear 

			• a buen fin. loc. adv. Galicismo por con buen fin. 

			abultado, da. p. p. de abultar. ‘Grueso, grande, de mucho bulto’. Rég. prep.: abultado de (La niña era abultada de cara).

			abundancia. sust. f. ‘Gran cantidad’. Rég. prep.: abundancia de (Había abundancia de postres). Puede usarse como sinónimo de riqueza (Esas familias vivían en la abundancia). en abundancia. loc. adv. ‘Copiosamente’ (Los campesinos bebían vino en abundancia).

			abundante. p. a. de abundar. Rég. prep.: abundante en (Le dio una dieta abundante en proteínas).

			abundar. v. intr. ‘Tener en abundancia’. Rég. prep.: abundar en (La conversación abundaba en palabras soeces). 

			abuñolar. v. irreg. tr. (La abuela abuñuela la masa). También puede decirse abuñuelar (v. tr.), pero se prefiere la primera forma. Se conjuga como sonar. 

			aburrimiento. sust. m. También puede decirse aburrición (sust. f. coloq.). 

			aburrir. v. tr. prnl. (Las películas subtituladas lo aburren). Rég. prep.: aburrir con (Aburrió a los jóvenes con un tedioso discurso); aburrirse con (Se aburre con las conversaciones de sus amigas); aburrirse de (Muchas mujeres se aburrieron de las tareas hogareñas). 

			abusar. v. intr. Rég. prep.: abusar de (Ella abusa de su bondad). Incorrecto: La madre de una niña de seis años denunció que su hija fue abusada sexualmente por dos chicos de 11 y 13 años. Correcto: La madre de una niña de seis años denunció que su hija sufrió abusos sexuales por parte de dos chicos de 11 y 13 años. Incorrecto: Es un anglicismo usarlo como transitivo (Dorita la ayudaba mucho a Josefina, y esta la abusaba). Correcto: (Dorita la ayudaba mucho a Josefina, y esta abusaba de ella). 

			acá. adv. dem. ‘Lugar en que se encuentra el hablante o cercano a él’ (Acá conseguimos todo). Admite ciertos grados de comparación que rechaza el adverbio de lugar aquí: más acá, muy acá, tan acá. Con verbos de movimiento y precedido, a veces, de las preposiciones hacia, hasta, para, por, indica acercamiento a la persona que habla: Vengan acá; Viene hacia acá; Llegó hasta acá; Corría para acá; Andaba por acá. adv. t. Precedido de otros adverbios que indican tiempo anterior y de ciertas preposiciones como de y desde, denota el presente (De ayer acá, es otra persona; Desde entonces acá, no ha cambiado mucho). Nunca puede ir precedido de la preposición a. Incorrecto: Tráelo a acá. Correcto: Tráelo acá. Se diferencia de aquí en que este adverbio indica el lugar con más concisión. de acá para allá. loc. adv. (La empleada anda todo el día de acá para allá). Esta locución equivale a la locución adverbial de aquí para allá. → aquí 

			acabar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: acabar con y un nombre de persona o cosa, o un pronombre (‘poner fin, destruir, exterminar, aniquilar’: Acabará con la vida de sus padres; ¡Acaba con Marcos!; ¡Acaba con él!); acabar de: en presente, pretérito imperfecto y otros tiempos, seguido de la preposición de y un verbo en infinitivo (‘haber ocurrido poco antes lo que este último verbo significa’: Acababa de declarar contra su hermano); acabar en (‘rematar, terminar, finalizar’: El libro acaba en un magnífico soneto). 

			• Academia de la Lengua. Debe evitarse esta denominación, pues las oficiales son la Real Academia Española y las Academias de la Lengua Española. 

			académico, ca. adj. (Analizaron textos académicos). sust. m. y f. académico, académica (La nombraron Académica de Número de la Academia Argentina de Letras). Debe evitarse la denominación académico de la Lengua; lo correcto es académico. 

			acaecer. v. irreg. intr. defect. ‘Suceder’. Se usa en infinitivo y en las terceras personas de singular y de plural (El hecho acaeció hace muchos años; Acaecen accidentes inexplicables). Se conjuga como parecer. 

			acalorar. v. tr. U. m. c. prnl. Rég. prep.: acalorarse con (Se acaloran con la discusión); acalorarse en (Se acaloraron en la conversación); acalorarse por (Se acaloraron por el debate). 

			a campo través, traviesa o travieso. locs. advs. ‘Cruzando el campo’ (Corrió a campo traviesa). → campo

			acaramelar. v. tr. ‘Bañar de azúcar en punto de caramelo’ (Acarameló la flanera). Incorrecto: encaramelar (Para preparar budín de pan, encaramele el recipiente y remoje el pan en leche tibia). Correcto: Para preparar budín de pan, acaramele el recipiente y remoje el pan en leche tibia. No obstante, en la Argentina, es muy común el uso de encaramelar (v. tr.) en el ámbito culinario (Encaramelo moldecitos de flan y vuelco la preparación sobre estos).

			a cargo de. loc. prepos. (Paula está a cargo del Departamento de Ventas de la empresa). → cargo

			acariciar. v. tr. Cuando el complemento directo es la parte acariciada, el complemento indirecto es de persona (Le acaricia las manos a su madre). Cuando se indica el lugar en que se hace la caricia, se emplea la preposición en (Paulo la acariciaba dulcemente en la cara). 

			acarrear. v. tr. ‘Transportar en carro’ (Don Cosme acarreaba varios cajones de manzanas). ‘Dicho de daños o desgracias, ocasionar, producir, traer consigo’ (El huracán acarreó pérdidas millonarias). Incorrecto: Este hijo solo me acarrea alegrías. Correcto: Este hijo solo me da alegrías. No debe pronunciarse [acarriar, acarrié]. → -ear 

			acaso. sust. m. ‘Casualidad’ (El acaso me persigue). adv. de duda. ‘Quizá, tal vez’ (Acaso usted no sepa que están persiguiéndolo: acaso + verbo en modo subjuntivo; la duda es irreal); ¿Acaso usted no sabe que están persiguiéndolo?: acaso + verbo en modo indicativo; la duda es cierta). por si acaso. loc. adv. o conj. ‘Por si surge o ha surgido una contingencia expresa o sobrentendida’ (Por si acaso, cerremos bien las ventanas; Lee también este libro, por si acaso te preguntan acerca de su contenido); si acaso. loc. conj. condic. ‘Posibilidad’ (Si acaso me llama, decile que salí de viaje). 

			acceder. v. intr. ‘Consentir’; ‘tener entrada en un lugar’; ‘tener acceso a una situación, condición o grado superiores’. Rég. prep.: acceder a (Accedió rápidamente a su pedido; Por el garaje, accedían a la cocina; Podrá acceder a estudios universitarios). No debe usarse accesar (del inglés, to access) por acceder: No aparece el ícono del disco duro para poder accesar a la información.

			accesibilidad. sust. f. ‘Cualidad de accesible’ (¿Cómo concebir y organizar los espacios para responder a las condiciones de accesibilidad?).

			accesible. adj. ‘Que tiene acceso’; ‘de fácil acceso o trato’; ‘inteligible’. Rég. prep.: accesible a o para (Los jóvenes instan a construir una ciudad accesible a o para todos; Esa profesora siempre fue accesible a o para sus alumnos). No debe confundirse con el adjetivo asequible (‘que puede conseguirse o alcanzarse’): Desde el punto de vista económico, este departamento es asequible para tu mamá; ¿Te parece que doscientos dólares es un precio asequible? Incorrecto: Es una joven muy asequible. Correcto: Es una joven muy accesible. 

			accésit. sust. m. (en lat., ‘se aproximó’). ‘Recompensa inferior inmediata al primer premio en certámenes científicos, literarios o artísticos’ (El autor de la obra ganadora recibirá diez mil pesos, y el autor al que le corresponda el accésit, dos mil pesos). Debe llevar tilde, pues es palabra grave que termina en consonante distinta de -n o -s. Incorrecto: la accésit. En plural: accésits (conserva la tilde porque la llevan las palabras graves que terminan en n o en s, precedidas de otra consonante). 

			acceso. sust. m. ‘Entrada o paso’. Rég. prep.: acceso a (Esta es la puerta de acceso a la sala). ‘Arrebato’ (Tuvo un acceso de ira). ‘Repetición de un estado morboso’ (Padeció otro acceso de tos). 

			accionista. sust. m. y f.: el accionista, la accionista. El sustantivo colectivo es accionariado (m.). 

			acechador, ra. adj. ‘Que acecha’. U. t. c. sust. m. y f.: el acechador, la acechadora. No deben confundirse su grafía y su significado con los de asechador, ra (adj. y sust.). También puede decirse cechero (sust. m.),’el que acecha en la caza’.

			acechanza. sust. f. ‘Acecho, espionaje, persecución cautelosa’ (Le ordenó la acechanza del enemigo). No debe usarse con el significado de asechanza (sust. f). → asechanza 

			acechar. v. tr. ‘Observar, aguardar con cautela’ (Los ladrones acechan las casas del barrio). Su sinónimo es avizorar (v. tr.). No debe confundirse con asechar (v. tr.). 

			acecho. sust. m. ‘Acción de acechar’. Su sinónimo es acechamiento (sust. m.). No debe confundirse con asecho (sust. m.). → asecho 

			acecinar. v. tr. ‘Salar las carnes y ponerlas al humo y al aire para que, enjutas, se conserven’. U. t. c. prnl. ‘Quedarse, por vejez o por otra causa, muy enjuto de carnes’ (Con los años, Pascual se acecinó). Debe escribirse con c, pues con s el significado cambia. → asesinar 

			acefalía. sust. f. ‘Falta de cabeza’; ‘carencia de jefe en una sociedad o comunidad’ (Tras dos semanas de acefalía, la empresa tiene un nuevo presidente). No debe pronunciarse [acefalia].

			acento. sust. m. Cuando el acento es gráfico, ortográfico o gramatical (escrito), se llama tilde, rayita oblicua que baja de derecha a izquierda: cántico. Cuando no aparece escrito, pero se pronuncia, se denomina prosódico o fonético: cardumen. El diacrítico es el que se coloca en las palabras que se escriben de la misma manera que otras, para distinguir su significado y su función: té (sust.) debe distinguirse de te (pron. pers.). La expresión poner el acento denota ‘destacar, resaltar’: Puse el acento en ese tema.

			acentuación. sust. f. ‘Acción y efecto de acentuar’. 

			CLASIFICACIÓN DE LAS PALABRAS POR LA POSICIÓN DE LA SÍLABA TÓNICA. En las voces cáscara, néctar y jacarandá, el acento de intensidad cae en la antepenúltima, penúltima y última sílaba, respectivamente. De acuerdo con la posición de cada sílaba tónica, es decir, de la sílaba que lleva la máxima intensidad de pronunciación, cáscara es palabra esdrújula o proparoxítona (‘antes de lo que está junto al acento agudo’); néctar, grave, llana o paroxítona (‘junto al acento agudo’) y jacarandá, aguda u oxítona (‘acento agudo’). La acentuación también es posible en la preantepenúltima sílaba: regáleselo. En este caso, se denomina sobresdrújula. Palabras agudas. Llevan tilde solo las voces que terminan en n, s o vocal (bufón, compás, ají); excepciones: no se acentúan ortográficamente las voces agudas terminadas en n o s cuando esas consonantes están agrupadas con otra consonante (Isern, Canals, Mayans, etc.). No llevan tilde las que terminan en otra consonante (fagot, juventud, vivir). Palabras graves. Llevan tilde las voces que no terminan en n, s o vocal (cárcel, mártir, tórax). Si terminan en n, s o vocal, no llevan tilde (virgen, dosis, tela). Palabras esdrújulas y sobresdrújulas. Siempre llevan tilde (tubérculo; dígaselo). En español, la mayoría de las palabras son graves; hay menos palabras esdrújulas que agudas y llanas. 

			REGLAS ESPECIALES DE ACENTUACIÓN ORTOGRÁFICA. Palabras agudas, graves y esdrújulas con diptongo: Si el acento de la palabra cae sobre un diptongo, la tilde aparecerá sobre las vocales abiertas a, e, o (agudas: cantáis, envié; grave: cuásar; esdrújula: epidemiólogo). El grupo ui se considera diptongo y lleva tilde sobre la vocal i en las palabras agudas (construí) y esdrújulas (lingüística), de acuerdo con las reglas de acentuación ortográfica. Las palabras agudas acabadas en los diptongos -ay, -ey, -oy, -au, -eu, -ou o en los triptongos -uay, -uey no llevan tilde en la sílaba final (amancay, jersey, Campoy, Eloy, Palau, Abreu, bou, Paraguay, buey). Palabras con hiato: son las que no contienen diptongo o triptongo. En las palabras agudas y graves, cuando hay hiato entre una vocal abierta y una cerrada, esta última lleva tilde para indicar gráficamente que no existe diptongo o triptongo. Llevan tilde: todas las palabras agudas (caí, desoír, raíz, sonreír, maíz); las palabras graves y esdrújulas (frío, oía, leído, seríais, vestiríamos), aun las que tienen h intercalada (mohíno, búho, prohíben, ahúman). No llevan tilde: las palabras graves que contienen el grupo ui (buitre, jesuita, casuista, beduino); los infinitivos terminados en -uir (atribuir, huir); los participios de los verbos que contienen el grupo ui (atribuido, huido). Llevan tilde: las palabras graves que terminan en n o en s, precedidas de otra consonante (bíceps, tríceps, fórceps). No llevan tilde las formas verbales agudas seguidas de un solo pronombre enclítico (cayose, dele, evadime); la tilde solo aparece en la forma verbal simple (cayó, dé, evadí). En los demás casos, es decir, en palabras esdrújulas y sobresdrújulas, la tilde es obligatoria (resuélveme, pidiérasemelo). 

			FUNCIÓN DIACRÍTICA DE LA TILDE: la regla ortográfica expresa que los monosílabos o palabras de una sola sílaba no llevan tilde, pues solo pueden acentuarse en la única sílaba que poseen: bien, da, di (imperativo de «decir» y pretérito perfecto simple de «dar»), dio, Dios, dos, doy, fe, fue, fui, hay, juez, ley, luz, mar, mies, pan, pez, pie, pues, sal, sed, seis, ser, sol, ti, vais, vio). Algunos monosílabos deben acentuarse necesariamente para que puedan distinguirse su oficio y su significación: de (preposición: copa de cristal); dé (verbo «dar»: No le dé pan); el (artículo: el cielo); él (pronombre personal: Lo hizo por él); mas (conjunción adversativa: Estudia, mas no mucho); más (adverbio de cantidad: No hable más); mi (adjetivo posesivo: mi sueño); mi (sustantivo: la nota mi); mi (sustantivo: la letra mi del alfabeto griego); mí (pronombre personal: Esto no es para mí); se (pronombre personal: Ya se viste sola); sé (verbo «ser»: Sé buena); sé (verbo «saber»: Sé lo que piensan); si (conjunción: Si traen el paquete, recíbelo); si (sustantivo: la nota si); sí (adverbio de afirmación: Sí, juro); sí (pronombre personal: Juan no volvió en sí); te (pronombre personal: No te creo); té (sustantivo: Bebe té chino). 

			OTRAS REGLAS DE ACENTUACIÓN: • La norma actual suprime el uso de la tilde en los pronombres demostrativos este, ese, aquel (con sus femeninos y plurales: Esas son sus hermanas); • los pronombres demostrativos neutros esto, eso, aquello nunca llevan tilde (Usted pidió esto); • los pronombres relativos que, cual, quien, cuando, cuan, cuanto, como, donde llevan tilde en las oraciones interrogativas (directas e indirectas) y exclamativas (¿Cuándo recibiste la noticia?; Preguntó cómo deseábamos comer el pescado; ¡Qué día magnífico pasamos en la playa!); • la palabra aún lleva tilde y se pronuncia como bisílaba cuando equivale a todavía (Aún hay luz), pero no la lleva y es monosílaba cuando denota ‘hasta, también, incluso’ (Aun los mudos han de hablar); ‘siquiera’, con negación (José tiene cincuenta años; yo, ni aun veinte); en la locución conjuntiva adversativa aun cuando (Estaré bien, aun cuando no me ría) y en la construcción de valor concesivo aun + gerundio (La deuda crece aun pagando); • la tilde debe suprimirse en el adverbio solo (Haré solo una pregunta); el adjetivo solo nunca la ha llevado (Estoy solo); • los adverbios en -mente, compuestos a partir de la forma única (útilmente) o de la forma femenina de un adjetivo (cándidamente), conservan la tilde que corresponde al adjetivo; • no lleva tilde la primera palabra de los compuestos (decimoquinto, vigesimosexto, rioplatense); • los adjetivos enlazados con guion conservan la acentuación fonética y la ortográfica (teórico-práctico); • todas las letras mayúsculas deben llevar tilde cuando la acentuación ortográfica lo exige (África, Águeda, Álvaro, Ángel, Ávila, Éfeso, Élida, Íñigo, Úrsula); • no llevan tilde los apellidos Campoo, Feijoo; • los nombres propios extranjeros se escriben con el acento que tienen en su idioma (La Bruyére, Müller, Wagner, Degas, Schubert); • los nombres geográficos incorporados en nuestra lengua están sometidos a las leyes generales de acentuación (Cáucaso, Irán, Jerusalén, Líbano, Milán, Moscú, París, Pequín).

			acentuar. v. tr. Su deverbal es acentuación (sust. f.). Se conjuga en cuanto al acento como actuar. 

			-áceo, a. suf. lat. de adjetivos. ‘Perteneciente’ o ‘semejante a’ (grisáceo, rosáceo, violáceo). 

			acepción. sust. f. En plural: acepciones. Su abreviatura es acep. 

			acequia. sust. f. También puede decirse cequia (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. 

			acera. sust. f. Am. Mer. ‘Vereda’. También puede escribirse hacera, pero se prefiere la primera forma. 

			acerbo, ba. adj. ‘Áspero al gusto’ (Ese fruto le dejó un gusto acerbo); ‘cruel, riguroso, desapacible’ (El carácter del anciano era acerbo). No deben usarse estos significados con la grafía de acervo (sust. m.). 

			acerca de. loc. prepos. ‘Sobre la cosa de que se trata o en orden a ella’ (Hablará acerca de los dinosaurios). → de, sobre 

			acercar. v. tr. ‘Poner cerca’. Rég. prep.: acercar a (Acercó la flor a los labios). U. t. c. prnl. Rég. prep.: acercarse a (El ladrón intenta acercarse a la casa). → sacar 

			acérrimo, ma. adj. superl. del adjetivo acre: ‘Muy fuerte, vigoroso o tenaz’; ‘intransigente, fanático, extremado’ (Era su enemigo acérrimo). No deben usarse las construcciones más acérrimo y muy acérrimo por tratarse de un superlativo.

			acertar. v. irreg. tr. ‘Dar con lo cierto en lo dudoso, ignorado u oculto’ (¿Acertará la respuesta?). U. t. c. intr. ‘Suceder impensadamente o por casualidad’ (El abuelo acertó). Rég. prep.: acertar a + infinitivo (Acertaron a descubrir el escondrijo). ‘Encontrar’. Rég. prep.: acertar con (¿Acertará con el timbre?). ‘Dar en el punto a que se dirige alguna cosa’. Rég. prep.: acertar en (No acertaste en el blanco). Se desvía de las reglas generales de la conjugación en la diptongación en ie de la e acentuada de la penúltima sílaba. Es irregular, entonces, en presente del modo indicativo (acierto, aciertas, acierta, aciertan), en presente del subjuntivo (acierte, aciertes, acierte, acierten) y en el imperativo (acierta). Es incorrecto conjugado como regular: acerto, acerte, acerta, etcétera.

			acervo. sust. m. ‘Montón de cosas menudas’ (El campesino mostraba el acervo de granos); ‘haber que pertenece en común a varias personas’ (Estas palabras enriquecerán nuestro acervo lingüístico). No deben usarse estos significados con la grafía del adjetivo acerbo. → acerbo

			acharolar. v. tr. (Elio acharoló los zapatos de su madre). También puede decirse charolar (v. tr.), grafía que se prefiere. 

			achicar. v. tr. U. t. c. prnl. Sus posverbales son achicadura (sust. f.) y achicamiento (sust. m.). → sacar 

			¡achís! Voz onomatopéyica que se emplea para imitar el estornudo y para designarlo. No debe confundirse su grafía con la de su homófono hachís (sust. m.), ‘composición de ápices florales y otras partes del cáñamo índico, mezcladas con diversas sustancias azucaradas y aromáticas, que produce una embriaguez especial’. Muchas veces se sustantiva: el achís. En plural: achises (Los achises marcan el comienzo del resfrío; la rinitis y la obstrucción nasal los siguen). → hachís 

			-acho, -cha. suf. de sustantivos y adjetivos con valor despectivo (poblacho, ricacha). Combinado con -ar, toma la forma -aracho (vivaracho). 

			-achón. suf. → -ón 

			-achuelo, la. suf. → -uelo 

			achura. sust. f. Arg., Bol. y Ur. ‘Asadura de una res’. U. t. en pl.: achuras. 

			achurar. v. tr. coloq. Arg., Bol. y Ur. ‘Herir o matar a tajos a una persona o animal’ (Lo achuraron al asesino). 

			ácimo. pan ácimo. sust. m. ‘Dicho del pan, el que se hace sin agregarle levadura a la masa’ (Los arqueólogos han desenterrado fragmentos de pan ácimo). En plural: panes ácimos. También puede escribirse pan ázimo, pero se prefiere la primera forma. Su sinónimo es pan cenceño. 

			acimut. sust. m. (Acimut es una palabra que proviene del árabe clásico y significa ‘la dirección, el cenit’). Es palabra aguda. En plural: acimuts. También puede escribirse azimut, pero se prefiere la primera forma. Lo mismo ocurre con acimutal y azimutal (adj.), ‘relativo al acimut’ (La montura acimutal es una buena alternativa para telescopios pequeños). 

			aclarar. v. tr. (Le aclaró a la nueva profesora los temas que debía desarrollar). U. t. c. prnl. (Se aclaró el asesinato del ingeniero rumano). Incorrecto: Te aclaro de que este capítulo de la obra no fue explicado. Correcto: Te aclaro que este capítulo de la obra no fue explicado.

			aclocar. v. intr. ‘Ponerse clueca un ave’. U. m. c. prnl. (La gallina se aclocó). Como verbo pronominal también denota ‘arrellanarse, acomodarse’. Con el primer significado, también puede decirse enclocar (v. intr. U. m. c. prnl.). → sacar 

			acmé. sust. m. o f. ‘Momento culminante’ (¿Estará en el acmé de su carrera política?). ‘Período de mayor intensidad de una enfermedad’: el acmé o la acmé (Los pacientes se vuelven más depresivos cuando progresa la enfermedad, sobre todo en el acmé). Se usa más en género masculino. En plural: acmés.

			acné. sust. m. (El acné es una enfermedad inflamatoria de la piel). U., a veces, c. f.: la acné. En la Argentina, es usual el género masculino. 

			-aco, ca. suf. de or. gr., que indica relación (maníaco, policíaco); otras veces es gentilicio (eslovaco). 

			-aco, ca. suf. despectivo (libraco). Combinado con -arro, toma la forma -arraco con valor despectivo (pajarraco).

			acoger. v. tr. Entre otras denotaciones, ‘admitir en su casa o compañía a otra u otras personas’ (Acogió a sus primos con alegría); ‘amparar’ (Acogerá a tres niños de la calle). v. prnl. ‘Refugiarse, retirarse, tomar amparo’ (Los empleados más antiguos se acogieron a los beneficios de la jubilación). Rég. prep.: acogerse a (No quiso acogerse a un retiro voluntario). → proteger 

			acolchado, da. p. p. de acolchar (Compró una chaqueta acolchada; El sobre acolchado tiene en su interior burbujas de polietileno). sust. m. ‘Acción y efecto de acolchar’ (Observa el acolchado de la chaqueta). Arg. ‘Cobertor relleno de plumón o de otras materias diversas, que se pone sobre la cama para adorno o abrigo’ (Su cama tiene un acolchado verde). 

			acollar. v. irreg. tr. Se conjuga como sonar. 

			acomedirse. v. irreg. prnl. Am. ‘Prestarse a hacer un servicio’. Se usa con la preposición a: (El joven se acomidió a ayudarlo a bajar los cajones). Se conjuga como pedir. 

			acomodado, da. p. p. de acomodar. adj. ‘Conveniente, apto’; ‘que está cómodo’; ‘rico’ (Su situación económica es acomodada); ‘moderado en el precio’ (Tiene precios acomodados). sust. m. y f. Arg. ‘Persona que tiene acomodo’ (Raúl es un acomodado; Hay acomodados e ineptos en todas partes). 

			acomodar. v. tr. (La empleada acomoda los almohadones en el sillón). U. t. c. intr. y c. prnl. Rég. prep.: acomodar en (Lo acomodó en el viejo sofá); acomodarse a (No quiere acomodarse a las decisiones de su jefe); acomodarse en (Se acomodaron en la platea). Arg. ‘Enchufar, colocar a uno en un cargo o destino por influencia’ (Un amigo lo acomodó para que ocupara ese cargo). 

			acomodo. sust. m. Entre otras denotaciones, ‘acción de acomodar o acomodarse’. Arg. ‘Cargo o destino que se obtiene por influencia’ (Carlos es jefe por acomodo). Equivale a enchufe (sust. m.) del español general. 

			acompañante. p. a. de acompañar. adj. (Se busca persona acompañante para joven con discapacidad leve). U. t. c. sust. m. y f.: el acompañante, la acompañante (Se sospecha de la acompañante del camionero). El femenino acompañanta denota ‘mujer que trabaja como dama de compañía’ (Es acompañanta de ancianos y de enfermos); ‘mujer que ejecuta el acompañamiento musical’ (Realiza una intensa labor como pianista acompañanta de cantantes). En la Argentina, se usan indistintamente la acompañante y la acompañanta.

			acompañar. v. tr. (¿Quién acompañará a Victoria?; Lo acompaña al piano su maestro; Elba Ríos la acompaña en el piano). U. t. c. prnl. Rég. prep.: acompañar con o de (Acompañe esta solicitud con su documento de identidad o de su documento de identidad); acompañarse con o a (Se acompañaba con buenos amigos; Cuando canta, se acompaña con la guitarra; Cuando canta, se acompaña al piano); acompañarse de (Siempre se acompañaba de sus padres; Los vómitos son constantes y se acompañan de fuertes dolores de cabeza). Su deverbal es acompañamiento (sust. m.). 

			a condición de o a condición de que. loc. prepos. o conjunt. (Dijo Borges: Yo aceptaría la inmortalidad, contra lo que conversaba con Unamuno, a condición de no recordar haber sido Borges y nacido en un país sudamericano). Se comete un solecismo si se usa a condición que. Incorrecto: Haremos las enmiendas necesarias a condición que esto no implique una alteración del texto. Correcto: Haremos las enmiendas necesarias a condición de que esto no implique una alteración del texto.

			aconsejar. v. tr. ‘Dar consejo’ (Aconsejó a su hermana). Incorrecto: Me aconsejó de que no volviera tarde. Correcto: Me aconsejó que no volviera tarde. 

			aconsejarse. v. prnl. ‘Tomar consejo o pedirlo a otro’. Rég. prep.: aconsejarse con (Se aconseja con su mejor amigo).

			acontecer. v. irreg. intr. ‘Suceder’. Se usa en infinitivo y en la tercera persona del singular y del plural. Es irregular en el presente de subjuntivo (tercera persona singular y plural): acontezca, acontezcan. Se conjuga como parecer. 

			acontecer. sust. m. ‘Acaecimiento’ (Recibe noticias y opiniones sobre el acontecer de la provincia). En plural: aconteceres.

			acopiar. v. tr. ‘Juntar’. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			acordar. v. irreg. tr. ‘Resolver de común acuerdo’; ‘conciliar’; ‘recordar’; ‘templar instrumentos’; ‘convenir una cosa con otra’. Am. ‘Conceder, otorgar’ (Le acordaron el primer premio; Varias empresas acordaron una suma de dinero para afrontar los gastos de la parroquia). U. m. c. prnl. Rég. prep.: acordarse de (Se acordó de llamar por teléfono a su hermano). Incorrecto: Me acuerdo la conferencia que dio en la Facultad de Medicina; Me acuerdo que lo dijo. Correcto: Me acuerdo de la conferencia que leyó en la Facultad de Medicina; Me acuerdo de que lo dijo. Se conjuga como sonar. 

			acorde. adj. ‘Conforme, concorde’. Rég. prep.: acorde con (Tomó una decisión acorde con sus intereses; Internet podrá brindarle servicios y contenidos más acordes con sus necesidades). Incorrecto: acorde a.

			acordeón. sust. m. En plural: acordeones. Debe decirse el acordeón. Incorrecto: ¿Tocas la acordeón?

			acordeonista. sust. m. y f.: el acordeonista, la acordeonista. 

			acornar. v. irreg. tr. ‘Dar cornadas’. También pueden decirse acornear (v. tr.) y cornear (v. tr.). Los hablantes prefieren esta última voz (El toro corneó al muchacho). Se conjuga como sonar. 

			acostar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. ‘Echar o tender en la cama’ (Se acuesta tarde). Se conjuga como sonar. Es regular con la denotación de ‘arrimar el costado de una embarcación a alguna parte’. Con este significado, puede usarse con la preposición a (El viejo bote se acosta al muelle).

			acostumbrar. v. tr. ‘Hacer adquirir costumbre de algo’. Rég. prep.: acostumbrar a (Acostumbró a su hija a la vida frívola). intr. ‘Tener costumbre de algo’; ‘soler’. Con este significado, puede usarse con la preposición a o sin ella (Acostumbra pasear por las plazas; Acostumbra a pasear por las plazas). Ambos son correctos. U. t. c. prnl. ‘Adquirir costumbre de algo’. Rég. prep.: acostumbrarse a (No me acostumbro a la vida de campo). Con el verbo estar + el participio (estar acostumbrado), debe usarse a (No está acostumbrado a caminar).

			ácrata. adj. ‘Partidario de la supresión de toda autoridad’ (La ácrata mujer maleducó al joven). → agrio. U. t. c. sust. m. y f.: el ácrata, la ácrata. 

			acre. adj. ‘Áspero, picante’. Rég. prep.: acre a (acre al gusto o al olfato). → acérrimo 

			acrecentar. v. irreg. tr. (Los tiempos electorales acrecientan los conflictos). U. t. c. prnl. (Se acrecienta el número de menores sin amparo). Se conjuga como acertar. Incorrecto: Se acrecentan las ventas por Internet, debido al Día del Padre. Correcto: Se acrecientan las ventas por Internet, debido al Día del Padre.

			acrecer. v. irreg. tr. ‘Aumentar’ (La ocupación de la población activa solo acreció un 12 %). U. t. c. intr. y c. prnl. (Con su llegada, acreció el malestar; Se acreció el número de socios del club). Su posverbal es acrecimiento (sust. m.). Se conjuga como parecer. 

			acreditar. v. tr. ‘Hacer digno de crédito algo, probar su certeza’ (La Comisión Nacional de Evaluación y Acreditación Universitaria acreditó la carrera de Veterinaria); ‘corroborar que alguien o algo es lo que representa’. Rég. prep.: acreditar de (Este carné lo acredita de socio del club). Con este significado, también puede usarse como (Este carné lo acredita como socio del club); ‘afamar, dar reputación’. Rég. prep.: acreditar de (Lo acreditaron de erudito). También puede usarse como (Lo acreditaron como erudito). U. t. c. prnl.: ‘Lograr fama o reputación’. Construcción: acreditarse como (Te acreditaste como un excelente profesor). ‘Abonar’ (¿Cuándo se acredita mi pago?).

			acreedor, ra. adj. U. t. c. sust. m. y f. (El 22 de marzo pasado, la acreedora remitió una carta documento). Rég. prep.: acreedor a o de (Sebastián fue acreedor a un gran premio; La provincia es acreedora de muchos millones de pesos). 

			acrobacia. sust. f. Con el significado de ‘profesión y ejercicio del acróbata’ es sinónimo de acrobatismo (sust. m.). No debe pronunciarse [acrobacía].

			acróbata. sust. m. y f.: el acróbata, la acróbata. 

			acrónimo. sust. m. ‘Voz formada por las letras o las sílabas iniciales de dos o más palabras en sucesión sintagmática, o por la unión de los extremos opuestos de dos vocablos’. Por ejemplo, sonar (sound navigation ranging), ‘exploración náutica por medio del sonido’; télex (teleprinter exchange), ‘servicio telegráfico’; autobús (automóvil ómnibus); transistor (transfer resistor), ‘resistencia de transferencia’. El acrónimo no lleva punto final. Debe escribirse con inicial mayúscula y, luego, con minúsculas si es sustantivo propio (Cepal [Comisión Económica para América Latina]), y con minúsculas solamente si es sustantivo común (ecu [European Currency Unit]; ovni [objeto volador no identificado]). A pesar de esta regla, suelen escribirse también con mayúsculas los que se consideran sustantivos propios: CENASA, CEPAL. Los que se incorporan al español como sustantivos comunes forman el plural de acuerdo con las reglas generales (utis [unidades de terapia intensiva]), admiten el guion silábico al final de línea (ra- / dar) y siguen las normas de acentuación vigentes (láser). Respecto del género, aunque la palabra nuclear extranjera sea femenina, son, frecuentemente, sustantivos masculinos: el láser (rayo), el púlsar o el pulsar (pulsating star), el quásar (quasi stellar), el sida (síndrome de inmunodeficiencia adquirida). Otros acrónimos son de género femenino porque prima el género de la palabra nuclear: la uti (unidad). → abreviatura, sigla 

			acrópolis. sust. f. ‘El sitio más alto y fortificado de las ciudades griegas’. Incorrecto: el acrópolis. Debe escribirse con mayúscula (La Acrópolis de Atenas puede considerarse la más representativa de las acrópolis griegas). En plural, no varía: las acrópolis. 

			acrotera. sust. f. ‘Cualquiera de los pedestales que sirve de remate en los frontones’. Es palabra grave. En plural: acroteras. No debe pronunciarse [acrótera] como esdrújula. También puede decirse acroteria (sust. f.), pero se prefiere la primera forma.

			acta. sust. f. Deben decirse el acta, un acta, esa acta, esta acta, aquella acta, algún acta, ningún acta. No se consideran incorrectos los sintagmas: una acta, alguna acta, ninguna acta. Si se le antepone un adjetivo, se usa el artículo definido la (la cuarta acta). Si se pospone, se usa el artículo femenino el del español antiguo (el acta cuarta). En plural: las actas, unas actas, esas actas, estas actas, aquellas actas, algunas actas, ningunas actas. Incorrecto: No ha firmado aún este acta; ¿Quedó sin firmar la acta? Correcto: No ha firmado aún esta acta; ¿Quedó sin firmar el acta? → agua 

			actinio. sust. m. ‘Elemento químico radiactivo’. Número atómico 89. Símbolo: Ac (sin punto).

			actitud. sust. f. ‘Postura del cuerpo humano’ (Adoptó una actitud grotesca). ‘Disposición de ánimo’ (¡Qué actitud pacífica!). No debe confundirse su significado con el de aptitud (sust. f.). → aptitud 

			actor. sust. m. ‘El que interpreta un papel en el teatro, en el cine o en la televisión’. Su femenino es actriz. En plural: actores, actrices. Cuando significa ‘demandante o acusador’, su femenino es actora, ‘mujer que demanda en juicio’. 

			actualizar. v. tr. U. t. c. prnl. Su posverbal es actualización (sust. f.). → cazar 

			actuar. v. tr. U. t. c. prnl. En presente de indicativo y de subjuntivo (primera, segunda y tercera pers. sing., y tercera pers. pl.), la u de la raíz lleva tilde: actúo, actúas, actúa, actúan; actúe, actúes, actúe, actúen. Lo mismo sucede en imperativo: actúa (tú). En las formas verbales restantes, la u no debe tildarse: actuamos, actuáis, actuemos, actuéis, actuad. Así deben conjugarse todos los verbos terminados en -uar, cuando esta terminación no está precedida de la consonante g. → adecuar

			acuario. sust. pr. m. ‘Signo del Zodíaco’; ‘constelación zodiacal’. Su símbolo es el flujo del agua. Debe escribirse con mayúscula inicial (Luisa nació bajo el signo zodiacal de Acuario; Félix es de Acuario). adj. ‘Referido a personas, las nacidas bajo este signo del Zodíaco’ (Alberto y Lía son acuarios). U. t. c. sust. m. y f.: el acuario, la acuario. Es palabra grave. En plural: los acuarios, las acuarios. En la Argentina, se usa más el adjetivo (U. t. c. sust. m. y f.) acuariano, na (Silvia es acuariana), o se dice Silvia es de Acuario. Repárese en que, como adjetivo, se escribe con minúscula. → Zodíaco

			acuatizar. v. intr. ‘Posarse un hidroavión en el agua’. Su posverbal es acuatizaje (sust. m.). Sus sinónimos son amarar (v. intr.) y amerizar (v. intr.). → cazar 

			acuciar. v. tr. ‘Estimular, dar prisa’ (Los acucia para que acaben la tarea cuanto antes); ‘inquietar, desazonar’ (Comparó la situación que vive Siria con la que acució a Bosnia Herzegovina en la Guerra de los Balcanes). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			acudir. v. intr. ‘Ir uno a un sitio’; ‘recurrir a alguno’; ‘ir en socorro de alguno’. Rég. prep.: acudir a (Acudieron a su casa; Acudió a su amiga para pedirle consejo; Acudirá a subsanar tus inconvenientes). 

			a cuenta. loc. adv. ‘Como anticipo’ (El mes pasado pidió cien pesos a cuenta). Su abreviatura es a/c (sin punto). a cuenta de. loc. prepos. ‘En compensación, anticipo o a cambio de’ (Toma este reloj a cuenta de lo que te debo). 

			acuerdo. sust. m. ‘Convenio, resolución’ (Llegaron a un acuerdo; No habrá acuerdo entre esas personas). de acuerdo. loc. adj. (No había tres personas de acuerdo). de acuerdo. loc. adv. (Lo decidieron de acuerdo). de acuerdo con. loc. prepos. (Lo hizo de acuerdo con sus conocimientos; Estamos de acuerdo con Luis en que no debe realizarse la reunión; Está de acuerdo con lo resuelto). Evítese la construcción *de acuerdo a, pues se considera un anglicismo (according to). de acuerdo. loc. adv. ‘De conformidad’ (Estamos de acuerdo; Se pusieron de acuerdo para organizar la empresa). 

			aculturación. sust. f. ‘Recepción y asimilación de elementos culturales de un grupo humano por parte de otro’. No debe usarse como sinónimo de incultura (sust. f.). 

			acuoso, sa. adj. ‘Abundante en agua’ (El profesor explicó las propiedades generales de las disoluciones acuosas). También puede decirse aguoso, sa (adj.). 

			acurrucarse. v. prnl. (El niño se acurrucó en un rincón). También puede decirse acorrucarse (v. prnl.). → sacar 

			acusar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: acusar de (Acusaron a Javier de ladrón; Se acusó de haber mentido; Acusé recibo de la carta); acusar por (El fiscal también acusó por encubrimiento al hermano de la víctima; Yo acuso por el mismo crimen a estos dos jóvenes).

			ad-. pref. de or. lat. ‘Dirección, tendencia, proximidad, contacto, encarecimiento’ (adecuar, adjunto, admirar, adquirir, adverbio, adverso, adyacente). Ante ciertas consonantes, se usa la forma a- (afirmar, anejo, asumir). 

			-ada. suf. → -da 

			adaptar. v. tr. Rég. Prep.: adaptar a (Adaptaremos nuestra decisión a las características del proyecto; Adaptará al cine una obra de García Márquez). U. t. c. prnl.: adaptarse a (No se adaptaron a las costumbres africanas). 

			adecuar. V. tr. Rég. Prep.: adecuar a (Adecua tu vida a las circunstancias). U. t. c. prnl: adecuarse a (El proyecto de Ley de Educación de la provincia se adecua a la normativa nacional). Los verbos cuyo infinitivo termina en –cuar (adecuar, evacuar, licuar, promiscuar) se conjugan conforme al paradigma de la primera conjugación (amar): adecua, evacua, licua, promiscua. Son también correctas por su acentuación las formas verbales adecúa, evacúa, licúa, promiscúa. 

			adelantar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: adelantarse a (No se adelante a los acontecimientos); adelantarse en (Nos adelantamos en la marcha; Dicen que otros navegantes se adelantaron a Cristóbal Colón en el descubrimiento de América). 

			adelante. adv. l. ‘Más allá’. Se usa con verbos de movimiento (Marcharon adelante). Puede ir precedido de las preposiciones hacia y para, que indican movimiento (Miraron hacia adelante). Con estas preposiciones, se prefiere el uso de delante, pues adelante ya contiene la preposición a, que indica movimiento (Miraron hacia delante). Por eso, nunca se le antepone esa preposición. Incorrecto: Caminaban a adelante. Correcto: Caminaban adelante. El adverbio adelante no se construye seguido de preposiciones. Incorrecto: Saltaba adelante de ese hombre. Correcto: Saltaba delante de ese hombre (con la locución prepositiva delante de). Aunque muy usada, es vulgar la construcción adelante + pronombre posesivo: adelante mío, adelante tuyo, adelante suyo, adelante nuestro. Correcto: delante de mí, delante de ti, delante de vos, delante de sí, delante de nosotros. adv. t. Denota tiempo futuro con preposición antepuesta o que sigue inmediatamente a algunos adverbios de esta clase: en adelante, para más adelante, de hoy en adelante, de aquí en adelante, de aquí adelante. → delante 

			ademán. sust. m. ‘Movimiento o actitud del cuerpo o de alguna de sus partes, con que se manifiesta un efecto del ánimo’ (Hizo un grotesco ademán ante sus empleados). En plural, ‘modales’: ademanes. en ademán de. loc. adv. ‘En actitud de ir a ejecutar algo’ (Se sentó en ademán de esperarla). 

			además. adv. c. ‘A más de esto o de aquello’ (Habla inglés y, además, italiano). además de. loc. prepos. (Además de ser mentiroso, es deshonesto). → aparte de 

			aden-. elem. compos. de or. gr. ‘Ganglio’, ‘glándula’ (adenitis). Ante consonante, suele tomar la forma adeno- (adenopatía). 

			adenda. sust. f. Proviene del latín addenda, ‘las cosas que se han de añadir’. ‘Apéndice de un libro’. U. t. c. sust. m.: el adenda, pero se prefiere su empleo en género femenino (En la adenda, se hace referencia al contrato). 

			adeno-. pref. → aden- 

			adentrarse. v. prnl. ‘Penetrar en lo interior de una cosa’; ‘pasar por dentro’. Rég. prep.: adentrarse en (Los cazadores se adentraron en la selva). 

			adentro. adv. l. ‘Hacia lo interior o en lo interior’. Suele posponerse a sustantivos con valor adjetivo (mar adentro; tierra adentro). Se usa también para ordenar o invitar a una persona a que entre en alguna parte; en este caso, acompaña a verbos de movimiento (¡Venga adentro!). No se construye seguido de preposiciones. Incorrecto: El paquete está adentro de la bolsa. Correcto: El paquete está dentro de la bolsa (con la locución prepositiva dentro de). El adverbio adentro puede ir precedido de las preposiciones de, desde, hacia, hasta, para y por (de adentro, desde adentro, hacia adentro, hasta adentro, para adentro, por adentro). Con estas preposiciones, se prefiere el uso de dentro, pues adentro ya contiene la preposición a, que indica movimiento (de dentro, desde dentro, hacia dentro, hasta dentro, para dentro, por dentro). Nunca se le antepone la preposición a, pues el adverbio ya la contiene. Incorrecto: Corrieron a adentro. Correcto: Corrieron adentro. Es vulgar la construcción adentro + pronombre posesivo: adentro mío, adentro tuyo, adentro suyo, adentro nuestro. Correcto: dentro de mí, dentro de ti, dentro de vos, dentro de sí, dentro de usted, dentro de él, dentro de nosotros. → dentro. adentros. sust. m. pl. ‘Lo interior del ánimo’ (Silvina aplaudía a la pianista, pero, en sus adentros, sentía mucha envidia).

			adepto, ta. adj. Rég. prep.: adepto a o de (Solo es adepto a las personas de su ideología política; Era adepto de una secta). 

			-adero, ra. suf. → -dero 

			adherente. p. a. de adherir. adj. ‘Que adhiere o se adhiere’ (líquido adherente); ‘unido o pegado a una cosa’. U. t. c. sust. m. y f.: el adherente, la adherente (El adherente podrá rescindir el presente convenio; La empresa quiere brindar mejores servicios a sus adherentes). Se usa con la preposición a (El señor es adherente a nuestra sucursal de Rosario). m. ‘Requisito o instrumento necesario para alguna cosa’. U. m. en pl. (Trajo los adherentes). ‘Adhesivo’ (Pégalo con este adherente). 

			adherir. v. irreg. tr. ‘Pegar una cosa a otra; estar de acuerdo con una propuesta’. Rég. prep.: adherir a (Adhirió el papel a la pared; Adhiero a tus opiniones). v. intr. U. t. c. prnl. ‘Pegarse una cosa con otra; estar de acuerdo con una propuesta; convenir en algo y abrazarlo’ (La Dirección de Turismo se adhiere a la fiesta patria). Rég. prep.: adherirse a (Los camioneros no se adhieren al paro). Rég. prep.: adherirse con (Se adhiere la tela con el cartón). Se conjuga como sentir. 

			adhesivo, va. adj. ‘Capaz de adherir o pegarse’ (Forraremos este cuaderno con un papel adhesivo). sust. m. ‘Sustancia para pegar algo’ (Compré un buen adhesivo). ‘Objeto que se fija en algún lugar’ (Pegó en su carpeta el adhesivo del club de fútbol). 

			adicción. sust. f. ‘Hábito de consumir drogas tóxicas; afición desmedida a cierta actividad’. Rég. prep.: adicción a (adicción a la cocaína; adicción a la computadora; adicción al chocolate). En plural: adicciones. No debe confundirse su significado o su pronunciación con los de adición. 

			adición. sust. f. ‘Añadidura’ (El médico prohibió la adición de sal a la comida); ’suma’ (Las operaciones matemáticas son adición, sustracción, multiplicación, división). No debe usarse como sinónimo de cuenta, porque es un galicismo. Incorrecto: El mozo traerá la adición. Correcto: El mozo traerá la cuenta. → adicción 

			adicto, ta. adj. U. t. c. sust. m. y f.: el adicto, la adicta. ‘Dedicado, apegado; drogadicto’. Rég. prep.: adicto a (Ariel es adicto a la lectura de novelas históricas; No saben si el muchacho era adicto a la marihuana). Incorrecto: adicto de.

			adiestramiento. sust. m. (adiestramiento canino). 

			adiestrar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Enseñar, instruir, amaestrar’. Rég. prep.: adiestrar en (Lo adiestró en artes marciales); adiestrarse en (Se adiestra en maniobras aéreas). Es correcto decir Lo adiestraron para escalar montañas; Se adiestraron para ser los mejores ciclistas del mundo. 

			¡adiós! interj. de despedida (¡Adiós, niñas!). Denota que ‘ya no es posible evitar un daño’ (¡Adiós, perdí el anillo!). ‘Decepción’ (¡Adiós, he perdido el tren!). ‘Incredulidad, sorpresa’ (—No hay carne en la heladera. —Adiós, ya no comemos asado). sust. m. ‘Despedida al término de una conversación, carta, etc.’ (Le di el adiós). En plural: adioses. No debe usarse en plural con significado singular, porque es un galicismo: Recordó los adioses de los enamorados. Correcto: Recordó el adiós de los enamorados. 

			adivinación. sust. f. (El péndulo es un método de adivinación muy empleado para encontrar personas y objetos perdidos). En plural: adivinaciones. También pueden decirse adivinamiento (sust. m.) y adivinanza (sust. f.).

			adjudicar. v. tr. ‘Declarar que una cosa corresponde a una persona o conferírsela en satisfacción de algún derecho’. v. prnl. ‘Apropiarse’ (Se adjudicaron la victoria). ‘Obtener, ganar, conquistar’ (La nadadora belga se adjudicó el segundo premio). → sacar 

			adjuntar. v. tr. ‘Enviar, juntamente con una carta u otro escrito, notas, facturas, muestras, etc.’. Rég. prep.: adjuntar a (Adjuntó su currículo a la monografía). Este verbo también se usa para enviar documentos electrónicos.

			adjunto, ta. adj. ‘Que va o está unido con otra cosa’ (El archivo adjunto contiene los datos que necesita el jefe; Envió adjuntos los documentos que usted solicitó). ‘Persona que acompaña a otra para entender con ella en algún negocio, cargo o trabajo´(Es muy eficiente el empleado adjunto a la jefa; Quieren cubrir el cargo de Profesor Adjunto). U. t. c. sust. m. y f.: el adjunto, la adjunta (Es muy eficiente el adjunto). Rég. prep.: adjunto a (Está adjunto a ese documento). adjunta a (La profesora es adjunta a la cátedra de Latín). adjunto de, adjunta de (La adjunta de Latín es Lía). sust. m. ‘Aditamento’ (Firme, por favor, el adjunto; En la oración «Estudiaron profundamente el tema», el adverbio «profundamente» es un adjunto). U. t. c. adv. Adjunto se mandan cinco copias del contrato. 

			adlátere. sust. m. y f. despect. Es deformación antietimológica del latín a latere. ‘Persona subordinada a otra, de la que parece inseparable’: el adlátere, la adlátere (El mejor alumno es el adlátere del profesor Benavídez). En plural: adláteres. → a latere

			administración. sust. f. Puede usarse con el significado de ‘equipo de gobierno que actúa bajo un presidente’ (la administración Obama). Su abreviatura es admón. 

			administrador. sust. m. Su femenino es administradora. Su abreviatura es adm.or

			administrar. v. tr. Puede usarse como sinónimo de gobernar (Administró bien el país) y de suministrar, ‘proporcionar o distribuir algo’ (La empresa administró alimentos a los necesitados). ‘Aplicar, dar o hacer tomar medicamentos’ (La enfermera le administrará los comprimidos). 

			admirable. adj. El superlativo es irregular: admirabilísimo, ma. 

			admiración. sust. f. ‘Acción de admirar o admirarse’; ‘cosa admirable’ (Recibió mensajes de admiración). signos de admiración o de exclamación. ‘Signos de puntuación (¡!)’. Son dos: el inicial y el final. Se colocan antes y después de una palabra o de un sintagma para expresar ‘admiración, queja o lástima’ (¡Qué pena!); para llamar la atención hacia algo que se ha dicho o para ponderarlo, se coloca el signo de admiración de cierre entre paréntesis junto a la palabra que se quiere destacar (Lo llamó “basilisco”(!) y se rió de él). También se usan para denotar ‘énfasis’ (¡Cuánta vergüenza he pasado contigo!) En español, es incorrecto usar el signo de admiración solamente al final de la oración: Qué hombre violento! Correcto: ¡Qué hombre violento! Nótese que, después del signo de admiración de cierre, no se coloca punto final, pues aquel signo equivale a este. 

			admirar. v. tr. (Admiraban su sencillez; Los admiraba su sencillez). U. t. c. prnl. ‘Asombrarse, sorprenderse’. Rég. prep.: admirarse de (Se admiraban de su sencillez; ¿Te admiras de verme aquí?; Me admiro de que Manuel ya se haya recibido de médico). Incorrecto: ¿Te admira de que no haya cumplido con su responsabilidad? Correcto: ¿Te admira que no haya cumplido con su responsabilidad?

			-ado, da. suf. de sustantivos y de adjetivos derivados de sustantivos y de verbos. La forma -ado corresponde a los verbos de la primera conjugación. Forma adjetivos que expresan la presencia de lo significado por el primitivo (abandonado, acusada). ‘Semejanza’ (anaranjado). Forma sustantivos que indican acción y efecto (cableado). ‘Conjunto’ (discipulado). ‘Dignidad o cargo’ (arzobispado). Muchos sustantivos formados con -ado son originariamente participios (Los anfibios son los vertebrados terrestres más antiguos que existen). 

			adolecer. v. irreg. intr. ‘Caer enfermo o padecer alguna enfermedad habitual’ (Mi hermano adolece siempre durante el invierno). Cuando significa ‘tener o padecer algún defecto’, su régimen preposicional es adolecer de (Pedro adolece de intolerancia; Esa tesis adolece de errores sintácticos). Es incorrecto usarlo con el significado de ‘carecer’: La escuela adolece de mobiliario moderno. Correcto: La escuela carece de mobiliario moderno. Como verbo pronominal, significa ‘compadecerse’ (Se adolecen de la desgracia ajena). Se conjuga como parecer.

			a donde. adv. relat. l. Puede aparecer como encabezador de oraciones subordinadas adverbiales de lugar (no hay antecedente sustantivo expreso): Puedes ir a donde quieras. Las Academias aclaran que distinguir adonde de a donde es solo una recomendación —de acuerdo con el consejo de Andrés Bello— que no se cumple en la actualidad. Por lo tanto, se considera también correcto: Puedes ir adonde quieras. 

			adonde. adv. relat. l., formado por la preposición a y el adverbio donde. Se escribe en una sola palabra como encabezador de oraciones subordinadas adjetivas (el antecedente sustantivo está explícito): Llegó a la ciudad adonde la enviaron. No lleva tilde; en esto, se diferencia del adverbio interrogativo o exclamativo de lugar adónde. Debe usarse con verbos de movimiento. Incorrecto: Llegó a la ciudad adonde vivía su padre; Llegó a la ciudad a donde vivía su padre. Correcto: Llegó a la ciudad donde vivía su padre. Se registra el uso de adonde como sinónimo de donde (¿Adónde está?) y como preposición: ‘a casa de, junto a’ (Irás adonde tu abuela). A pesar de ello, el uso culto recomienda ¿Dónde está?; Irás a la casa de tu abuela. 

			adónde. adv. interrog. o exclam. de l. ‘A qué lugar’. Se escribe en una sola palabra o en dos palabras (¿Adónde corren las niñas?; ¿A dónde corren las niñas?). Lleva tilde; en esto, se diferencia del adverbio relativo de lugar adonde. Aparece en oraciones interrogativas directas e indirectas, y en oraciones exclamativas con verbos de movimiento (¿Adónde vas?; Le pregunto adónde va; ¡Adónde viajarás mañana!). Incorrecto: ¿A dónde está?; ¿Adónde debo pararme? (no son verbos de movimiento). Correcto: ¿Dónde está?; ¿Dónde debo pararme? Nunca va precedido de preposición (¿Hacia adónde vas?; ¿Hasta adónde vas?; ¿Para adónde vas?), salvo cuando es término en oraciones interrogativas indirectas (No tiene idea de adónde la mandarán). → donde, dónde 

			adondequiera. adv. indef. ‘A cualquier parte’. Se construye seguido del pronombre relativo que con el que forma una locución adverbial (Irá adondequiera que ella esté). En su reemplazo, también puede usarse la locución adverbial dondequiera que (Lo descubre dondequiera que se esconda). También puede usarse el sintagma adonde quiera (‘a cualquier lugar que’): Iré adonde quiera. 

			adopción. sust. f. También puede decirse adoptación (sust. f.), pero, en la Argentina, este último sustantivo no es usado. En plural: adopciones. 

			adoptar. v. tr. (Quiere adoptar dos niños; Ya adoptó a una niña; Adoptaremos dos perros). Rég. prep.: adoptar por hijo. También puede decirse adoptar como hijo. Su participio activo es adoptante. (U. t. c. sust. m. y f.): el adoptante, la adoptante. 

			adoquín. sust. m. El sustantivo colectivo es adoquinado (m.), ‘conjunto de adoquines’. En plural: adoquines.

			-ador, ra. suf. → -dor 

			adormecer. v. irreg. tr. (El rumor de las aguas adormece al caminante). U. t. c. prnl. (Me adormezco a la sombra de ese árbol). Se conjuga como parecer. 

			adormir. v. irreg. tr. (La madre aduerme a su hijo). U. t. c. prnl. ‘Adormecer’. v. prnl. ‘Dormirse’ (El bebé se adurmió en brazos del abuelo). En la Argentina, no se usa. Se conjuga como dormir. 

			adornar. v. tr. Rég. prep.: adornar con o de (Adorna con flores la blusa; Adorna de flores la blusa). U. t. c. prnl. Rég. prep.: adornarse con o de (Se adornó el cabello con cintas de colores; Se adornó el cabello de cintas de colores). 

			adquirir. v. irreg. tr. Diptonga la i de la raíz en ie cuando cae allí el acento. La irregularidad se manifiesta en el presente de indicativo (adquiero, adquieres, adquiere, adquieren), en el presente de subjuntivo (adquiera, adquieras, adquiera, adquieran) y en el imperativo (adquiere). Su participio activo es adquirente o adquiriente (adjs. U. m. c. susts. ms. y fs.), ‘que adquiere’. 

			adrede. adv. m. ‘Con deliberada intención, a propósito’ (Comió adrede todas las uvas). Se usa, generalmente, con matiz peyorativo.

			adscribir. v. tr. (Adscribieron a Bautista al Departamento de Ventas). U. t. c. prnl. ‘Inscribir’. Rég. prep.: adscribir a (Se adscribió a la cátedra de Filosofía). Su participio pasado es irregular (adscripto o adscrito). En la Argentina, se prefiere la grafía etimológica: adscripto.

			adsorber. v. tr. ‘Atraer un cuerpo y retener en su superficie moléculas o iones de otro cuerpo’ (El carbón activado es capaz de adsorber muchos compuestos orgánicos). No debe confundirse con absorber. 

			adstringente. p. a. de adstringir (Las lociones adstringentes revitalizan la piel). También puede decirse astringente, grafía preferida en la Argentina (Para cerrar los poros, use un tónico astringente). 

			adstringir. v. tr. ‘Apretar, estrechar’; ‘estreñir’; ‘sujetar, obligar, constreñir’ (Esa sustancia adstringe los tejidos). También puede decirse astringir, grafía preferida en la Argentina (El extracto de esta planta astringe las pieles grasas). Su participio irregular es adstricto o astricto. → dirigir 

			aducir. v. irreg. tr. ‘Presentar o alegar pruebas, razones, etc.’ (El abogado adujo las pruebas de la inocencia de su cliente). Corresponden a este verbo el sustantivo aducción y el adjetivo aductor, usado también como sustantivo para referirse al ‘músculo’ (Existen tres músculos aductores en las piernas: el aductor largo, el aductor corto y el aductor mayor). No debe confundirse con abducir. Se conjuga como conducir. → abducir

			adueñarse. v. prnl. Rég. prep.: adueñarse de (Te adueñaste de mis lápices; El pánico se adueñó de los niños). 

			-adura. suf. Proviene del sufijo latino -dura y toma esta forma cuando los verbos son de primera conjugación. Significa ‘acción y efecto’ (rajadura); ‘medio o instrumento de la acción’ (herradura); ‘conjunto’ (arboladura). → -dura 

			advenimiento. sust. m. ‘Venida, llegada’; ‘ascenso de un papa o de un soberano al trono’. Es anticuado usar esta palabra como sinónimo de suceso. Forma la locución verbal coloquial esperar el Santo Advenimiento: ‘esperar algo que se desea y tarda en llegar’. No debe confundirse con avenimiento (sust. m.).

			advenir. v. irreg. intr. ‘Venir, llegar’; ‘suceder, sobrevenir’ (La peste advino inesperadamente). No debe confundirse con avenir (v. tr. y prnl.). Se conjuga como venir. → avenir

			adverso, sa. adj. ‘Contrario’. Rég. prep.: adverso a (Tu opinión es adversa a la mía; Se mostró adverso a nuestros planes). 

			advertencia. sust. f. También puede decirse advertimiento (sust. m.), pero este último sustantivo no es frecuente en la Argentina. 

			advertir. v. irreg. tr. U. t. c. intr. ‘Llamar la atención, hacer notar, poner algo en conocimiento de alguien’. Con este significado, el complemento de persona es directo. Rég. prep.: advertir de, sobre, acerca de (Con un gesto, advirtió a los alumnos de la llegada del director; Con un gesto, los advirtió de la llegada del director). Obsérvese que el pronombre personal átono los que acompaña al verbo cumple la función de complemento directo. No lleva la preposición de ni complemento indirecto cuando es verbo transitivo y significa ‘darse cuenta, observar, reparar, aconsejar’ (Advierto que no han traído el pan). Incorrecto: Advierto de que no han traído el pan. Cuando quiere expresarse ‘amonestación o amenaza’, el objeto de la advertencia es el complemento directo, y la persona, el complemento indirecto (El profesor les advirtió que entregaran el examen porque se había cumplido el tiempo). Se conjuga como sentir. 

			aero-. elem. compos. ‘Aire’. Forma palabras relacionadas con la aviación (aeroclub, aerofaro, aeroparque, aeropuerto). Incorrecto: aereoparque, aereopuerto.

			aeróbic. sust. m. ‘Técnica gimnástica acompañada de música y basada en el control del ritmo respiratorio’. También puede usarse como palabra aguda: aerobic. En la Argentina, se prefiere la palabra grave. Su plural es aeróbics o aerobics.

			aeródromo. sust. m. Es palabra esdrújula; no debe usarse como voz grave: aerodromo. 

			aerolito. sust. m. ‘Fragmento de un bólido, que cae sobre la Tierra’. Es palabra grave. No debe pronunciarse [aerólito] como esdrújula. Su sinónimo es uranolito (sust. m.). 

			aeromancia. sust. f. ‘Adivinación supersticiosa por la observación de sustancias o de otras señales en el aire’ (¿Qué significa un tornado para los expertos en aeromancia?). También puede decirse aeromancía. → -mancia o -mancía.

			aeroparque. sust. m. Arg. ‘Pequeño aeropuerto, especialmente el situado en área urbana’. No debe escribirse en dos palabras: aero parque, aero-parque. 

			aeróstato. sust m. ‘Aeronave provista de uno o más recipientes llenos de un gas más ligero que el aire’ (Un grupo de investigadores anunció hoy que sobrevolará en aeróstato el mayor pico de Europa). También es correcta la acentuación grave: aerostato, más común en la Argentina. 

			a escala. loc. adv. ‘Ajustándose a una escala’ (Reprodujo la mesa a escala). Se usa cuando se habla de edificios, figuras, reproducciones. Incorrecto: Crisis económica a escala internacional (aquí se usa erróneamente como sinónimo de ámbito). Correcto. Crisis económica internacional. En Economía, es común y correcto el uso de las locuciones adjetivas y adverbiales a gran escala (Se habló de la adquisición de tierras a gran escala en los países en desarrollo) y a pequeña escala (La agricultura a pequeña escala favorece la seguridad alimentaria).

			afable. adj. ‘Agradable, dulce, suave’ (El músico era afable; Se muestra afable con sus colegas; Hablaba con un lenguaje afable para los niños; El director se destacaba por ser poco afable para con los alumnos extranjeros). El superlativo es afabilísimo, ma. 

			afanar. v. intr. U. t. c. prnl. ‘Entregarse al trabajo con vehemencia’. Rég. prep.: afanarse en (Se afanaban en su trabajo). ‘Hacer diligencia con gran anhelo para conseguir algo’. Rég. prep.: afanarse por (El escritor se afanó por publicar una gran novela). Es coloquial su uso como verbo transitivo con el significado de ‘hurtar, estafar, robar’ (Se afanó hasta el jabón del baño). 

			afección. sust. f. ‘Alteración morbosa’ (afección pulmonar; afección catarral; afección reumática; afección cutánea; afección coronaria; afección cardiovascular). En plural: afecciones. Rég. prep.: afección de (afección de los oídos; afecciones inflamatorias de la garganta). Puede usarse corno sinónimo de afición con el significado de ‘inclinación, apego’. En este caso, se usa con las preposiciones a o por (Siente gran afección a las plantas; Siente gran afección por las plantas). Con este significado, en la Argentina, se prefiere afición. → afición

			afecto, ta. adj. ‘Inclinado a alguna persona o cosa’; ‘sujeto a alguna carga u obligación’; ‘destinado a ejercer funciones en alguna dependencia’. Rég. prep.: afecto a (Era afecta a los libros filosóficos; Estaba afecto a la administración pública). El superlativo es afectísimo, ma. La abreviatura de este es afmo. o af.mo.; afma. o af.ma.; en plural, afmos. o af.mos; afmas o af.mas. sust. m. (Tiene el afecto de todos). Se usa con las preposiciones a, hacia o por (Les da afecto a sus alumnos; Es sincero su afecto hacia los amigos; Demuestra gran afecto por sus maestros). 

			afeitada. sust. f. ‘Acción de afeitarse’. También puede decirse afeitado (sust. m.). 

			afer. sust. m. Voz francesa (affaire) españolizada. Como es vocablo desusado, no debe emplearse como sinónimo de negocio, asunto, caso ilícito o escandaloso, relación amorosa ocasional. 

			aferrar. v. irreg. tr. ‘Agarrar o asir fuertemente’. Rég. prep.: aferrar de o por (La aferró del cuello con insolencia; Lo aferró por la manga de la camisa para que no se fuera). U. t. c. intr. y c. prnl. Rég. prep.: aferrarse a. ‘Insistir con tenacidad en algún dictamen u opinión, empeñarse en algo’ (Se aferraba siempre a una misma idea). ‘Asirse’ (Se aferró a la baranda y gritó). Se conjuga corno acertar. 

			• affaire. Galicismo. ‘Asunto’, ‘caso’, ‘escándalo público’; ‘aventura amorosa’. En español, debe decirse asunto, negocio, aventura amorosa. → afer

			• affiche. Galicismo. Debe reemplazarse la grafía extranjera con la españolizada afiche. → afiche 

			afianzar. v. tr. U. t. c. prnl. Su posverbal es afianzamiento (sust. m.). → cazar 

			afiche. sust. m. Voz francesa (affiche) españolizada. ‘Cartel’.

			afición. sust. f. ‘Inclinación’, ‘empeño’. Rég. prep.: afición a o por (Demostró su afición al ajedrez; Habló sobre la afición por los juegos de azar). Con este significado, su sinónimo es afección. En plural: aficiones. La afición (sust. f. colect.) es ‘el conjunto de personas aficionadas a determinados espectáculos’ (En las tribunas, la afición aplaudía cada uno de los movimientos del futbolista). ‘Cariño hacia alguien’ (Mónica siente afición por Germán). ‘Actividad que se desarrolla en ratos de ocio’ (Lee novelas históricas por afición). de afición. loc. adj. ‘Que desempeña una actividad en la que no es profesional’ (Nahuel es guitarrista de afición). Es incorrecta la grafía aficción.

			aficionado, da. p. p. de aficionar. adj. Rég. prep.: aficionado a o por (Clementina es aficionada a o por los deportes). U. t. c. sust. m. y f.: el aficionado, la aficionada. No debe usarse en su reemplazo el galicismo amateur (‘no profesional’). 

			aficionar. v. tr. ‘Inclinar, inducir’ (Esteban aficionó a Isabel por el cine). v. prnl. ‘Prendarse de alguna persona, gustar de alguna cosa’. Rég. prep.: aficionarse a o por (Los turistas alemanes se aficionaban a las mujeres españolas; Los niños se aficionaban a las playas; A los cinco años, Aitana se aficionó por las computadoras). 

			afiliar. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Juntar, unir, asociar’. Rég. prep.: afiliarse a (Se afilió a un nuevo partido político). Su posverbal es afiliación (sust. f.): Le comunico mi afiliación a la Asociación Médica Argentina. No debe confundirse con filiación (sust. f.). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. → filiación

			afirmar. v. tr. Incorrecto: Afirmó de que esa era su verdad. Correcto: Afirmó que esa era su verdad. U. t. c. prnl. Rég. prep.: afirmarse en (Se afirmaron en lo pactado).

			afirmativo, va. adj. Su abreviatura es afirm. 

			afligir. v. tr. (La muerte del padre aflige a los hijos). U. t. c. prnl. (No debes afligirte por un fracaso). Tiene un participio pasado regular (afligido) y otro irregular (aflicto). Este último es voz desusada. Su posverbal es aflicción (sust. f.). El adjetivo correspondiente es aflictivo, va, ‘que causa tristeza, angustia’. → dirigir 

			afluencia. sust. f. Con el significado de ‘facundia, abundancia de palabras o expresiones’, su sinónimo es el sintagma flujo de palabras. También pueden usarse verborragia (sust. f.), verborrea (sust. f. coloq.) y verbosidad (sust. f.).

			afluir. v. irreg. intr. ‘Acudir en abundancia a un lugar determinado’; ‘verter un río o arroyo sus aguas en las de otro o en las de un lago o mar’. Rég. prep.: afluir a (Las aguas del río afluyen al mar). Su participio activo es afluente. Esta palabra también se emplea como sustantivo masculino (Los proyectos consisten en contener al principal afluente del Amazonas). Se conjuga como huir. 

			afónico, ca. adj. ‘Falto de voz o de sonido’. También puede decirse áfono, na (adj.). No debe usarse afónico como sinónimo de disfónico (‘trastorno de la fonación por causas orgánicas o funcionales’): No hable demasiado cuando se halle disfónico. 

			aforar. v. tr. Es regular con la denotación de ‘dar o tomar a foro alguna heredad’; ‘calcular la capacidad de un receptáculo’ (Cuando la capacidad del depósito es pequeña y el caudal que aforan es considerable, el tiempo de llenado puede ser muy reducido); ‘calibrar’ (aforo, aforas). Es irregular con la de ‘otorgar fueros’ (afuero, afueras). v. intr. ‘Dicho de las decoraciones teatrales, cubrir perfectamente los lados o partes del escenario que deben ocultarse al público’. Se conjuga como sonar. La ‘acción y efecto de dar o tomar a foro, o de otorgar fueros’ es el aforamiento (sust. m.) y el aforo (sust. m.).

			África. sust. pr. Puede usarse con artículo o sin él: África o el África. Se escribe con tilde, pues es palabra esdrújula. Recuérdese que las mayúsculas deben tildarse como las minúsculas cuando corresponde. 

			afrikáans. sust. m. ‘Lengua oficial de Sudáfrica junto con el inglés; ‘variedad del neerlandés en la que se han incorporado elementos indígenas’ (Traduzca en línea del afrikáans al chino).

			afrikáner. adj. (comunidad afrikáner; identidad afrikáner; Nación afrikáner; nacionalismo afrikáner; posición afrikáner). U. m. c. sust. ‘Descendiente de los colonos holandeses de Sudáfrica o de la persona integrada con ellos’ (Sentía gran respeto por los afrikáneres). En plural: afrikáneres o afrikáners.

			afro, fra. adj. Se usa solo la forma masculina y singular (Quedó deslumbrada con el colorido vestuario afro; Se organizan cursos sobre las danzas afro).

			afro-. pref. de or. lat. ‘Africano’ (afroamericano, afroantillano, afroasiático, afrocubano, afronegrismo, afronegro, afronorteamericano).

			afrodisíaco, ca. adj. También es correcta la acentuación grave: afrodisiaco, ca. 

			afuera. adv. l. ‘Fuera del sitio en que uno está’. Como adentro, acompaña a verbos que expresan movimiento (Vayan afuera). También se usa con el significado de ‘en lo exterior’ (Clara te espera afuera). En este caso, se prefiere fuera (Diana te espera fuera) porque esperar es un verbo de situación, no de movimiento. El adverbio afuera no se construye seguido de preposiciones. Incorrecto: Estaba afuera de la sala. Correcto: Estaba fuera de la sala (con la locución prepositiva fuera de); afuera puede ir precedido de las preposiciones de, desde, hacia, hasta, para y por (de afuera, desde afuera, hacia afuera, hasta afuera, para afuera y por afuera). También, en este caso, se prefiere el adverbio fuera (de fuera, desde fuera, hacia fuera, hasta fuera, para fuera y por fuera) porque ya las preposiciones denotan movimiento. Nunca se le antepone la preposición a, pues —como adentro— el adverbio ya la contiene. Incorrecto: Corrieron a afuera; Los pájaros volaban de dentro a afuera). Correcto: Corrieron afuera; Los pájaros volaban de dentro afuera). → fuera. sust. f. pl. ‘Alrededores de una población’. Se usa siempre en plural y con artículo (La casa estaba a las afueras de la ciudad; La casa estaba en las afueras de la ciudad). interj. (¡Afuera!, no quiero verlos más). estar alguien fuera de sí. loc. verb. ‘Estar muy alterado’ (Después de lo sucedido, Teresita estaba fuera de sí). fuera de. loc. prepos. ‘En otro lugar’ (Nina vivía fuera del mundo); ‘a excepción de’ (Fuera de sus padres, todos sabían que se iría del país); ‘además de, aparte de’ (Fuera de que ya es muy tarde, no tengo deseos de ir a la casa de Abel); ‘sin’ (Los pacientes sufrieron algunas lesiones, pero se encuentran fuera de peligro).

			agalla. sust. f. ‘Cada una de las branquias que tienen los peces’ (Los peces respiran por las agallas). De acuerdo con el Diccionario académico, usada en plural, es sinónimo de amígdala (Tenía las agallas inflamadas) y de angina (Todos los inviernos, padecía de agallas), pero, en la Argentina, esta voz no se usa con esos significados, sino en plural con el de ‘valentía, audacia’ (Se necesita una mujer con agallas para que presida la empresa; Parece un hombre de agallas; Es hora de que los jugadores tengan agallas).

			agarrar. v. tr. ‘Asir fuertemente con la mano’ (El muchacho agarró la pelota y salió corriendo). ‘Sorprender’ (Agarraron al ladrón justamente cuando iba a cometer el robo). Rég. prep.: agarrar de o por (Agarró al niño de los cabellos o por los cabellos). v. intr. ‘Adherirse’ (La suela de estas botas no agarró en la roca, y resbalamos). v. prnl. ‘Asirse fuertemente de algo’. Rég. prep.: agarrarse a o de (Para no caerse, se agarró a la silla o de la silla). 

			ágata. sust. f. Debe decirse: el ágata, un ágata, esa ágata, esta ágata, aquella ágata, algún ágata, ningún ágata. En plural: las ágatas, unas ágatas, esas ágatas, estas ágatas, aquellas ágatas, algunas ágatas. El sustantivo propio Ágata también es voz esdrújula y debe llevar tilde. → agua 

			agaucharse. v. prnl. Arg., Bol. y Ur. ‘Tomar una persona el aspecto, los modales y las costumbres propias de! gaucho’ (El gringo se agauchó). 

			agave. sust. m. o f. ‘Pita o maguey, planta oriunda de México’: el agave o la agave. En plural: los agaves o las agaves. Se prefiere la voz de género masculino. Es palabra grave. No debe pronunciarse [ágave] como esdrújula.

			agencia. sust. f. ‘Empresa destinada a gestionar asuntos ajenos o a prestar determinados servicios’ (agencia de diseño gráfico; agencia de modelos; agencia de noticias; agencia de publicidad; agencia de viajes; agencia fotográfica). Es anglicismo usar esta palabra con el significado de ‘organismo, institución o dependencia de un gobierno’. En la Argentina, los sustantivos agenciero (m.), agenciera (f.) denotan ‘personas encargadas de una agencia de lotería o de venta de automotores’ (Los agencieros protestaron frente a la Lotería de Córdoba; Secuestran y liberan a un agenciero de autos de Morón). 

			agenciar. v. tr. y prnl. ‘Actuar con diligencia para conseguir algo’ (Me agenció una buena secretaria); ‘conseguir algo con maña’ (El equipo argentino se agenció una difícil victoria). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			• agendar. Este verbo no está registrado en el Diccionario académico. Suele reemplazarse con apuntar o anotar en una agenda, pero es palabra bien formada, por lo tanto, su uso es legítimo (El profesor Fernández agendó los teléfonos de algunos de sus colegas). 

			agente. sust. m. y f. ‘Persona que tiene a su cargo una agencia para gestionar asuntos ajenos o prestar determinados servicios’ (Fue muy amable el agente de viajes y turismo); ‘empleado encargado de velar por la seguridad pública’ (el agente de policía, la agente de policía: El 7 de julio, se celebra en la Argentina el Día del Agente de Policía). 

			• aggiornamento. Italianismo. En español, debe decirse puesta al día o actualización.

			• aggiornar. Italianismo. En español, debe decirse poner al día o actualizar. 

			agilizar. v. tr. (Construyen centros cívicos para que agilicen los trámites vecinales). Su sinónimo es agilitar (v. tr. U. t. c. prnl.). → cazar 

			agobiar. v. tr. (La agobia tanto trabajo). U. m. c. prnl. Rég. prep.: agobiarse con (Se agobian con los problemas); agobiarse por (¿Te agobias por la vejez?). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			agonizar. v. intr. ‘Estar el enfermo en la agonía’ (Que el paciente agonice en paz); ‘extinguirse algo’ (La llama de la vela agoniza); ‘sufrir con angustia’ (Mercedes agoniza de amor). → cazar 

			agorar. v. irreg. tr. ‘Predecir’ (La anciana agoraba nuevas catástrofes). Se usa, sobre todo, en infinitivo. Se conjuga como sonar. No debe decirse yo agoro, yo agore, sino yo agüero (presente de indicativo), yo agüere (presente de subjuntivo). Repárese en el uso de la diéresis. Tiene un participio pasado regular (agorado, da). 

			agosto. sust. m. Octavo mes del año. Tiene treinta y un días. Siempre debe escribirse con minúscula. Puede emplearse en plural: Nunca tuvimos agostos tan fríos como este. Sus derivados son los adjetivos agosteño, ña y agostizo, za, ‘propio del mes de agosto’. Su abreviatura es ag.

			agraciar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			agradable. adj. El superlativo es agradabilísimo, ma. Rég. prep.: agradable a (El postre era muy agradable al gusto); agradable con (Era agradable con todos sus invitados). 

			agradecer. v. irreg. tr. (Le agradezco el regalo). También puede usarse con la preposición por (Le agradece mucho por su ayuda). Se conjuga como parecer. 

			agrafia. sust. f. ‘Imposibilidad de escribir a causa de una lesión cerebral’. También puede decirse agrafía, pero se prefiere la primera forma. En plural: agrafias, agrafías.

			agravante. p. a. de agravar. adj. ‘Que agrava’ (El tipo de alimentación es un factor agravante del acné). U. t. c. sust.: el agravante (se sobrentiende factor, hecho) o la agravante (se sobrentiende circunstancia, causa). Son correctos ambos usos (Ha desestimado en su sentencia el agravante de racismo que presentaron los abogados; El Tribunal Supremo ha aplicado la agravante de parentesco a un hombre que degolló a otro; El profesor habló sobre los agravantes de la obesidad; Quizá esa dieta sea la agravante de su delgadez). 

			agraviar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			agredir. v. tr. ‘Atacar, insultar’ (Agredió a sus hermanos en la calle; No agreda a ese niño). Se conjuga como verbo regular. 

			agregado, da. p. p. de agregar. adj. (Este es un texto agregado). sust. m. ‘Funcionario adscripto a una misión diplomática’ (Le presenté al Agregado comercial de la Embajada de Francia). 

			agregaduría. sust. f. ‘Cargo y oficina del agregado diplomático’; ‘cargo del profesor agregado’ (Lo informaremos acerca de las actividades que esta agregaduría desempeña). Su sinónimo es agregación (sust. f.). 

			agregar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: agregar a (Agregue sal a la ensalada; Se agregarán dos jugadores al equipo). → pagar 

			agremiar. v. tr. U. t. c. prnl. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			agresivo, va. adj. ‘Violento, pendenciero, provocador’ (Un hombre agresivo atacó a la anciana). No debe usarse como sinónimo de ‘activo, animoso, audaz, dinámico, emprendedor’, porque es un anglicismo (aggressive): Necesitamos vendedores agresivos. Correcto: Necesitamos vendedores dinámicos. Lo mismo sucede con agresividad (sust. f.), ‘acometividad’ (Debe diferenciarse agresividad de violencia). 

			agriar. v. tr. U. m. c. prnl. No debe pronunciarse [agrear]. Se conjuga en cuanto al acento como guiar (La fruta se agría) y como cambiar (La fruta se agria). Esta última forma es menos frecuente.

			agrícola. adj. invariable (tratado agrícola-ganadero). Incorrecto: tratado agrícolo-ganadero. sust. m. y f. ‘Agricultor’: el agrícola, la agrícola. 

			agridulce. adj. (Prepara la salsa agridulce para acompañar la carne). Carece de inflexión superlativa. U. t. c. sust. En la Argentina, se usa solo como adjetivo. 

			agrio, gria. adj. El superlativo es agriísimo, ma. Rég. prep.: agrio a (El limón es agrio al gusto). Los adjetivos de género femenino con a tónica no siguen la regla de los sustantivos femeninos con a tónica (→ agua) respecto del uso del artículo femenino «el» del español antiguo (la agria naranja), aun cuando aparecen sustantivados (la árabe). 

			agro-. pref. de or. lat. ‘Campo’ (agronomía, agropecuario). 

			• a grosso modo. La locución adverbial correcta es grosso modo, ‘a bulto, aproximadamente, más o menos’ (Compraron, grosso modo, doce cajas de tizas). Como todos los latinismos, debe escribirse siempre con letra cursiva. 

			agua. sust. f. Es palabra grave. En plural: aguas. Como es un sustantivo femenino que comienza con a tónica (acentuada), se le antepone el artículo el, forma apocopada del artículo femenino ela del español antiguo, que, ante a tónica, elidía su a final: ela agua, el’ agua, el agua. Debe decirse el agua, un agua, algún agua, ningún agua, esa agua, esta agua, aquella agua; mucha agua, poca agua; toda el agua; la clara agua, una clara agua. Cuando se antepone al sustantivo el adjetivo calificativo, el artículo determinado es la y el indeterminado es una. Incorrecto: Bebió todo el agua; Este agua está muy fría; Beba ese agua; La agua hierve. En plural: las aguas. Su diminutivo es agüita. Incorrecto: Está fría el agüita. Correcto: Está fría la agüita. Debe decirse agua de Colonia. Incorrecto: agua Colonia, agua colonia. Son correctos los siguientes sintagmas pluriverbales nominales femeninos: agua bendita, agua blanda, agua de mesa, agua de nieve, agua dulce, agua dura, agua fuerte (o aguafuerte), agua lluvia, agua mineral, agua nieve (o aguanieve), agua oxigenada, agua pluvial, agua termal, agua tónica, aguas continentales, aguas jurisdiccionales, aguas residuales, aguas territoriales. Son correctas las locuciones adverbiales agua abajo (o aguas abajo), agua arriba (o aguas arriba). Son correctas las locuciones adjetivas coloquiales claro como el agua, clara como el agua; más claro que el agua, más clara que el agua; tan claro como el agua, tan clara como el agua (Victoria nos dio una respuesta clara como el agua; Su informe es más claro que el agua). U. t. c. locs. advs. (El profesor habló tan claro como el agua). → haba, hacha

			aguachirle. sust. f. ‘Bebida o alimento líquido sin fuerza ni sustancia’ (Me sirvió una cerveza aguachirle y tibia); ‘cosa baladí, sin importancia’ (Compró solo aguachirles): la aguachirle, una aguachirle. No debe escribirse agua chirle. 

			aguafiestas. sust. m. y f. ‘Persona que turba cualquier diversión o regocijo’: el aguafiestas, la aguafiestas. U. t. c. adj. (Tus amigas aguafiestas lograron que fracasara la reunión). Es incorrecto usarlo, en singular, sin s final (María es una aguafiesta). En plural, es invariable: los aguafiestas, las aguafiestas (Siempre aparecen los aguafiestas que te quitan la alegría). No debe escribirse agua fiestas ni aguasfiestas. 

			aguafuerte. sust. m. ‘Lámina obtenida por el grabado al agua fuerte’ y ‘estampa hecha con esta lámina’: el aguafuerte (El aguafuerte es una modalidad de grabado que se efectúa sobre una plancha metálica de hierro o zinc). El plural es aguafuertes. También se escribe en una sola palabra cuando se refiere a la ‘disolución concentrada de ácido nítrico en agua’: el aguafuerte. El plural es aguafuertes (Se inauguró ayer una muestra de aguafuertes de Benito Quinquela Martín). grabado al aguafuerte (El grabado al aguafuerte se origina en Italia, en el siglo XIV y es utilizado inicialmente para la decoración de armaduras). 

			aguafuertista. sust. m. y f. ‘Persona que graba al aguafuerte’: el aguafuertista, la aguafuertista (El pintor suizo Paul Klee fue un aguafuertista destacado). 

			aguamarina. sust. f. ‘Variedad de berilo muy preciado en joyería’: la aguamarina, una aguamarina. En plural: aguamarinas. No debe escribirse en dos palabras: agua marina

			aguanieve. sust. f. la aguanieve. También puede escribirse el agua nieve. El plural es aguanieves o aguas nieves. No debe confundirse con la aguanieves, nombre de un pájaro también llamado lavandera.

			aguar. v. tr. U. t. c. prnl. (¿Tú aguas el vino tinto siempre?; Se aguó la reunión). Incorrecto: agúo, agúe, agúa. Se conjuga en cuanto al acento como averiguar (No agüe el vino). 

			aguardar. v. tr. (Aguardaban a los visitantes). Rég. prep.: aguardar a (La madre aguardó a que llegara Clara; Aguardaremos al jueves para decírselo). Se usa como intransitivo cuando denota ‘estar reservado algo a alguien en el futuro’ (¿Le aguardarán más problemas?). No es común en la Argentina su uso como pronominal con el significado de ‘detenerse, retardarse’ (El tren se aguardó dos horas). 

			aguardiente. sust. m. Incorrecto: la aguardiente. En plural: los aguardientes. En el registro coloquial, se lo llama agua de fuego, sintagma pluriverbal femenino.

			aguaribay. sust. m. Arg. ‘Turbinto, árbol’. En plural: aguaribayes o aguaribáis. También puede decirse aguaraibá (sust. m. R. de la Plata; en plural: aguaraibaes o aguaraibás). Se prefiere la primera forma. 

			aguarrás. sust. m. Incorrecto: la aguarrás. (Disolvió la pintura con el aguarrás). En plural: los aguarrases. 

			agudizar. v. tr. ‘Hacer aguda una cosa’. v. prnl. ‘Agravarse una enfermedad’. → cazar 

			aguerrido, da. adj. ‘Acostumbrado a los peligros de la guerra’; ‘valiente, agresivo’ (Hizo el papel de soldado aguerrido). 

			aguijonazo. sust. m. No es el aumentativo de aguijón (sust. m.), sino ‘punzada de aguijón’; ‘burla o reproche hiriente’. Su sinónimo es aguijonada (sust. f.). 

			aguijonear. v. tr. No debe pronunciarse [aguijoniar, aguijonié]. → -ear

			águila. sust. f. Debe decirse el águila, un águila, esa águila, esta águila, aquella águila, algún águila, ningún águila. Si se le antepone un adjetivo, debe usarse el artículo femenino: la negra águila; una negra águila. Su diminutivo es aguililla (sust. f.). En plural: las águilas, unas águilas, esas águilas, estas águilas, aquellas águilas, algunas águilas. El pollo del águila es el aguilucho (sust. m.). → agua 

			agüista. sust. m. y f. ‘Persona que asiste a un establecimiento de aguas mineromedicinales con fines curativos’: el agüista, la agüista. 

			aguja. sust. f. No debe pronunciarse [aúja, abuja]. Diminutivos: agujita y agujuela. 

			agujerear. v. tr. U. t. c. prnl. Debe evitarse la pronunciación [aujeriar, aujerié]. Su sinónimo es agujerar (v. tr. U. t. c. prnl.). → -ear 

			aguzar. v. tr. → cazar 

			¡ah! interj. ‘Pena, admiración, sorpresa’ (¡Ah, llegaste!).

			ahí. adv. dem. ‘En ese lugar’, ‘a ese lugar’, ‘en el lugar donde está la segunda persona’ (¡Ahí está el niño!; Ahí iremos mañana; Dejaremos el paquete ahí). ‘En esto’, ‘en eso’ (Ahí está el error). ‘Esto’, ‘eso’, precedido de las preposiciones de o por (De ahí derivan nuestras equivocaciones; Por ahí sabremos quién miente). Puede ir precedido de otras preposiciones (Desde ahí el paisaje es distinto; Camine hasta ahí; Se fue por ahí). Tiene también un sentido temporal (De ahí en adelante, Sergio hará la contabilidad). En la Argentina, se usa, a veces, como locución adverbial de duda precedido de la preposición por (Por ahí se ofendió y no nos visita más). Se diferencia de allí en que este adverbio alude a un lugar alejado de la primera y de la segunda persona (Ahí comerá Juan; allí, Rosaura). Incorrecto: Se lee poco, de allí algunos de los graves errores de redacción. Correcto: Se lee poco, de ahí algunos de los graves errores de redacción. No debe pronunciarse [ái]. → aquí, de ahí que, de por ahí, por ahí 

			ahijar. v. tr. Entre otras denotaciones, referido a animales, ‘acoger la cría ajena’ (El perro ahíja a un gatito). v. intr. ‘Echar la planta retoños’. No debe olvidarse la tilde en las formas verbales ahíjo, ahíjas, ahíja, ahíjan, ahíje, ahíjes, ahíjen. Su posverbal es ahijamiento (sust. m.). → airar 

			ahilar. v. intr. Entre otras denotaciones, ‘ir uno tras otro formando hilera’. v. prnl. ‘Padecer desmayo por falta de alimento’. No debe olvidarse la tilde en las formas verbales ahílo, ahílas, ahíla, ahíla, ahíle, ahíles, ahílen. Su posverbal es ahílo (sust. m.). → airar 

			ahincar. v. tr. ‘Instar con ahínco y eficacia, estrechar’. v. prnl. ‘Apresurarse’. La primera a no forma diptongo con la i cuando el radical es tónico; debe marcarse la tilde sobre la i en presente de indicativo (ahínco, ahíncas, ahínca, ahíncan), presente de subjuntivo (ahínque, ahínques, ahínquen) e imperativo (ahínca), Cambia la c por qu, cuando va seguida de e, en pretérito perfecto simple de indicativo (ahinqué) y en presente de subjuntivo. 

			ahitar. v. tr. ‘Señalar los lindes de un terreno con hitos o mojones’; ‘causar indigestión’. U. t. c. intr. v. prnl. ‘Comer hasta padecer indigestión’. No debe olvidarse la tilde en las formas verbales ahíto, ahítas, ahíta, ahítan, ahíte, ahítes, ahíten. Tiene un participio pasado regular (ahitado) y otro irregular (ahíto). → airar 

			ahogar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: ahogarse de (Se ahogaron de calor); ahogarse en (Se ahogó en el río). 

			ahora. adv. t. ‘A esta hora, en este momento’; ‘poco tiempo ha’; ‘dentro de poco tiempo’; ‘hoy’. ahora bien. loc. conjunt. advers. ‘Esto supuesto o sentado’ (Ahora bien, ¿qué desean los intrusos?). ahora mismo. loc. adv. ‘En este mismo instante’ (Ahora mismo lo hago). ahora que. loc. conjunt. ‘Pero’ (La oficina es grande, ahora que no tiene balcón). 

			• a horas. Solecismo por en horas: No la interrumpa en horas de clase. Incorrecto: No la interrumpa a horas de clase. 

			ahorcar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: ahorcar en, ahorcarse en (El ladrón se ahorcó en ese árbol). → sacar 

			ahorrador, ra. adj. ‘Que ahorra’. Con el mismo significado, puede usarse el adjetivo ahorrativo, ahorrativa. U. t. c. sust. m. y f.: el ahorrador, la ahorradora. 

			ahorrista. sust. m. y f. Arg., Bol., Cuba, Ecuad., Ur. y Ven. ‘Persona que tiene cuenta de ahorros en un banco’: el ahorrista, la ahorrista. 

			ahumar. v. tr. ‘Poner al humo alguna cosa’; ‘llenar de humo’. v. intr. ‘Despedir humo lo que se quema’. v. prnl. ‘Ennegrecerse algo con el humo’. No debe olvidarse la tilde en las formas verbales ahúmo, ahúmas, ahúma, ahúman, ahúme, ahúmes, ahúmen. → aullar 

			-aico, ca. suf. de or. lat., de adjetivos. ‘Pertenencia’, ‘relación’ (algebraico; judaico; mosaico, ‘perteneciente o relativo a Moisés’).

			aimara. adj. (Esa es una vivienda aimara). U. t. c. sust. m. y f.: el aimara, la aimara. Palabra grave. En plural: aimaras. Es incorrecto pronunciarla o escribirla como aguda: aimará. 

			aindiado, da. adj. No debe pronunciarse [indiado]. 

			airar. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Mover a ira’; ‘alterar violentamente’. Rég. prep.: airarse con o contra (Se airó con su primo; Se airó contra su primo). Es verbo regular. La a no forma diptongo con la i cuando el radical es tónico. Presente de indicativo: aíro, aíras, aíra, aíran. Presente de subjuntivo: aíre, aíres, aíren. Imperativo: aíra (tú). No debe confundirse con airear. → airear 

			airbag. sust. m. Anglicismo españolizado. También puede usarse el sintagma bolsa de aire. Su plural es airbags. 

			aireación. sust. f. No debe pronunciarse [airiación]. 

			airear. v. tr. prnl. ‘Poner al aire’ (Aireamos las sábanas). ‘Ponerse o estar al aire, refrescarse’ (Las ancianas se airean en el patio). ‘Dar publicidad o actualidad a algo’ (Aireó nuestro secreto). No debe pronunciarse [airiar, airié]. No debe confundirse con el verbo airar. → -ear, airar 

			aislar. v. tr. U. t. c. prnl. → airar 

			-aje. suf. de sustantivos que puede significar ‘acción’ (acuatizaje); ‘derechos que se pagan’ (hospedaje); ‘conjunto’ (mestizaje).

			ajedrecista. sust. m. y f.: el ajedrecista, la ajedrecista. 

			ajeno, na. adj. ‘Perteneciente a otra persona’ (Sufre el dolor ajeno). ‘Distante, lejano, libre de algo’. Rég. prep.: ajeno de (Su conducta, siempre ajena de vanidad). ‘Impropio, extraño’. Rég. prep.: ajeno a (Lo que ocurrió fue ajeno a sus deseos). estar ajeno de sí. loc. verb. ‘Estar desprendido de sí mismo o de su amor propio’. 

			ají. sust. m. En plural: ajíes o ajís. Incorrecto: ajises, un vulgarismo. El sustantivo colectivo es ajizal (m.). 

			ajo. sust. m. El sustantivo colectivo es ajar (m.).

			-ajo, ja. suf. de or. lat., de sustantivos y de adjetivos con valor entre despectivo y diminutivo (cascajo, migaja). Puede combinarse con -ar (espumarajo); con -arro (pintarrajo); a veces, toma la forma -strajo (comistrajo). Estas combinaciones poseen valor despectivo. 

			-ajón. suf. → -ón 

		



			al. Contracción de la preposición a y el artículo el. Incorrecto: Viajó al Cairo; El prólogo al Caballero de Olmedo, de Lope de Vega, es excelente. Si el artículo se escribe con mayúscula porque pertenece a un nombre propio o al título de una obra, solo debe usarse la preposición a. Correcto: Viajó a El Cairo; El prólogo a El caballero de Olmedo, de Lope de Vega, es excelente. 

			al-. Elemento inicial que forma parte de muchas palabras españolas procedentes del árabe; al es, en árabe, el artículo: alhaja, almohada. 

			-al. suf. de or. lat., de sustantivos y de adjetivos. En los sustantivos, indica el lugar en que abunda el primitivo (robledal). En los adjetivos, ‘relación o pertenencia’ (estructural). 

			a la antigua. loc. adv. También puede decirse a lo antiguo. → antiguo 

			• à la béchamel. Galicismo. En español, debe usarse con besamel o con besamela. Incorrecto: Comí pescado à la béchamel. Correcto: Comí pescado con besamel. 

			• à la carte. Galicismo. En español, debe usarse a elección. Incorrecto: menú à la carte. Correcto: menú a elección. 

			al abordaje. loc. adv. ‘Pasando la gente, del buque abordador al abordado, con armas a propósito para embestir al enemigo’. Suele usarse con los verbos entrar, saltar, tomar. 

			ala. sust. f. Debe decirse el ala, un ala, algún ala, ningún ala, esa ala, esta ala, aquella ala. En plural: las alas, unas alas, algunas alas, esas alas, estas alas, aquellas alas. → agua 

			alabar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Elogiar’. Rég. prep.: alabar de (Lo alabó de prudente). v. prnl. ‘Jactarse o vanagloriarse’ (Se alaba de emprendedor). 

			alacena. sust. f. También puede escribirse alhacena, pero se prefiere la primera forma. 

			• a la mayor brevedad. Expresión incorrecta. Debe decirse con la mayor brevedad o en breve. → brevedad 

			alambre. sust. m. Incorrecto: la alambre. 

			alarma. sust. f. Incorrecto: el alarma. 

			alarmista. adj. ‘Que causa alarma’ (Difundió rumores alarmistas). U. t. c. sust. m. y f. ‘Persona que hace cundir noticias alarmantes’: el alarmista, la alarmista. 

			• a latere. loc. lat. adv. ‘al lado’. → adlátere

			alazo. sust. m. ‘Aletazo, golpe que dan las aves con el ala’. No debe usarse como aumentativo de ala. 

			alba. sust. f. Debe decirse el alba, un alba, algún alba, ningún alba, esa alba, esta alba, aquella alba. En plural: las albas, unas albas, algunas albas, esas albas, estas albas, aquellas albas. → agua 

			albaca. sust. f. Síncopa de albahaca. Puede escribirse de las dos formas, pero se prefiere la segunda. 

			albacea. sust. m. y f.: el albacea, la albacea. 

			albahaca. sust. f. → albaca

			albóndiga. sust. f. Diminutivo: albondiguilla, albondiguita. Evítese el uso vulgar de almóndiga. No debe confundirse con alhóndiga (sust. f.), ‘casa pública destinada para la compra y venta del trigo’.

			albricias. sust. f. pl. ‘Regalo que se da por alguna buena nueva a la persona que trae la primera noticia de aquella’. Como interjección, denota ‘alegría, júbilo’ (¡Albricias!, llegó Darío; ¡Albricias, albricias, trajeron el vino!). → plural (pluralia tántum). 

			álbum. sust. m. Es palabra grave. No debe pronunciarse [el albún, el álbun]. En plural, se transforma en esdrújula: álbumes. Incorrecto: álbun, álbunes; albunes; albumes, albums. 

			albumen. sust. m. ‘Clara de huevo’. Es palabra grave. Incorrecto: la albumen. En plural, se transforma en esdrújula: albúmenes. 

			alcahuetear. v. intr. U. t. c. tr. ‘Servir de alcahuete o hacer servicios de tal’. No debe pronunciarse [alcahuetiar, alcahuetié). → -ear 

			alcalde, desa. sust. m. y f. Su femenino denota ‘mujer del alcalde’ y ‘mujer que ejerce el cargo de alcalde’ (En España, el 5 de febrero, día de Santa Águeda, las mujeres visten el traje de alcaldesa de la localidad segoviana de Zamarramala). Incorrecto: la alcalde.

			alcanzar. v. tr. ‘Llegar a juntarse con una persona o cosa que va adelante’ (Alcanzó a Luisa en la calle). ‘Herir’ (El disparo lo alcanzó en la pierna derecha). ‘Tomar algo alargando la mano´(Alcánzame la jarra). ‘Ser suficiente’ (El dinero alcanzará para el viaje). ‘Tener poder, virtud o fuerza’. Rég. prep.: alcanzar a (La madre alcanzó a decirle la verdad). → cazar 

			alcázar. sust. m. Incorrecto: la alcázar. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: alcázares. 

			aleación. sust. f. No debe pronunciarse [aliación].

			aleatorio, ria. adj. ‘Fortuito, dependiente del azar´. No debe pronunciarse [aliatorio]. 

			aledaño, ña. adj. Entre otras denotaciones, ‘confinante, lindante’. U. t. c. sust. m. y m. en pl. sust. m. ‘Confín, límite’. U. m. en pl.: los aledaños. 

			álef. sust. m. o f. ‘Primera letra del alefato o alfabeto hebreo’: el álef antiguo (sust. m.), el antiguo álef; el álef antigua (sust. f.), la antigua álef. Es palabra grave. No debe pronunciarse [alef] como aguda. En plural: los álefs, las álefs. → agua 

			alegrar. v. tr. ‘Causar alegría’ (Lo alegró su llegada; Los artistas las alegraron con canciones españolas). v. prnl. ‘Recibir o sentir alegría’. Rég. prep.: alegrarse de (Se alegra de que esté curada). Incorrecto: Se alegra que esté curada. alegrarse con o por (Se alegraron con mi ascenso; Me alegro por tu graduación). Incorrecto: Me alegra de que se haya casado; ¿Te alegra de venir con nosotros? Correcto: Me alegra que se haya casado; ¿Te alegra venir con nosotros? → de 

			alejar. v. tr. ‘Distanciar’; ‘ahuyentar’ (Sus gritos alejaron a los intrusos). U. t. c. prnl. ‘Apartar, evitar’. Rég. prep.: alejar de, alejarse de (Alejan de la ciudad a los enemigos; Alejó a sus hijas de las malas compañías; Se alejaron de todos los amigos). 

			aleluya. interj. ‘Voz que se usa en la Iglesia en demostración de júbilo, especialmente en tiempo de Pascua’. U. t. c. sust. m. ‘Canto de alegría compuesto en torno a la palabra aleluya’: el aleluya (Los novios saludan en el atrio al compás del Aleluya, de Händel; El aleluya nació del corazón de los primeros discípulos de Jesús). sust. f. pl. ‘Versos prosaicos y de puro sonsonete’ (El pueblo cantaba las aleluyas). 

			alentar. v. irreg. tr. ‘Animar, dar vigor’ (Su conducta alienta rumores negativos; La lluvia alienta la siembra de soja). v. irreg. intr. ‘Respirar, cobrar aliento’ (El anciano alienta todavía). U. t. c. prnl. ‘Mejorar de una enfermedad’ (Con esa medicina, la mujer se alentó repentinamente). En la Argentina, no es común el uso de esta última significación. Se conjuga como acertar. 

			alérgeno. sust. m. ‘Sustancia que al introducirse en el organismo, lo sensibiliza para la aparición de los fenómenos de la alergia’ (Los alérgenos irritan las vías respiratorias). 

			alergista. sust. m. y f. ‘Médico especializado en afecciones alérgicas’: el alergista, la alergista. También puede decirse alergólogo (sust. m.) y alergóloga (sust. f.).

			alerta. adj. ‘Atento, vigilante’ (Los animales alertas esperaban la tormenta o Los animales alerta esperaban la tormenta). adv. m. ‘Con vigilancia y atención’. Se usa con los verbos estar (estar alerta), andar (andar alerta), vivir (vivir alerta), poner (poner alerta). En estos ejemplos, también puede interpretarse como adjetivo invariable en número, en función predicativa. interj. (¡Alerta!, ya vienen los soldados enemigos). Como voz interjectiva sustantivada, se usa en género masculino: el alerta (Le dieron el alerta). Con el significado de ‘situación de vigilancia o atención’, en la Argentina, se usa como sustantivo masculino o femenino (Controlan los incendios, pero se mantiene la alerta roja; Persiste el alerta rojo en Villa Carlos Paz por la escasez de agua potable).

			alerto, ta. adj. ‘Vigilante, cuidadoso’ (Parece un hombre alerto; Demostró ser una mujer alerta). En la Argentina, se usa más el adjetivo de una sola terminación (Parece un hombre alerta).

			-ales. suf. de matiz humorístico que forma algunos adjetivos de uso familiar o vulgar (vivales). 

			aletazo. sust. m. ‘Golpe de ala o de aleta’. No debe usarse corno aumentativo de aleta. 

			aletear. v. intr. No debe pronunciarse [aletiar, aletié]. → -ear 

			alfa. sust. f. ‘Primera letra del alfabeto griego, que corresponde a la que, en el nuestro, se llama a’ (Escriba la alfa griega). Aunque es un sustantivo femenino que comienza con a tónica, debe usarse con el artículo femenino la, pues está sobrentendida la palabra letra: la (letra) alfa. Como la letra griega omega (‘el fin’), se convierte en un sustantivo masculino cuando significa ‘el principio’ (Dios es el alfa y el omega). Es correcto el sintagma pluriverbal nominal masculino alfa y omega, ‘principio y fin’: el alfa y omega. → hache, omega 

			alfabeto. sust. m. → abecedario

			alfajor. sust. m. ‘Alajú’; ‘rosquilla de alajú’. Arg., Chile, Perú y Ur. ‘Golosina compuesta de dos o más medallones de masa relativamente fina, adheridos con dulce’. vulg. Arg. ‘Facón, daga grande’. Sto. Dom. y Ven. ‘Pasta hecha de harina de yuca, papelón, piña y jengibre’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: alfajores. 

			alfaquí. sust. m. ‘Entre los musulmanes, docto en la ley’. Es palabra aguda. En plural: alfaquíes (grave) o alfaquís (aguda).

			alfarería. sust. f. La grafía alfaharería no se usa en la Argentina. 

			alfarero. sust. m. La grafía alfaharero no se usa en la Argentina. 

			alféizar. sust. m. ‘Vuelta o derrame que hace la pared en el corte de una puerta o de una ventana, tanto por la parte de adentro corno por la de afuera’: el alféizar. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: alféizares. Su sinónimo es alfeiza (sust. f.). No debe confundirse con el verbo alfeizar (tr.), ‘hacer alféizares o alfeizas en una pared’. 

			alférez. sust. m. ‘Oficial que llevaba la bandera en la infantería y el estandarte en la caballería’. Con la denotación de ‘oficial de menor graduación, inmediatamente inferior al teniente’, es sustantivo masculino y femenino: el alférez, la alférez. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: alféreces. Su abreviatura es Alfz.

			alfil. sust. m. ‘Pieza grande del juego de ajedrez’. Es palabra aguda: el alfil. No debe pronunciarse [álfil]. En plural, se transforma en grave: alfiles. 

			alfilerazo. sust. m. ‘Punzada de alfiler’. No debe usarse como aumentativo de alfiler. 

			alfombrista. sust. m. y f. ‘Vendedor de alfombras’; ‘persona que cose alfombras’: el alfombrista, la alfombrista. 

			alga. sust. f. Debe decirse el alga, un alga, algún alga, ningún alga, esa alga, esta alga, aquella alga. En plural: las algas, unas algas, algunas algas, esas algas, estas algas, aquellas algas (Estudiaron algunas algas azules, pardas y verdes). → agua 

			álgebra. sust. f.: el álgebra. → agua 

			algebrista. sust. m. y f.: el algebrista, la algebrista. 

			-algia. elem. compos. de or. gr. ‘Dolor’ (artralgia). 

			álgido, da. adj. ‘Muv frío’ (Ayer padecimos un día álgido). Puede usarse como sinónimo de ‘momento o período crítico o culminante’ (La enfermedad está en su período álgido; Habló en el momento más álgido del conflicto agropecuario). 

			algo. pron. indef. n. Designa lo que no se quiere o no se puede nombrar (Han traído algo para usted). ‘Cantidad indeterminada, grande o pequeña’ (Beba algo, por favor). Rég. prep.: algo de (Comió algo de pan; ¿Cuándo tendrás algo de sensatez?). adv. indef. ‘Un poco’ (Estudia algo el griego). Carece de plural. darle algo a alguien. loc. verb. coloq. ‘Sobrevenirle un desmayo o estado semejante’ (Le dio un síncope a Victoria). por algo. loc. adv. coloq. ‘Por algún motivo’ (Por algo Javier y María se reían tanto).

			alguacil. sust. m. y f.: el alguacil, la alguacil. Es correcto también el femenino alguacila (‘mujer del alguacil’; ‘mujer que ocupa este cargo’). 

			alguien. pron. indef. Designa persona o personas existentes, sin indicación de género ni de número (Alguien vino). Sus antónimos son nadie y ninguno, na. sust. m. coloq. ‘Persona de alguna importancia’. Se usa con los verbos ser (Mi hijo quiere ser alguien); creerse (Actúa así porque se cree alguien) y sentirse (Anhela sentirse alguien). Carece de plural. Incorrecto: Alguien diplomada dictará esa cátedra; ¿Alguien de ustedes arrojó este papel? Correcto: Alguien diplomado dictará esa cátedra; ¿Alguno de ustedes arrojó este papel?; ¿Alguna de ustedes arrojó este papel? 

			algún. adj. y pron. indef. Apócope de alguno. Solo se usa antepuesto a sustantivos masculinos (algún hombre; algún accidente). Mantiene su forma apocopada aunque se agregue otro adjetivo entre el adjetivo y el sustantivo (¿Te contó algún extraordinario suceso?). La apócope es facultativa en la siguiente locución adjetiva: algún que otro, alguno que otro (Algún que otro día lo visitaremos; Alguno que otro día lo visitaremos). Repárese en que, en las oraciones precedentes, se usa ante sustantivo masculino singular. Se usa pospuesto al sustantivo en oraciones que contienen alguna voz negativa (En modo alguno, es incorrecto que usted analice las consecuencias del hecho; De modo alguno, revelaremos el secreto; No hay motivo alguno para que usted reaccione de esta manera). Es correcto su uso ante sustantivos femeninos que comienzan con a tónica (¿Hay algún aula vacía?).

			alguno, na. adj. y pron. indef. que se aplica indeterminadamente a una o a varias personas o cosas respecto a otras (¿Irá alguno a la reunión?). Antónimo de ninguno, na. Pospuesto al sustantivo, equivale a ningún o ninguna en frases negativas (No hay razón alguna para decírselo). Indica ‘número ni pequeño ni grande’ (Solo asistieron algunos compañeros de trabajo). Su plural es algunos, algunas (Algunos no se resignan a vivir con lo que tienen). Se apocopa ante sustantivos femeninos que comienzan con a tónica (algún ama, algún arpa, algún hada). alguno que otro. loc. pronom. ‘Unos cuantos, pocos’ (Muchas personas dieron su opinión; alguno que otro prefirió callar). → algún

			alhelí. sust. m. También puede escribirse alelí. En plural: alhelíes o alhelís y alelíes o alelís. 

			aliar. v. tr. y prnl. Puede construirse con las preposiciones a (La empresa brasileña se alía a la argentina) y con (Yahoo dejó a Microsoft y se alió con Google). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			alias. adv. ‘Por otro nombre’ (Llegó Evaristo, alias «el Sabihondo»). sust. m. ‘Apodo o sobrenombre’ (No quería usar el alias con que se lo identificaba). El nombre que se usa como alias se escribe entre comillas o en letra cursiva (Faustino Cienfuegos, alias la Roca, fue apresado el martes). El artículo que acompaña al apodo va siempre con minúscula y dentro del entrecomillado o en cursiva. En plural, no varía: los alias. Su abreviatura es (a), sin punto y entre paréntesis. 

			alicate. sust. m. Puede usarse también en plural: los alicates. En la Argentina, se prefiere el singular (Me corté las uñas con un alicate). 

			aliciente. sust. m. ‘Atractivo, incentivo’. Puede construirse con las preposiciones a, de o para (Debemos dar aliciente a su carrera; Ese es el aliciente de una gran empresa; Ese es el aliciente para una gran empresa).

			alícuota. adj. (El legatario de parte alícuota no recibe un bien determinado, sino una parte proporcional de la herencia). En la Argentina, se usa más como sustantivo femenino (La harina mantiene una alícuota del 21%). Es palabra esdrújula. No debe pronunciarse [alicuota].

			alienígena. adj. ‘Extranjero’ (turistas alienígenas). sust. m. y f. ‘Extraterrestre’: el alienígena, la alienígena. Con este último significado, en la Argentina, se usa como adjetivo y como sustantivo (Hablaron de la abducción alienígena; ¿Hay una nueva forma de relacionarse con los alienígenas?).

			alienista. adj. (médico alienista) sust. m. y f. ‘Médico especializado en enfermedades mentales’: el alienista, la alienista. 

			alimentar. v. tr. (Josefina alimenta a su hijo). U. t. c. prnl. Rég. prep.: alimentar o alimentarse con o de (Alimentaba a sus hijos con arroz; Se alimenta con carne; Se alimenta de carne). 

			alimentario, ria. adj. ‘Propio de la alimentación o referente a ella’. → alimenticio. 

			alimenticio, cia. adj. ‘Que alimenta’ (La carne es alimenticia). ‘Referente a los alimentos o a la alimentación’; con esta acepción, es sinónimo de alimentario (Comenzó una dieta alimenticia o Comenzó una dieta alimentaria). A pesar de esta coincidencia de significados, se prefiere el uso de alimenticio con la primera acepción (‘que alimenta’) y de alimentario con la segunda. 

			alinear. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Poner en línea recta´. Incorrecto: El niño alínea los cubos; O te alíneas o te vas. Correcto: El niño alinea los cubos; O te alineas o te vas. No debe pronunciarse [aliniar, alinié, alíneo] ni confundirse con el verbo aliñar. Todos los verbos terminados en -linear deben conjugarse del mismo modo. → -ear 

			aliñar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Aderezar, componer, adornar’ (La ensalada se aliña con sal, aceite y vinagre). No debe confundirse con alinear. 

			aliquebrar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. ‘Quebrar las alas’. Se conjuga como acertar. 

			aliviar. v. tr. (El médico le alivió el dolor de la mano). U. t. c. prnl. Rég. prep.: aliviarse de o en (Se alivió de la tos; Se aliviaron en la tarea). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			• all right. Anglicismo. En español, debe decirse perfectamente, muy bien, correcto. 

			allá. adv. l. ‘Indica lugar menos circunscripto o determinado que el que se denota con allí’ (Allá comienza nuestro campo); por eso, admite ciertos grados de comparación que rechaza allí: tan allá, más allá, muy allá. A veces, se usa antepuesto a nombres de lugar para denotar lejanía (Allá en Australia, nos encontraremos). ‘Desdén, despreocupación’, en fórmulas como allá se las haya, allá tú, allá él, allá cada cual (Allá se las haya, si no escucha mi consejo). ‘Alejamiento del punto en que se halla el hablante’, con verbos de movimiento y precedido, a veces, de algunas preposiciones (Corre allá; Corre hacia allá; Corre hasta allá; Corre para allá; Corre por allá). No debe usarse con la preposición a antepuesta (Vaya a allá). Correcto: Vaya allá. adv. t. ‘Remoto pasado’, precede a sustantivos que se refieren a tiempo (Allá en mi juventud, la vida no era tan complicada). 

			-alla. suf. de or. lat., de valor entre colectivo y despectivo (canalla). 

			allanar. v. tr. (Allanaron el camino). U. t. c. intr. y c. prnl. (Se allanaron cinco casas). Rég. prep.: allanarse a. ‘Avenirse, acceder a’ (Se allanaron a las órdenes del director; La mujer se allanó a la demanda). 

			allende. prep. ‘Más allá de’ (Vinieron allende los mares). ‘Además de’ (Allende la comida, trajo dos botellas de vino). Tiene valor prepositivo cuando está acompañada de un sustantivo. adv. dem. ‘De la parte de allá, al otro lado’. (Algunas personas que escaparon a Rusia se quedaron allende). U. precedido de prep. y seguido de un complemento con la prep. de (Llegaron de allende de las montañas). adv. ‘Además’. Se usa con un complemento introducido por la preposición de (Allende de ser inteligente, era voluntariosa).

			allí. adv. dem. ‘En aquel lugar’, ‘a aquel lugar’, ‘en un lugar alejado de la primera y de la segunda persona’ (Allí apareció el animal; Viajaremos allí). Incorrecto: Allí fue que lo vi. Correcto: Allí fue donde lo vi. adv. t. ‘Entonces, en tal ocasión’ (Allí fue la disputa). Con esta denotación, suele ir precedido de preposición (De allí en adelante, no se saludaron más; Hasta allí, nadie había pedido explicaciones). En correlación con aquí, suele designar sitio indeterminado (Coloque aquí los vasos y allí, las copas). allí puede ir precedido de algunas preposiciones: De allí, vengo; Pudo verla desde allí; Partirán hacia allí; Trate de llegar hasta allí; Siéntese por allí. Nunca debe usarse con la preposición a antepuesta: ¿Va a allí? Correcto: ¿Va allí? Los adverbios allí y allá se refieren a un lugar lejano respecto de la primera y de la segunda persona, pero se diferencian en que allí lo designa con más concisión que allá. El adverbio allí no debe estar modificado por más o muy. Incorrecto: Búsquelo más allí. Correcto: Búsquelo más allá. → aquí 

			alma. sust. f. Debe decirse el alma, un alma, algún alma, ningún alma, esa alma, esta alma, aquella alma. En plural: las almas, unas almas, algunas almas, esas almas, estas almas, aquellas almas. Incorrecto: Un buen alma te ayudará; Ese alma caritativa me dará una limosna. Correcto: Una buena alma te ayudará; Esa alma caritativa me dará una limosna. Diminutivo: almita. Incorrecto: ¿Se dice el almita?; ¡Es un almita de Dios! Correcto: ¿Se dice la almita? ¡Es una almita de Dios! con toda el alma. loc. adv. coloq. (Ariel ama a Diana con toda el alma). Incorrecto: con todo el alma. En la Argentina, también se usa la locución adverbial coloquial con alma y vida (Ariel ama a Diana con alma y vida). del alma. loc. adj. ‘Muy querido’ (Juana es mi amiga del alma). loc. interj. (¡Mi alma!, deja de hablar, por favor). no tener alma. loc. verb. ‘Carecer de caridad y de compasión’ (Esa mujer no tiene alma). partírsele a alguien el alma. loc. verb. ‘Sentir mucha compasión’ (Cuando vio que las niñas lloraban por su madre, se le partió el alma). → agua 

			almacén. sust. m. Incorrecto: la almacén. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: los almacenes. 

			almacenero, ra. sust. m. y f. También puede decirse almacenista (sust. m. y f.).

			• alma mater. loc. lat. que significa ‘madre nutricia’. Se usa para designar a la universidad. El sintagma pluriverbal equivale a un sustantivo femenino. Debe decirse la alma mater, pues alma es un adjetivo que proviene del latín (almo, alma: ‘criador, alimentador, vivificador’) y modifica al sustantivo femenino mater, palabra latina. Incorrecto: el alma mater. Esta locución debe escribirse con letra cursiva. 

			almíbar. sust. m. Es palabra grave. Incorrecto: la almíbar. En plural, se transforma en esdrújula: los almíbares. 

			almirante. sust. m. y f. el almirante, la almirante. 

			almohada. sust. f. No debe pronunciarse [almuada]. Diminutivo: almohadilla. Aumentativo: almohadón. 

			almohadón. sust. m. No debe pronunciarse [almuadón]. 

			almorrana. sust. f. También puede decirse hemorroide (sust. f.) y hemorroida (sust. f). En la Argentina, se prefiere hemorroide. U. m. en pl. (Existen hemorroides internas y externas).

			almorzar. v. irreg. intr. ‘Tomar el almuerzo’ (Almuerzan a las doce). v. tr. ‘Comer algo en el almuerzo’ (Almorzaremos milanesas y papas fritas). Se conjuga como sonar. 

			alo-. elem. compos. de or. gr. que, unido a un segundo elemento, indica variación o variante de este último: alopatía (‘Terapéutica cuyos medicamentos producen en el estado sano fenómenos diferentes de los que caracterizan las enfermedades en que se emplean’). 

			a lo antiguo. loc. adv. → antiguo

			al objeto de. loc. conjunt. final. ‘Con la finalidad de, para’. Se une con el infinitivo (Le escribo al objeto de comunicarle mis nuevos proyectos). Su sinónimo es la locución conjuntiva final con objeto de (Le escribo con objeto de comunicarle mis nuevos provectos). al objeto de que. loc. conjunt. final. ‘Para que’. Se une con el subjuntivo (Lo citan al objeto de que explique los resultados de su experimento). Su sinónimo es la locución conjuntiva final con objeto de que (Lo citan con objeto de que explique los resultados de su experimento). 

			alocución. sust. f. ‘Discurso o razonamiento breve y dirigido por un superior a sus inferiores, secuaces o súbditos’. Incorrecto: El Ministro de Economía, en su extensa alocución, pidió orden y prudencia a los demás ministros. Correcto: El Ministro de Economía, en su extenso discurso, pidió orden y prudencia a los demás ministros. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: alocuciones. No debe confundirse su significado con el de elocución (sust. f.), ‘manera de hablar para expresar los conceptos’; ‘modo de elegir y distribuir los pensamientos y las palabras en el discurso’. Con la denotación de ‘modo de hablar’, también puede decirse locución (sust. f.). → elocución 

			áloe. sust. m. ‘Planta medicinal’. También pueden decirse aloe, zábila o zabila (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. Su plural es áloes o aloes, zábilas o zabilas. 

			a lo largo de. loc prepos. ‘Durante’ (a lo largo del camino; a lo largo de un discurso; a lo largo de su vida). Deben evitarse oraciones como la siguiente: Silbaron al actor a lo largo de dos minutos. Debe decirse: Silbaron al actor durante dos minutos porque a lo largo de no se usa con unidades de tiempo. → durante 

			alomorfo. sust. m. ‘Cada una de las variantes de un morfema en función de un contexto y significado idénticos’ (En español, los alomorfos del plural son -s y -es). 

			Alpes. sust. pr. m. Solo se usa en plural: los Alpes.

			alpinismo. sust. m. ‘Deporte que consiste en la ascensión a las altas montañas’. Puede usarse como sinónimo de andinismo (sust. m.). 

			alpinista. sust. m. y f.: el alpinista, la alpinista. 

			alquilar. v. tr. Alquilan departamentos; Se alquilan departamentos (se, signo de cuasirrefleja pasiva de tercera persona: son alquilados); Se alquila este departamento (es alquilado). lncorrecto: Se alquila departamentos. 

			alquiler. sust. m. de alquiler. loc. adj. ‘Que se alquila y a tal fin se destina’. Se refiere a inmuebles o a medios de transporte (Vive en un departamento de alquiler, Viajó en un coche de alquiler). → renta 

			alrededor. adv. l. alrededor de. loc. prepos. ‘Rodeando, en círculo, en torno a algo’ (Caminaba alrededor de la casa); precediendo a una fecha, ‘poco antes o después de; aproximadamente’ (Regresará alrededor de las once). Puede preceder a una expresión numérica (Recibieron alrededor de doscientos turistas). sust. m.: el alrededor. Ú. m. en pl.: los alrededores (Vagaba por los alrededores). Es incorrecta la grafía alrrededor. También puede decirse alderredor, pero se prefiere la primera forma. Como sustantivo, puede estar acompañado de los adjetivos posesivos mío (alrededor mío), tuyo (alrededor tuyo), suyo (alrededor suyo), nuestro (alrededor nuestro), vuestro (alrededor vuestro). Este uso se fundamenta en que la palabra alrededor está constituida por la contracción al y el sustantivo rededor. → derredor (al o en derredor)

			• al respecto de. Locución errónea. Debe decirse respecto a o respecto de. → respecto 

			alta. sust. f. ‘Orden que da el médico al enfermo para declararlo oficialmente curado’; ‘documento que acredita el alta de enfermedad’ (Después de diez días de internación, el doctor Robles dio el alta a Humberto). Incorrecto: el alta médico. Correcto: el alta médica. ‘Inscripción de una persona en un cuerpo, organismo, profesión, sociedad, etcétera’ (El profesor de Historia ya tiene el alta para dar sus clases). Son locuciones verbales correctas: dar de alta (‘incluir objetos en un inventario’; ‘inscribir a alguien en una obra social’); dar el alta (‘declarar curada a la persona que ha estado enferma’); darse de alta (‘inscribirse en un cuerpo, profesión, organismo o sociedad’). Debe decirse el alta, un alta, algún alta, esa alta, esta alta, aquella alta. Su antónimo es baja. dar de baja. loc. verb. ‘Tomar nota de la falta de un individuo ocasionada por muerte, enfermedad, deserción’; ‘eliminar a una persona del escalafón o nómina de un cuerpo o sociedad’; ‘cumplir las formalidades necesarias para poner a alguien o algo en situación de baja’ (El presidente de la empresa dio de baja a diez empleados). darse de baja. loc. verb. ‘Cesar en el ejercicio de una industria o profesión’; ‘dejar de pertenecer voluntariamente a una sociedad o corporación’ (Pedro se dio de baja en la fábrica; ¿Cuándo te darás de baja en el club?). de baja o en baja. locs. adjs. y advs. ‘Con la estimación disminuida’ (Un político de baja o en baja no gana las elecciones). Como locuciones adverbiales, se usan con los verbos ir (El prestigio de ese médico va en baja) y estar (Ante su jefe, Luis está de o en baja). → agua 

			altamar. sust.f. la altamar. La grafía más común es alta mar, en dos palabras: la alta mar.

			altamente. adv. m. ‘Perfecta o excelentemente, en gran manera’ (El investigador fue altamente elogiado). 

			altavoz. sust. m. Incorrecto: la altavoz. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: los altavoces. 

			• alter ego. loc. lat. sust. m. ‘El otro yo’; ‘persona en quien se tiene absoluta confianza’ (Dijo el profesor que Victorio era su alter ego). Repárese en que los latinismos deben escribirse con letra cursiva, salvo que se hayan españolizado.

			alternar. v. tr. ‘Variar las acciones diciendo o haciendo ya unas cosas, ya otras, y repitiéndolas sucesivamente’ (Alternan el estudio y las fiestas). intr. ‘Hacer o decir algo, o desempeñar un cargo por turno’ (Ximena y Adriana alternan en la Secretaría de la escuela). Rég. prep.: alternar con (Alternan el tenis con el fútbol). ‘Tener trato’ (Solo alterna con poetas y filósofos). ‘Suceder unas cosas a otras repetidamente’ (Durante el otoño, alternan los días de lluvia con los soleados). Referido a mujeres, ‘En bares, salas de fiesta y discotecas, tratar con los clientes para hacerlos gastar en su compañía’ (Esas mujeres alternan con caballeros de mucho dinero).

			alternativa. sust. f. ‘Opción entre dos o más cosas’ (Se encuentran ante una alternativa: comer carne o pescado). ‘Cada una de las cosas entre las cuales se opta, posibilidad’ (Nos dieron varias alternativas para comenzar la obra); ‘la otra posibilidad’ (La mejor alternativa es no viajar). Incorrecto: No tengo otra alternativa que recibirlo (pleonasmo, pues alter en latín denota ‘otro’). Correcto: No tengo otra salida que recibirlo.

			alternativo, va. adj. ‘Que se dice, hace o sucede con alternación’ (Las reuniones se realizan en días alternativos, es decir, uno sí y otro no). También puede usarse el adjetivo alterno, na (Las reuniones se realizan en días alternos). 

			alterne. sust. m. ‘Acción de alternar en las salas de fiesta’ (¿Todavía existen mujeres que practican el alterne?). En plural: los alternes. 

			alti-. elem. compos. ‘Alto’ (altiplanicie, altisonante). 

			altiplanicie. sust. f. En plural: las altiplanicies. También puede decirse altiplano (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			altivez. sust. f. También puede decirse altiveza (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. En plural: las altiveces, las altivezas. En la Argentina, se usa altivez.

			alto, ta. adj. ‘Elevado’; ‘de gran estatura’ (Es oriundo del Alto Aragón; Clara es alta). ‘Que está en sus primeras etapas’ (la Alta Edad Media). Se escribe con mayúscula cuando se aplica al nombre de un período histórico o a una denominación geográfica. ‘De gran dignidad’ (Parecía un alto caballero). ‘De superior categoría o condición’ (Recibió a un alto dignatario de la Iglesia). ‘Excelente’ (alta costura). ‘Arduo, difícil de alcanzar’ (Sin duda, es una alta empresa). ‘Gravísimo’ (alta traición). ‘Avanzado’ (Llegó a altas horas de la noche; Llegó bien alta la noche). Posee dos comparativos: más alto y superior. más alto siempre se construye con la conjunción que (Parecía más alto que su hermana) o con la preposición de ante una oración de relativo sin antecedente expreso (El sueldo es más alto de lo que creen); superior se construye siempre con la preposición a (La tesis doctoral de Sofía es superior a la de Pedro; La tesis doctoral de Sofía es muy superior a la de Pedro). Incorrecto: La tesis doctoral de Sofia es más superior que la de Pedro. El superlativo de alto es altísimo, ma para todas sus acepciones. Posee un superlativo culto: supremo, ‘sumo’ (Ser Supremo; Tribunal Supremo; hora suprema). sust. m. ‘Montón’ (Dejó sobre la mesa un alto de papeles). Se usa con este significado en la Argentina, Chile, el Perú y el Uruguay. adv. m. ‘En voz fuerte’ (Cuando da clase, habla alto). Según Seco, no debe confundirse el adverbio alto con la expresión en voz alta (‘con mucha intensidad, no susurrando’). adv. l. ‘En lugar superior’ (Coloque alto este jarrón). sust. m. ‘Altura’ (El mástil tiene dos metros de alto). en alto. loc. adv. ‘A distancia del suelo’ (Sostiene el paquete en alto); ‘hacia arriba’ (Regresó con la frente en alto). ¡Alto el fuego! loc. interj. ‘Orden que se da para que cesen los disparos’. loc. sust. m. el alto el fuego (Israel declaró unilateralmente el alto el fuego en Gaza). En plural: los alto el fuego; alto el fuego ignorados. → agrio 

			altoparlante. sust. m. el altoparlante. Incorrecto: la altoparlante; autoparlante. En plural: altoparlantes. Su sinónimo es altavoz (sust. m.).

			altorrelieve. sust. m. el altorrelieve. También puede escribirse en dos palabras: alto relieve, pero se prefiere la primera forma. Incorrecto: altorelieve. Su plural es altorrelieves y altos relieves. 

			altura. sust. f. Pueden usarse como sinónimos de este sustantivo: alteza (sust. f.), altitud (sust. f.) y altor (sust. m.). → alto 

			alumbre. sust. m. ‘Sal blanca y astringente’. Incorrecto: la alumbre. 

			aluminio. sust. m. ‘Elemento químico. Es un metal ligero y maleable que posee color y brillo parecidos a los de la plata’. Número atómico 13. Símbolo: Al (sin punto).

			alumno, na. sust. m. y f. El sustantivo colectivo, alumnado (m.). 

			alunizar. v. intr. ‘Posarse una nave espacial o un tripulante de ella en la superficie de la Luna’ (Deseamos que la aeronave alunice bien). También puede decirse aterrizar (‘posarse en tierra firme’) si consideramos una de las acepciones del sustantivo femenino tierra: ‘suelo o piso’ (Deseamos que la aeronave aterrice bien). Su posverbal es alunizaje (sust. m.). → cazar 

			alvéolo. sust. m. También puede decirse alveolo (palabra grave). En la Argentina, se usa alvéolo. En plural: alvéolos y alveolos. 

			alza. sust. f. ‘Aumento de valor que toman monedas, fondos públicos, precios, etc.’ (Desaprueban el alza en las tarifas de gas). Debe decirse el alza, un alza, algún alza, ningún alza, esa alza, esta alza, aquella alza. En plural: las alzas. en alza. loc. adj. y adv. ‘Aumento de la estimación de alguien o de algo’ (El periodista habló sobre los precios en alza; El Merval finalizó la jornada en alza; El prestigio del músico continúa en alza). → agua 

			alzar. v. tr. (Alzó la mano y nos llamó). U. t. c. intr. Entre otras denotaciones, ‘levantar’. v. prnl. ‘Sobresalir en una superficie’. Am. ‘Fugarse o hacerse montaraz el animal doméstico’. Con la preposición con, ‘apoderarse de algo con usurpación o injusticia’ (El ladrón se alzó con las joyas). Su posverbal es alzamiento (sust. m.). → cazar 

			ama. sust. f. ‘Señora de la casa’; ‘criada, aya’. Debe decirse: el ama, un ama, algún ama, ningún ama, esa ama, esta ama, aquella ama. En plural: las amas, unas amas, algunas amas, esas amas, estas amas, aquellas amas. Su diminutivo es amita. Incorrecto: el amita; un amita. Correcto: la amita; una amita. → agua 

			a. m. Abreviatura de la locución adverbial latina ante meridiem, ‘antes del mediodía’, usada en el modelo de doce horas (El avión aterrizó a las 6 a. m.). Debe escribirse con un espacio entre las abreviaturas de ambas palabras, en minúscula y con letra cursiva porque proviene de la locución latina mencionada. En español, es correcto su uso, pero no necesario, pues puede escribirse El avión aterrizó a las seis de la mañana o El avión aterrizó a las 6.00. Antónimo: p. m., ‘después del mediodía’. → ante meridiem, antemeridiano, hora

			amable. adj. Puede construirse con las preposiciones a, con, para y para con: amable a, con, para, para con (Juan resultó amable a su jefe; Era amable con todos sus invitados; Era amable para todos sus invitados; Era amable para con todos sus invitados). El superlativo es amabilísimo, ma. 

			amanecer. v. irreg. intr. impers. ‘Empezar a aparecer la luz del día’. Se usa en tercera persona singular (Amanece a las seis). v. intr. ‘Llegar o estar en un lugar, situación o condición determinados al aparecer la luz del día’. Con esta acepción, es verbo personal (Amanecimos en Quito; ¿Amaneciste resfriada?). Se conjuga como parecer. sust. m. ‘Tiempo durante el cual amanece’ (Nos gusta ver el amanecer a orillas del mar). En plural: amaneceres. al amanecer. loc adv. ‘Al tiempo de estar amaneciendo’ (Salió a cabalgar al amanecer). 

			amanuense. sust. m. y f.: el amanuense, la amanuense. 

			amaraje. sust. m. También puede decirse amarizaje (sust. m.), amerizaje (sust. m.) y acuatizaje (sust. m.). 

			amarar. v. intr. ‘Posarse en el agua un hidroavión o un vehículo espacial’. Sus sinónimos son acuatizar (v. intr.), amarizar (v. intr.) y amerizar (v. intr.). La ‘acción’ de amarar se denomina amaraje. 

			amargo, ga. adj. ‘Que causa disgusto’ (Pasó momentos amargos). ‘Afligido’ (Carla es una mujer amarga). Rég. prep.: amargo a (Esta bebida es menos amarga al paladar). sust. m. Arg. y Ur. ‘Mate amargo’ (Cebé varios amargos). El diminutivo de este sustantivo es amarguito (Te invitamos con unos amarguitos). 

			amarillear. v. intr. ‘Ir tomando color amarillo’ (¿Amarillean con el tiempo las fotografías?). También puede usarse como pronominal (Las hojas de esta planta se amarillearon y se secaron). Su posverbal es amarilleo (sust. m.).

			amarillecer. v. irreg. intr. ‘Ponerse amarillo’ (Esta rosa se marchitó y amarilleció). También puede usarse como pronominal (Las hojas de esta planta se amarillecieron y se secaron). Se conjuga como parecer. 

			amarrar. v. tr. Rég. prep.: amarrar a (Amarraron el caballo a un poste). 

			• amateur. Galicismo. En español, debe decirse aficionado. → aficionado 

			amatista. sust. f.: la amatista (Incluyen la amatista entre las piedras preciosas). Incorrecto: el amatista. También puede decirse ametista (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. adj. ‘De color semejante al de la amatista’ (Llevaba un vestido amatista; Compró una camisa de color amatista). Cuando se refiere al color, se usa como sustantivo masculino (El amatista te favorece).

			ambages. sust. m. pl. ‘Rodeos’. (El profesor no anduvo con ambages y reprobó su trabajo; Lo dijo sin ambages). → plural (pluralia tantum) 

			ámbar. sust. m. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: los ámbares. 

			ambidextro, tra. adj. ‘Que usa igualmente la mano izquierda que la derecha’. También puede decirse ambidiestro, tra (adj.). 

			ambiente. adj. ‘Aplícase a cualquier fluido que rodea un cuerpo’ (Debe permanecer a temperatura ambiente). sust. m. ‘Aire o atmósfera’ (El ambiente es fresco); ‘ambiente propicio’ (Dejaron la reunión, porque no había ambiente); ‘ambiente fiel, característico o típico’ (El filme reconstruye el ambiente romántico del siglo XIX); ‘grupo, estrato, sector social’ (Frecuentaba ambientes intelectuales); ‘disposición de un grupo social o de un conjunto de personas respecto de alguien o de algo’ (La nueva directora encontró excelente ambiente en la escuela); ‘habitación, aposento’ (Compró un departamento de tres ambientes). medioambiente o medio ambiente. sust. m. ‘conjunto de circunstancias físicas que rodean a los seres vivos’ (Prefiere vivir en medioambientes cálidos); ‘por extensión, conjunto de circunstancias físicas, culturales, económicas, sociales, etc., que rodean a las personas’ (Esa persona no pertenece a este medioambiente cultural). El plural de esta palabra es medioambientes. No es usual el plural en dos palabras: medios ambientes. Su sinónimo es entorno (sust. m.). El adjetivo correspondiente es medioambiental.

			ambigú. sust. m. ‘Bufé’. Su plural es ambigús. La forma ambigúes, aunque correcta, no es la preferida por los hablantes. 

			ámbito. sust. m. Es sinónimo de campo con el significado de ‘espacio ideal configurado por las cuestiones y los problemas de una o de varias actividades o disciplinas relacionadas entre sí’ (Estos temas se estudian en el ámbito de la Física; Estos temas se estudian en el campo de la Física). 

			ambos, bas. adj. pl. ‘Uno y otro’; ‘los dos’ (Ambos jóvenes salvaron la vida del bebé). Puede usarse como pronombre (Ambas reconocieron su error). Incorrecto: Ambos a dos salvaron la vida del bebé (loc. pleonástica); Ambos los tres organizaron el acto. Correcto: Ambos salvaron la vida del bebé; Los tres organizaron el acto. Por sus significado, no puede usarse con la preposición de en construcciones partitivas. Incorrecto: Una de ambas lo aclarará; Ninguno de ambos se presentó). Correcto: Una de las dos lo aclarará; Ninguno de los dos se presentó). Incorrecto: Se necesitan jóvenes de ambos sexos. Correcto: Se necesitan jóvenes de uno y otro sexo. No debe confundirse con sendos, das (adj. pl. ‘Uno o una para cada cual de dos o más personas o cosas’). Incorrecto: Sendos jóvenes salvaron la vida del bebé. → sendos 

			-ambre. suf. de sustantivos colectivos o que indican abundancia (enjambre, pelambre). 

			ambrosía. sust. f. ‘Manjar’; ‘planta anual’. En plural: ambrosías. 

			ameba. sust. f. También puede decirse amiba (sust. f.) o amibo (sust. m.). 

			amedrentar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Atemorizar’ (Amedrentó a los niños con su disfraz; Se amedrentaron ante el león). También puede decirse amedrantar (v. tr.), pero se prefiere la primera forma. Incorrecto: Sus gritos amedentraron al niño. 

			amén. sust. m. En plural: los amenes. 

			amén. loc. prepos. ‘Además de’. Se usa con la preposición de (Amén de lo dispuesto en la reunión, introduciremos otra reforma en el plan de trabajo). Se halla en desuso amén de como sinónimo de ‘excepto’ (Amén de tu hermana, todos probaron mi postre).

			-amen. suf. de sustantivos tomados del latín (examen). Tiene significado colectivo en sustantivos españoles derivados (maderamen). 

			amenazar. v. tr. (El cielo amenazaba lluvia; Esta situación amenaza tus intereses políticos). Rég. prep.: amenazar de, con (Amenazaron de muerte a su hijo; Amenazó con destruir el establecimiento). → cazar 

			amenguar. v. tr. U. t. c. intr. ‘Disminuir, menoscabar’ (Su solidaridad no amengua). Se conjuga en cuanto al acento como averiguar. No debe olvidarse la diéresis en formas como amengüe, amengües, amengüe, amengüemos, amengüéis, amengüen.

			América. sust. pr. f. No debe usarse como sinónimo de los Estados Unidos de América. Incorrecto: Los europeos conocieron la América (galicismo). Correcto: Los europeos conocieron América; Los europeos conocieron la América lejana o Los europeos conocieron la América de los conquistadores. En estos dos últimos ejemplos, se admite el artículo porque el sustantivo propio América está modificado por un adjetivo y por una construcción prepositiva. Puede usarse en plural: Don Federico conoce las tres Américas. En el sintagma América Latina, el adjetivo latina debe escribirse con mayúscula. Son correctas las denominaciones América Central o Centroamérica; América del Norte o Norteamérica; América del Sur, Sudamérica o Suramérica; América Latina o Latinoamérica; América Hispana o Hispanoamérica; Iberoamérica.

			americanismo. sust. m. ‘Vocablo, giro, rasgo fonético, gramatical o semántico que pertenece a alguna lengua indígena de América o proviene de ella’; ‘vocablo, giro, rasgo fonético, gramatical o semántico peculiar o procedente del español hablado en algún país de América’. 

			americanista. sust. m. y f. ‘Persona que estudia las lenguas y las culturas de América’: el americanista, la americanista. 

			americanizar. v. tr. ‘Dar carácter americano’ (Pretendía americanizar su estilo de vida). v. prnl. ‘Tomar este carácter’ (Tus costumbres se americanizaron). Su posverbal es americanización (sust. f.). → cazar 

			americano, na. adj. ‘Natural de América’ (arquitecto americano); ‘indiano’; ‘estadounidense’. U. t. c. sust. m. y f.: el americano, la americana. sust. m. ‘Café americano’ (Sírvame, por favor, un americano). sust. f. ‘Chaqueta que llega por debajo de la cadera’ (Compró una americana de color azul). Es palabra grave. En plural: americanos, americanas. Son correctos los sintagmas pluriverbales nominales masculinos desayuno americano y fútbol americano. → estadounidense, norteamericano

			americio. sust. m. ‘Elemento radiactivo artificial. Es un metal de color blanco argentino’. Número atómico 95. Símbolo: Am (sin punto).

			amerizar. v. intr. ‘Posarse en el mar un hidroavión o aparato astronáutico’. Su posverbal es amerizaje (sust. m.). → cazar, acuatizar, amarar 

			-amiento. Proviene de -miento, suf. de or. lat., de sustantivos verbales que suelen significar ‘acción y efecto’. Toma esta forma cuando el verbo base es de la primera conjugación (abultamiento, desgarramiento). 

			amigar. v. tr. U. t. c. prnl. (La actriz se amigó con el productor de su programa de televisión). Su sinónimo es amistar (v. tr. U. t. c. prnl.). → pagar 

			amígdala. sust. f. No se pronuncie [agmídala]. U. m. en pl. (Algunos médicos no aconsejan la extirpación de las amígdalas). La inflamación de las amígdalas se denomina amigdalitis (sust. f.). → agalla 

			amigo, ga. adj. El superlativo culto es amicísimo, ma; el coloquial, amiguísimo, ma. U. t. c. sust. m. y f.: el amigo, la amiga. Diminutivo: amiguito, ta. El sustantivo masculino amigacho es despectivo. El aumentativo es amigote (a veces, usado con valor despectivo: Va con sus amigotes a todos los boliches). En la Argentina, se usa más como aumentativo amigazo (Me ayudó porque es un amigazo). 

			aminorar. v. tr. ‘Disminuir, reducir’ (Roque aminoró la velocidad). v. intr. (La velocidad aminoró). Pueden decirse también amenorar (v. tr.) y minorar (v. tr. U. t. c. prnl.), pero se prefiere la primera forma. → minorar

			amniótico, ca. adj. Es incorrecta la pronunciación [amiótico].

			amnistía. sust. f. ‘Olvido de los delitos políticos, otorgado por la ley ordinariamente a cuantos reos tengan responsabilidades análogas entre sí’ (El Gobierno concedió la amnistía a los veinte procesados). No debe confundirse su significado con el de indulto (sust. m.), ‘gracia o privilegio concedido a uno para que pueda hacer lo que sin él no podría’; ‘gracia por la cual se remite total o parcialmente, o se conmuta una pena, o bien se exceptúa y exime a uno de la ley o de otra obligación cualquiera’ (El Gobierno concedió el indulto al funcionario público). 

			amnistiar. v. tr. ‘Conceder amnistía’. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			amoblar. v. irreg. tr. Se conjuga corno sonar. También puede decirse amueblar (v. reg. tr.). 

			amohecer. v. irreg. tr. U. m. c. prnl. y c. intr. ‘Enmohecer’. Se conjuga como parecer. 

			amohinar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Causar mohína’. Su posverbal es amohinamiento (sust. m.). → airar 

			amolar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. Su posverbal es amoladura (sust. f.). Se conjuga como sonar. 

			amoníaco. sust. m. (Un obrero murió por un escape de amoníaco). Palabra esdrújula. También puede decirse amoniaco (palabra grave). En la Argentina, se prefiere la primera forma. 

			amoral. adj. ‘Desprovisto de sentido moral’ (Es amoral quien no defiende la decencia). No debe confundirse con inmoral (adj.), ‘antimoral’.

			amortecer. v. irreg. tr. ‘Amortiguar’ (Esas lecturas amortecen la vida espiritual). v. prnl. ‘Desmayarse’ (Se amorteció a causa de la fiebre). Se conjuga como parecer. 

			amortiguar. v. tr. U. t. c. prnl. Se conjuga en cuanto al acento como adecuar. → averiguar 

			amovible. adj. ‘Que puede ser separado del puesto que tiene’. No debe usarse como sinónimo de inmovible o de inmoble, ‘que no se mueve’. 

			amparar. v. tr. prnl. Rég. prep.: amparar contra o de (La sombrilla la amparó contra el fuerte viento; La sombrilla la amparó del fuerte viento). 

			ampere. sust. m. ‘Unidad de corriente eléctrica’: el ampere. También puede decirse amperio (sust. m.). Símbolo: A (sin punto).

			ampliar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			amplio, plia. adj. ‘Extenso’. Su superlativo es amplísimo, ma. Puede usarse en sentido figurado (Usted tiene amplios poderes para hacerlo). → agrio 

			amueblar. v. tr. Puede decirse también amoblar (v. irreg. tr.). 

an-. pref. de or. gr. → a- 

			an-, ana-. pref: de or. gr. ‘Sobre’ (anatema); ‘de nuevo’ (anabaptista); ‘hacia atrás’ (anapesto); ‘contra’ (anacrónico); ‘según’ (analogía). Se apocopa ante vocal (analfabeto, anión). 

			-án, na. suf. de sustantivos y de adjetivos (capitán, aldeana). También forma gentilicios (alemán, samaritana). 

			anacarado, da. adj. ‘De color de nácar’. También puede decirse nacarado, da (adj.). 

			anacoreta. sust. m. y f.: el anacoreta, la anacoreta. ‘Persona que vive en lugar solitario, entregada a la contemplación y a la penitencia’. 

			ánade. sust. m. o f. ‘Pato’: el ánade, el ánade blanco, el blanco ánade (género masculino); el ánade, el ánade blanca, la blanca ánade (género femenino). Si lo usamos en este último género, debe decirse: un ánade, algún ánade, ningún ánade, esa ánade, esta ánade, aquella ánade. En plural: los ánades (m.), las ánades (f.). → agua 

			anafe. sust. m. ‘Hornillo portátil’. Incorrecto: la anafe. En plural: anafes. Puede decirse también anafre (sust. m.). En la Argentina, se usa la primera forma.

			anagoge. sust. m. ‘Sentido místico de la Sagrada Escritura, encaminado a dar idea de la bienaventuranza eterna’; ‘elevación del alma en la contemplación divina’. Es palabra grave. Incorrecto: anagoje. No debe pronunciarse [anágoge]. Su sinónimo es anagogía (sust. f), voz que se prefiere. 

			anales. sust. m. pl. ‘Relaciones de sucesos por años’; ‘publicación periódica en la que se recogen noticias y artículos sobre un campo concreto de la cultura, la ciencia o la técnica’. Carece de singular. → plural (pluralia tantum) 

			analfabeto, ta. adj. U. t. c. sust. m. y f.: el analfabeto, la analfabeta. Pueden usarse como antónimos las palabras alfabeto, alfabeta, además de instruido, culto o letrado, y sus respectivos femeninos. 

			análisis. sust. m. Incorrecto: la análisis. Es palabra esdrújula. En plural, es invariable: los análisis, análisis literarios. Incorrecto: los análises, los análisi.

			analista. sust. m. y f.: el analista, la analista. Puede usarse como sinónimo de psicoanalista (sust. m. y f.). 

			análogo, ga. adj. ‘Semejante’ (Estas son respuestas análogas). Rég. prep.: análogo a (Este tema es análogo al que tratamos ayer).

			ananá. sust. m.: el ananá (La voz ananá es originaria del Brasil). Incorrecto: la ananá. También puede decirse: el ananás (sust. m.). El plural de la primera forma es ananás. El plural de la segunda, ananases. Incorrecto: ananaes. También recibe el nombre de piña (sust. f.). En la Argentina, se prefiere el plural de ananá (Compró tres ananás).

			anarco-. elem. campos. ‘Anarquía, anarquismo’ (anarcosindicalista). 

			anatema. sust. m. ‘Excomunión’ (En los comienzos de la Iglesia, la pena habitual por herejía era el anatema); ‘maldición’. ‘Persona o cosa anatematizada’ (Ese objeto era un anatema). 

			anatematizar. v. tr. (La ciencia anatematiza el saber mítico). También puede usarse, en su reemplazo, anatemizar (v. tr.). Se prefiere la primera forma. → cazar 

			anatomista. sust. m. y f.: el anatomista, la anatomista. 

			anca. sust. f. (Golpeaba con la fusta las ancas del caballo). Debe decirse: el anca, un anca, algún anca, ningún anca, esa anca, esta anca, aquella anca. En plural: las ancas, unas ancas, algunas ancas, esas ancas, estas ancas, aquellas ancas. → agua 

			ancestro. sust. m. ‘Antepasado’ (Heredé esta casa de mis ancestros); ‘herencia, rasgos característicos que se transmiten’ (Las personas con ojos azules descienden de un único ancestro común). 

			-ancia. suf. Proviene del sufijo latino -ncia de sustantivos femeninos abstractos, de varios significados, determinados por la base derivativa. Toma la forma -ancia cuando la base derivativa termina en -ante (tolerante): tolerancia; -encia, cuando termina en -ente (solvente) o –iente (independiente): solvencia, independencia. 

			ancla. sust. f. Debe decirse: el ancla, un ancla, algún ancla, ningún ancla, esa ancla, esta ancla, aquella ancla. En plural: las anclas, unas anclas, algunas anclas, esas anclas, estas anclas, aquellas anclas. → agua 

			-anco, ca. suf. de valor generalmente despectivo (barranco, potranca). 

			áncora. sust. f. Debe decirse: el áncora, un áncora, algún áncora, ningún áncora, esa áncora, esta áncora, aquella áncora. En plural: las áncoras, unas áncoras, algunas áncoras, esas áncoras, estas áncoras, aquellas áncoras. → agua 

			andar. v. irreg. intr. U. t. c. prnl. ‘Ir de un lugar a otro, recorrer’; ‘estar’ (Andaba siempre sonriente); ‘haber’ (Andan muchos deshonestos por el mundo); ‘tomar parte, ocuparse’ (Anduvo en reyertas; No se andaba con contemplaciones); ‘obrar, proceder’ (Anda sin rencores; Ándate con cuidado). En la Argentina, es común la locución verbal coloquial no andarse con chiquitas con el significado de ‘hacer las cosas bien, sin escatimar esfuerzos’ (Por favor, Leticia, no te andes con chiquitas). ‘Dar’. Rég. prep.: andar a + sustantivos en plural (Andaban a palos; Siempre anda a las trompadas). ‘Poner o meter las manos o los dedos en algo’. Rég. prep.: andar en (Anduvieron en los cajones del escritorio; No debe andarse en los oídos). ‘Encontrarse en un punto exacto o aproximado’. Rég. prep.: andar en, por, tras (Ando en cuarto año de medicina; Andará por los cuarenta años; Andaba tras un ascenso). ‘Traer entre manos’ (En estos días, anda con su nueva casa). Rég. prep.: andar con (No es decente andar con mentiras). Con el gerundio, forma una perífrasis verbal: Anduvieron ordenando documentos. Incorrecto: Andé varias horas. Correcto: Anduve varias horas. ¡Anda! interj. (¡Anda!, que eres bueno para no hacer nada). Los tiempos irregulares son: el pretérito perfecto simple del indicativo (anduve, anduviste, anduvo, anduvimos, anduvisteis, anduvieron), el pretérito imperfecto de subjuntivo (anduviera o anduviese, anduvieras o anduvieses, anduviera o anduviese, anduviéramos o anduviésemos, anduvierais o anduvieseis, anduvieran o anduviesen) y el futuro imperfecto de subjuntivo (anduviere, anduvieres, anduviere, anduviéremos, anduviereis, anduvieren). Varían las desinencias (-uve, -uviera o -uviese, -uviere) respecto del verbo modelo (amar). → boca 

			andar. sust. m. ‘Modo de andar’ (Su andar es elegante). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: andares. Se usa en plural para destacar la gallardía del que anda (¡Mira!, ¡qué andares!). de andar. loc. adj. Cuba. ‘De diario’, ‘de entre casa’ (En la casa, usa ropa de andar).

			andariego, ga. adj. U. t. c. sust. También puede decirse andador, ra (adj.; u. t. c. sust. m. y f.) y andarín, na (adj.; u. t. c. sust. m. y f.). 

			andas. sust. f. pl.: las andas (‘tablero que, sostenido por dos varas paralelas y horizontales, sirve para conducir efigies, personas o cosas’): Hará unas andas de madera de acacia. Carece de singular. en andas. loc. adv. ‘A hombros o en vilo’ (Después del triunfo, la llevaron en andas). → plural (pluralia tantum)

			Andes. sust. pr. m.: Organizaron una expedición a través de la cordillera de los Andes. Solo se usa en plural: los Andes, excepto en la poesía: el Ande. 

			andinismo. sust. m. Puede usarse como sinónimo de alpinismo (sust. m.). 

			andinista. sust. m. y f.: el andinista, la andinista. 

			andurrial. sust. m. ‘Paraje extraviado o fuera de camino’ (Atravesó oscuros andurriales). U. m. en pl.: andurriales. No debe confundirse su significado con el de barrial o el de barrizal, ‘sitio o terreno lleno de barro o lodo’. 

			anécdota. sust. f. No debe pronunciarse [acnédota]. sust. colect.: anecdotario (‘colección de anécdotas’). 

			anecdotista. sust. m. y f.: el anecdotista, la anecdotista.

			anegar. v. tr. ‘Inundar’ (Las lluvias anegaron el terreno). Su conjugación es regular. U. m. c. prnl. (Se anegaron las calles). ‘Ahogar a uno sumergiéndolo en el agua’ (El delincuente intentó anegar al anciano). Rég. prep.: anegar en (Se anegó en llanto). La construcción anegar de agua es pleonástica, por lo tanto, debe evitarse. → pagar 

			anejar. v. tr. → anexar 

			anejo, ja. adj. ‘Unido o agregado a otra persona o cosa’; ‘propio, inherente, concerniente’. Rég. prep.: anejo a (Ese contrato va anejo a la documentación que debe presentarse; La voluntad y el trabajo son anejos a la idiosincrasia de ese pueblo). Con estos significados, su sinónimo es el adjetivo anexo, xa. → anexo

			anémona. sust. f. Es palabra esdrújula. También puede decirse anemona y anemone (palabras graves), pero se prefiere la forma esdrújula. 

			-áneo, a. suf. de. or. lat., de adjetivos. ‘Pertenencia, condición, relación’ (contemporáneo, espontáneo, instantáneo, sucedáneo). 

			anestesiar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			anestesiólogo. sust. m. Su femenino es anestesióloga.

			anestesista. sust. m. y f.: el anestesista, la anestesista. 

			aneurisma. sust. m. o f. ‘Dilatación patológica de un vaso sanguíneo o del corazón’: el aneurisma o la aneurisma. En la Argentina, se prefiere el género masculino. Es palabra grave. En plural: aneurismas. También puede decirse neurisma (sust. f.), pero se prefiere la primera forma.

			anexar. v. tr. Se usa con la preposición a (Le entregó la ficha para que la anexara a la solicitud de inscripción). Suele usarse como pronominal (Se anexan los programas de estudio de cada asignatura). Sus sinónimos son anejar (v. tr.) y anexionar (v. tr.). 

			anexión. sust. f. ‘Acción y efecto de anexar y de anexionar’. No debe decirse anexionamiento. 

			anexionar. v. tr. Se usa principalmente hablando de la incorporación de un territorio a otro (Proyectó sus campañas para anexionar el territorio enemigo). Suele usarse como pronominal (En 1961 la India se anexiona Goa, Damao y Diu). Se emplea con la preposición a (Goa se anexionó en 1961 a la India). → anexar 

			anexo, xa. adj. ‘Unido o agregado a otra persona o cosa’. Rég. prep.: anexo a (Hay un apéndice anexo a la obra). También puede decirse anejo, ja (adj. U. t. c. sust. m. y f.) sust. m. pl. ‘Órganos y tejidos que rodean el útero’ (trompas, ovario, peritoneo)’: Estudia las enfermedades relacionadas con los anexos. 

			anfi-. elem. compos. de or. gr. ‘Alrededor’ (anfiteatro); ‘a uno y otro lado’ (anfipróstilo); ‘doble’ (anfibología). 

			anfitrión. sust. m. Su femenino es anfitriona. 

			ánfora. sust. f. Debe decirse: el ánfora, un ánfora, algún ánfora, ningún ánfora, esa ánfora, esta ánfora, aquella ánfora. En plural: las ánforas, unas ánforas, algunas ánforas, esas ánforas, estas ánforas, aquellas ánforas. → agua 

			-anga. suf. de sustantivos con valor generalmente despectivo (fritanga, mojiganga). 

			angarillas. sust. f. pl. ‘Armazón compuesta de dos varas con un tabladito en medio, en que se llevan a mano materiales para edificios y otras cosas´ (Colocaron al herido sobre las angarillas). Carece de singular. → plural (pluralia tántum) 

			ángelus. sust. m. En textos religiosos, puede escribirse con mayúscula (El primer testimonio de la difusión del Ángelus de la tarde data del siglo XIII). En plural, no varía: los ángelus.

			angio-. elem. compos. de or. gr. Entra en la formación de voces científicas españolas. ‘De vasos sanguíneos o linfáticos’ (angiología, angiólogo). 

			angiólogo. sust. m. ‘Persona especializada en la rama de la medicina que se ocupa del sistema vascular y de sus enfermedades’. Su femenino es angióloga. 

			anglicismo. sust. m. ‘Giro o modo de hablar propio de la lengua inglesa’; ‘vocablo o giro de esta lengua empleado en otra’; ‘uso de voces o giros ingleses en distintos idiomas’. → inglesismo. Cuando un anglicismo ha sido incorporado en el Diccionario académico en letra redonda (estrés) deja de serlo para convertirse en un préstamo; de lo contrario, si un anglicismo se emplea asiduamente, aparecerá en dicha obra en cursiva (sponsor, spot). → préstamo 

			anglicista. sust. m. y f. ‘Que emplea anglicismos’; ‘persona versada en Filología inglesa’: el anglicista, la anglicista. De acuerdo con la segunda acepción, es sinónimo de anglista. → anglista 

			anglista. sust. m. y f. ‘Persona que estudia la lengua o la cultura inglesas, o está versada en ellas’: el anglista, la anglista. 

			anglo, gla. adj. U. t. c. sust. (Los anglos eran miembros de una tribu germánica). Es sinónimo de inglés, ‘natural de Inglaterra’. También denota ‘perteneciente a Inglaterra’ (Investiga la cultura angla). En la Argentina, no es palabra de uso frecuente.

			angloamericanismo. sust. m. ‘Vocablo, giro o rasgo idiomático peculiar o procedente del inglés hablado en los Estados Unidos de América’. Con esta acepción, puede usarse, en su reemplazo, americanismo (sust. m.). No debe escribirse en dos palabras (anglo-americanismo, anglo americanismo). En plural: angloamericanismos. 

			angloamericano, na. adj. ‘Perteneciente a ingleses y a americanos, o compuesto de elementos propios de los países de ambos’; ‘individuo de origen inglés, nacido en América’; ‘natural de los Estados Unidos de la América Septentrional’. U. t. c. sust. m. y f.: el angloamericano, la angloamericana. En plural: angloamericanos, angloamericanas. No debe escribirse en dos palabras (anglo-americano, anglo americano). También se escriben en una sola palabra los adjetivos anglocanadiense, anglohablante, angloindio, anglonormando, angloparlante y anglosajón.

			-ango, ga. suf. despectivo de sustantivos y de adjetivos (maturrango). 

			angustiar. v. tr. U. t. c. prnl. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			anhídrido, da. adj. U. t. c. sust. Es palabra esdrújula. No debe pronunciarse [anhidrido] como grave. 

			ánima. sust. f. Debe decirse: el ánima, un ánima, algún ánima, ningún ánima, esa ánima, esta ánima, aquella ánima. En plural: las ánimas, unas ánimas, algunas ánimas, esas ánimas, estas ánimas, aquellas ánimas. → agua 

			animar. v. tr. U. t. c. prnl. Se usa con las preposiciones a y para. animar a (Animó a Cecilia a inscribirse en esa carrera; Animaron a Adrián para que los acompañara). Como verbo pronominal, se construye con la preposición a (El profesor se animó a disentir de sus colegas). En una de sus acepciones (‘dotar de movimiento a cosas inanimadas’), es sinónimo de animizar (v. tr. y prnl.).

			ánimo. sust. m. Con el significado de ‘valor, esfuerzo, energía’, es sinónimo de animosidad (sust. f.). 

			animosidad. sust. f. El registro académico indica que puede usarse como sinónimo de ‘ánimo, valor, esfuerzo’ y de ‘aversión, ojeriza, hostilidad’, 

			anís. sust. m. En plural: anises. 

			aniso-. elem. campos. de or. gr. ‘Desigual’ (anisodonte, ‘de dientes desiguales’; anisopétalo, ‘de pétalos desiguales’). 

			a nivel. loc. adv. ‘En un plano horizontal’. → nivel 

			-ano, na. suf. de or. lat. de adjetivos. ‘Procedencia, pertenencia o adscripción’ (italiano, palermitana). A veces, toma la forma -iano (parnasiano) o -tano (napolitano). 

			-ano. suf. usado en química orgánica para designar hidrocarburos saturados (etano, metano). → -eno 

			anoche. adv. t. ‘Durante la noche entre ayer y hoy’. No son incorrectas las expresiones ayer a la noche y ayer por la noche, pero se prefiere anoche. Ni el adverbio de tiempo anteanoche (‘en la noche siguiente a anteayer’) ni la locución adverbial antes de anoche son sinónimos de este adverbio. 

			anochecer. v. irreg. intr. impers. ‘Venir la noche’. Se conjuga solo en tercera persona singular (En invierno, anochece temprano). Cuando significa ‘llegar o estar en un paraje, situación o condición determinados al comenzar la noche’, es verbo personal (Los jóvenes anochecieron en el Chubut). Se conjuga como parecer. sust. m. (Un silencioso anochecer acompañó a los caminantes). En plural: anocheceres. al anochecer. loc. adv. ‘Al acercarse la noche’ (Llegaron muy cansados al anochecer). 

			anonadar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Reducir a la nada’; ‘apocar’; ‘humillar’ (Cristo se anonadó convirtiéndose en siervo del hombre). De acuerdo con el registro académico, puede usarse con el significado de ‘causar gran sorpresa o dejar muy desconcertada a una persona’ (Se anonadaron ante la noticia). 

			anorak. sust. m. Voz de origen esquimal, que nos llega a través del francés (anorak). ‘Chaqueta impermeable con capucha’ (Este anorak tiene un bolsillo en la manga). Es palabra aguda. Su plural es anoraks. 

			anotador, ra. adj. ‘Que anota’ (La jugadora más anotadora fue la francesa). U. t. c. sust. ‘Ayudante del director que se encarga de apuntar durante el rodaje de una película todos los pormenores de cada escena’. Su femenino es anotadora. No debe confundirse su significado con el de apuntador (sust. m.), apuntadora (sust. f.). En la Argentina, también se usa con la denotación de bloc (Los alumnos escriben en hojas de anotadores).

			anoticiar. v. tr. U. t. c. prnl. Arg. ‘Dar noticia’ (La Policía anotició a la madre acerca de la muerte del hijo). Su sinónimo es noticiar (v. tr.). 

			anquilosar. v. tr. ‘Producir disminución o imposibilidad de movimiento en una articulación normalmente móvil’ (Las articulaciones se anquilosan). v. prnl. ‘Detenerse algo en su progreso’ (Con el paso del tiempo, la famosa revista se anquilosó). No debe decirse enquilosar.

			ánsar. sust. m. ‘Ganso’. En plural, esta palabra grave se transforma en esdrújula: los ánsares. 

			ansia. sust. f. Debe decirse: el ansia, un ansia, algún ansia, ningún ansia, esa ansia, esta ansia, aquella ansia. En plural: las ansias, unas ansias, algunas ansias, esas ansias, estas ansias, aquellas ansias. → agua 

			ansiar. v. tr. ‘Desear con ansia’ (Ansía volver a estudiar). v. prnl. ‘Llenarse de ansia’. Con esta última denotación, no se usa en la Argentina. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			ansioso, sa. adj. ‘Que tiene deseo vehemente de algo’ (Después de la noticia, mi hermano se mostró ansioso). Rég. prep.: ansioso de o por (Estaba ansioso de conocer el contenido de la carta; Estaba ansioso por conocer el contenido de la carta; Parecía ansiosa de que la eligieran para representar el papel; Están ansiosos por los caramelos). 

			anta. sust. f. ‘Alce’. Debe decirse: el anta, un anta, algún anta, ningún anta, esa anta, esta anta, aquella anta. En plural: las antas, unas antas, algunas antas, esas antas, estas antas, aquellas antas. Sus sinónimos son alce (sust. m.) y ante (sust. m.). → agua. sust. f. pl.: las antas. Término de la arquitectura: ‘pilastras que refuerzan y decoran los extremos de un muro’ (El templo dórico tiene antas en la fachada). 

			ante. sust. m. ‘Alce’. → anta

			ante. prep, ‘Ante’, ‘delante de’, ‘enfrente de’, ‘hacia adelante’, ‘antes de’ (Está ante sus amigos; Se pararon ante la vieja escuela); ‘antelación o preferencia’ (Ante todo, revisemos estos papeles); ‘respecto de’ (Ante los hechos, no hay explicación posible). 

			ante-. elem. compos. de or. lat. ‘Anterioridad en el tiempo y en el espacio’ (antealtar, anteayer, antediluviano). 

			-ante. suf. ‘Que ejecuta la acción expresada por la base’. Proviene de -nte, sufijo de adjetivos verbales, llamados participios activos. Cuando el verbo base es de la primera conjugación, toma la forma -ante (caminante, palpitante). Algunos de esos adjetivos se han sustantivado. Otros se han lexicalizado como sustantivos y han generado una forma femenina (ayudante, ayudanta). 

			anteayer. adv. t. Incorrecto: anteyer, antiayer. antes de ayer. loc. adv. ‘Anteayer’. anteayer tarde. loc. adv. ‘anteayer a la tarde, anteayer por la tarde’. anteayer noche. loc. adv. ‘anteayer a la noche, anteayer por la noche’ (Cené con mis primas anteayer noche). 

			anteceder. v. tr. ‘Preceder’. Suele construir su complemento directo con la preposición a aunque se trate de cosas (Gerardo antecedió a Luis en el cargo; La calma antecede a la tormenta).

			antecocina. sust. f.: la antecocina. Incorrecto: el antecocina. No debe usarse en su reemplazo office (galicismo). En plural: antecocinas. 

			antediluviano, na. adj. ‘Anterior al diluvio universal’. No debe decirse antidiluviano (‘contrario al diluvio’). 

			antemano (de). loc. adv. t. ‘Con anticipación, anteriormente’ (Se lo dijo de antemano). 

			antemeridiano, na. adj. ‘Hora comprendida entre medianoche y mediodía’ (Se encontraron a una hora antemeridiana). Se usa también como adverbio. No debe confundirse con antimeridiano (sust. m.), ‘semimeridiano opuesto al que pasa por un lugar’. → ante meridiem 

			• ante meridiem. loc. lat. registrada en el Diccionario académico. ‘Antes del mediodía’. Es sinónimo del adverbio antemeridiano (Ante meridiem, recibirá su pedido; Antemeridiano recibirá su pedido). La abreviatura de ante meridiem es a. m. En países de lengua inglesa, esa abreviatura se emplea pospuesta a cualquiera de las doce horas de la primera mitad del día: Vendrá a las 8 a. m. En español, está admitida, pero no es necesaria (Vendrá a las 8.00). Su antónimo es la locución latina post meridiem: ‘después del mediodía’. Ambas locuciones latinas deben escribirse con letra cursiva. → hora 

			antenista. sust. m. y f.: el antenista, la antenista.

			antenoche. adv. t. También puede decirse anteanoche (adv. t.) y antes de anoche. 

			anteojos. sust. m. pl. (Perdí mis anteojos). Los sustantivos que se emplean solo en plural reciben el nombre latino de pluralia tantum. Sus sinónimos son gafas (sust. f. pl.) y antiparras (sust. f. pl. coloq.). En la Argentina, se usa comúnmente anteojos. La palabra antiparras se emplea para referirse a anteojos de buceo, de mineros, de soldadores, etcétera.

			anteponer. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. Rég. anteponer o anteponerse a (No olvide anteponer al número telefónico el prefijo correspondiente; El adjetivo puede anteponerse al sustantivo). Su antónimo es posponer (v. tr. U. t. c. prnl.). Se conjuga como poner. 

			anterior. adj. ‘Que precede en lugar o tiempo’. Rég. prep.: anterior a (La edición de este libro es anterior a la de aquel). Puede decirse muy anterior porque no es un adjetivo comparativo (Contó una historia muy anterior a su tiempo). Incorrecto: La edición de este libro es anterior que la de aquel; La edición de este libro es más anterior que la de aquel. Correcto: La edición de este libro es anterior a la de aquel; La edición de este libro es bastante (algo, un poco, muy) anterior a la de aquel. 

			anteriormente. adv. t. ‘Antes’. No debe decirse anteriormente a, sino antes de. Incorrecto: Lo dijo anteriormente a la entrevista. Correcto: Lo dijo antes de la entrevista. 

			antes. adv. t. y l. ‘Prioridad de tiempo’ (Llegará antes del anochecer; Llegará antes que anochezca; Antes que regrese tu padre, preparemos la cena). ‘Prioridad de lugar’ (Antes de esa casa, está la tienda que buscas). Con frecuencia, se antepone a las partículas de y que. antes de. loc. prepos. (Antes de salir, preparó el almuerzo). antes que, antes de que. loc. conjunt. (Termina la tarea antes que llegue Roxana; Termina la tarea antes de que llegue Roxana). Incorrecto: Antes de que viajar, prefiero ahorrar el dinero. Correcto: Antes que viajar, prefiero ahorrar el dinero. adv. ord. ‘Prioridad o preferencia’ (Antes trabajar que robar; Antes la verdad que la mentira). Puede reemplazarse con el adverbio primero (Primero trabajar que robar). conj. advers. ‘Contrariedad y preferencia en el sentido de una oración respecto del de otra’ (Los que actúan honestamente no ocultan sus actividades, antes las difunden). adj. ‘Anterior’ (Lo sabrás el día antes). antes bien. loc. conjunt. ‘Antes’, denota ‘contrariedad’ (Hablaron poco, antes bien prefirieron callar). cuanto antes. loc. adv. (Dígalo cuanto antes). antes de anoche. loc. adv. ‘Anteanoche’. antes de ayer. loc. adv. ‘Anteayer’. de antes. loc. adv. ‘De tiempo anterior’ (Ese sombrero es de antes). Como adverbio, antes puede ir precedido de mucho, bastante, algo, poco (mucho antes, bastante antes, algo antes, poco antes). Nunca debe ir precedido de más: más antes, pues se considera una redundancia. Su abreviatura es a. (con punto). 

			antes de Cristo. Su abreviatura es a. C. o a. de C. Repárese en que debe quedar un espacio entre las abreviaturas de cada palabra. Incorrecto: a.C.; a.deC.

			antes de Jesucristo. Su abreviatura es a. de J. C. o a. J. C. 

			antever. v. irreg. tr. ‘Prever’. Se conjuga como ver. 

			anti-. pref. de or. gr. ‘Opuesto’, ‘con propiedades contrarias’ (antiasmático, anticolonial). No debe unirse con guion a la palabra a que se adjunta: anti-constitucional, salvo que ese vocablo sea una sigla o un nombre propio (anti-Unesco; anti-González). Correcto: anticonstitucional.

			anticipación. sust. f. También puede decirse anticipamiento (sust. m.) y anticipo (sust. m.). de anticipación. loc. adj. ‘De ciencia ficción’ (Realiza un trabajo sobre literatura de anticipación). 

			anticipado, da. p. de anticipar. por anticipado. loc. adv. ‘Con antelación, anticipadamente’ (Recibí el regalo de cumpleaños por anticipado). 

			anticipar. v. tr. prnl. Rég. prep.: anticipar o anticiparse a (Anticiparon la reunión a la conferencia; La intérprete se anticipó a los visitantes extranjeros). Puede usarse anticipar con el significado de ‘prever, augurar’ (Anticipó la situación económica de este año). 

			anticonceptivo, va. adj. U. t. c. sust. m. ‘Medio, práctica o agente que impide que la mujer quede embarazada’. Sus sinónimos son anticoncepcional (adj.; u. t. c. sust. m.) y contraconceptivo (adj.). 

			anticuado, da. p. p. de anticuar. Su abreviatura es ant. 

			anticuar. v. tr. p. us. ‘Dar apariencia antigua a algo’ (Anticuó los papeles para que parecieran de otra época). v. prnl. ‘Quedarse anticuado’ (Su vestimenta se anticuó). Se conjuga en cuanto al acento como adecuar. En la Argentina, se usa más anticuado, da, participio pasivo de este verbo.

			• antidoping. Barbarismo de léxico. Palabra formada en francés sobre la inglesa doping. El equivalente en español es antidopaje (adj.): La política antidopaje da sus frutos. 

			• antifebrífugo. Vulgarismo. Debe decirse febrífugo, ga (adj. U. t. c. sust. m.), ‘eficaz contra la fiebre’ (El médico le recetará un medicamento febrífugo; El médico le recetará un febrífugo). También pueden decirse antifebril y antitérmico (adjs. U. t. c. susts. ms.). → febrífugo 

			antigás. adj. En plural, no varía (caretas antigás, máscaras antigás). 

			antigüedad. sust. f. Debe escribirse con mayúscula cuando se refiere a la Antigüedad clásica, es decir, la que se refiere a Grecia y Roma antiguas (Estudió los deportes en la Antigüedad).

			antigüedades. sust. f. pl. ‘Monumentos u objetos artísticos de tiempo antiguo’ (Se dedica a la venta de antigüedades). 

			antiguo, gua. adj. Su superlativo es antiquísimo, ma. a la antigua o a lo antiguo. loc. adv. ‘Según costumbre o uso antiguos’ (Viste a la antigua). de antiguo. loc. adv. ‘Desde tiempo remoto, desde mucho tiempo antes’ (De antiguo, contaban esas leyendas). en lo antiguo. loc. adv. ‘En tiempo remoto’ (En lo antiguo, la mujer vivía solo para su familia). Antiguo Testamento. sust. pr. Su abreviatura es A. T. Repárese en que debe escribirse con mayúscula y en letra cursiva, incluso su abreviatura.

			antimeridiano. sust. m. ‘Semimeridiano opuesto al que pasa por un lugar’ (El huso horario del antimeridiano de Greenwich fija la hora 12 y produce el cambio de fecha). No debe confundirse con antemeridiano (adj. o adv.). → ante merídiem 

			antimonio. sust. m. ‘Metal duro de color blanco azulado y brillante’. Número atómico 51. Símbolo: Sb (sin punto). 

			antinatural. adj. Su sinónimo es contranatural (adj.). 

			antiparras. sust. f. pl. → anteojos 

			antípoda. adj. ‘Dícese de cualquier habitante del globo terrestre con respecto a otro que more en lugar diametralmente opuesto’ (hombre antípoda); ‘que se contrapone totalmente a otra cosa o persona’ (Le gustaría encontrarse con el profesor Málvez, su antípoda en otras épocas). U. m. c. sust., especialmente en m. y en pl.: los antípodas (¿Conoceremos algún día a nuestros antípodas?). en los antípodas o en las antípodas. loc. adv. ‘En lugar o posición radicalmente opuesta o contraria’ (Viven en los antípodas; Viven en las antípodas). En la Argentina, se usa más frecuentemente esta última locución.

			antítesis. sust. f. ‘Oposición o contrariedad de dos juicios o afirmaciones’; ‘persona o cosa enteramente opuesta a otra’ (Eleonora es la antítesis de Ruth). En plural, es invariable: las antítesis. 

			antojarse. v. prnl. Solo se usa en las terceras personas y se construye obligatoriamente con alguno de los pronombres personales átonos me, te, le, nos, les, os, que cumplen la función de complemento indirecto (Se me antojó un libro de cuentos; Se le antojó un helado de frambuesa; Se nos antojaron claveles rojos). 

			antólogo. sust. m. ‘Colector de una antología’. Su femenino es antóloga. 

			antonomasia. sust. f. por antonomasia. loc. adv. Se usa para denotar que a una persona o cosa le conviene el nombre apelativo con que se la designa, por ser, entre todas las de su clase, la más importante conocida o característica (El doctor Ferri es investigador por antonomasia). También puede decirse antonomásticamente (adv. m.). 

			antropo-. elem. compos. de or. gr. ‘Hombre’ (antropología). 

			antropofagia. sust. f. No debe pronunciarse [antropofagía]. 

			antropólogo. sust. m. Su femenino es antropóloga. 

			anual. adj. ‘Que sucede o se repite cada año’; ‘que dura un año’. Sus sinónimos son anuo, nua (adj.) y añal (adj.). 

			anudar. v. tr. U. t. c. prnl. También puede decirse añudar (v. tr. U. t. c. prnl.). 

			anverso. sust. m. ‘En las monedas y medallas, haz que se considera principal por llevar el busto de una persona o por otro motivo; ‘cara en que va impresa la primera página de un pliego’; ‘frente de algo’. No debe confundirse su significado con el de su antónimo reverso (sust. m.). → reverso 

			-anza. suf. lat. de sustantivos verbales que denota ‘acción y efecto’ (bonanza); ‘cualidad’ (semejanza); ‘agente’ (ordenanza); ‘medio o instrumento’ (libranza). 

			-aña. suf. → -año 

			añadir. v. tr. ‘Agregar’. Rég. prep.: añadir a (Puedes añadir azúcar al té). 

			añares. sust. m. pl. ‘Mucho tiempo, muchos años’. Se usa en el Río de la Plata con el verbo hacer (Hace añares que no los veo). → plural (pluralia tantum) 

			añicos. sust. m. pl. ‘Pedazos o piezas pequeñas en que se divide alguna cosa al romperse’ (Hizo añicos el jarrón de porcelana). Carece de singular. → plural (pluralia tantum) 

			añil. sust. m. En plural: los añiles. Puede usarse como adjetivo: cielo añil. En este caso, no varía en plural (cielos añil) o puede concordar en plural con el sustantivo (cielos añiles). Los colores que derivan del nombre de cosas —una planta, un fruto, una flor— permanecen invariables en plural (blusas naranja) o concuerdan en plural con el sustantivo correspondiente (blusas naranjas). Siempre pueden usarse en plural los colores que existen en la naturaleza: amarillo, azul, blanco, celeste, marrón, negro, rojo, verde (Pintaba hojas amarillas; Tiene ojos marrones). → colores 

			año. sust. m. Para referirse a un decenio, debe decirse: decenio 1990-1999 (se cuenta el primer año), los años noventa o la década de los noventa. Deben evitarse las siguientes expresiones: los noventas (anglicismo), los años noventas, los 90s (anglicismo) y la década de los años noventa. El sintagma Año Nuevo debe escribirse con mayúscula. → década

			-año, ña. suf. de or. lat. de sustantivos y de adjetivos (tacaño). Forma algunos sustantivos verbales (travesaño) o derivados de otros sustantivos (espadaña). 

			añudar. v. tr. U. t. c. prnl. → anudar 

			apacentar. v. irreg. tr. prnl. Se conjuga como acertar. 

			apacible. adj. El superlativo es irregular: apacibilísimo, ma. 

			apaciguar. v. tr. (Apaciguó a su sobrina con dulces palabras). U. t. c. prnl. (Que se apacigüen las tensiones). Se conjuga en cuanto al acento como averiguar. 

			aparcacoches. sust. m. y f. ‘Persona que, en hoteles, restaurantes y otros establecimientos públicos, se encarga de aparcar los vehículos de los clientes y de devolvérselos a la salida’: el aparcacoches, la aparcacoches. En plural, no varía: los aparcacoches, las aparcacoches. 

			aparcamiento. sust. m. ‘Lugar destinado a aparcar los vehículos’. También puede decirse estacionamiento (sust. m.), voz que se usa en la Argentina, y aparcadero (sust. m.). En Bolivia y en Colombia, se dice parqueadero (sust. m.). 

			aparcar. v. tr. ‘Colocar transitoriamente en un lugar público, señalado por la autoridad, coches u otros vehículos’. Sus sinónimos son estacionar (v. tr. U. t. c. prnl.), usado en la Argentina, y parquear (v. tr.). → sacar 

			aparecer. v. irreg. intr. U. t. c. prnl. Se conjuga como parecer. 

			apariencia. sust. f. ‘Lo que parece y no es’. en apariencia. loc. adv. ‘Aparentemente, al parecer’ (En apariencia, todos aceptaron la propuesta). 

			apartado. sust. m. Su abreviatura es apdo.

			apartamento. sust. m. ‘Habitación, vivienda’ (Compraré un apartamento en el barrio de Belgrano). También puede decirse departamento (sust. m.), voz muy usada en la Argentina. 

			apartar. v. tr. (Apartó el libro y se quedó dormida). U. t. c. prnl. Rég. prep.: apartar a (Aparte a un costado esa bolsa); apartar de (Apartemos a la niña de ese lugar); apartarse de (Se apartaron de sus viejos amigos). 

			aparte. adv. l. ‘En otro lugar’ (Ponga esas hojas aparte). adv. m. ‘Separadamente, con distinción’ (Esas tarjetas deben escribirse aparte). sust. m. (Representó con talento los apartes de la obra teatral; Te dicté punto y aparte; El aparte es también un espacio entre dos palabras). En la Argentina, Colombia, el Uruguay y Venezuela, ‘separación que se hace, en un rodeo, de cierto número de cabezas de ganado’ (El viejo paisano inició el aparte). adj, ‘Diferente, distinto, singular’. Permanece invariable en plural (Emilia y Fernanda son alumnas aparte). No debe confundirse con a parte (preposición y sustantivo): No viajarán a parte alguna. La abreviatura de aparte es ap. aparte de. loc. prepos. ‘Con omisión de, con preterición de’ (Aparte de sus caprichos, es una persona talentosa). U. t. sin la prep. y pospuesto al nombre (caprichos aparte). En la Argentina, se usa como sinónimo de la locución prepositiva además de (Aparte de los tíos, llegaron también los primos). 

			• apartheid. Voz afrikáans. sust. m. En español, debe usarse separación (sust. f.). Si se emplea la voz extranjera, debe escribirse con letra cursiva.

			a partir de. loc. prepos. ‘Desde’. No debe usarse esta locución para denotar un momento preciso: El filme comenzará a partir de las 19.00. Correcto: El filme comenzará a las 19.00. Se usa correctamente cuando decimos: Las solicitudes se entregarán a partir de las 11.00. 

			apartotel. sust. m. ‘Hotel de departamentos’ (En Mar del Plata, nos alojamos en un apartotel). La palabra es un acrónimo formado con las voces inglesas apart[ment] [h]otel. No debe usarse el sintagma inglés Apart Hotel. En plural: apartoteles.

			apasionar. v. tr. ‘Causar pasión’ (La apasiona el tango; Lo apasionan las novelas mexicanas). U. m. c. prnl. ‘Aficionarse mucho a alguien o algo’. Rég. prep.: apasionarse con (Me apasiono con el fútbol); apasionarse de (Los jóvenes se apasionaban de la lectura de libros policiales); apasionarse por (¿Te apasionas por la equitación?). 

			apear. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Desmontar del caballo o bajarse de un vehículo’. Rég. prep.: apearse de (Se apea de su caballo; Se apearon de un colectivo en marcha). No debe pronunciarse [apiar, apié]. → -ear 

			apechugar. v. intr. ‘Empujar y apretar con el pecho’; ‘acometer’; ‘cargar con alguna obligación no deseada e ingrata’. U. t. c. prnl. Rég. prep.: apechugar con (Apechugó con la corrección de los cien exámenes). Se usa menos como verbo transitivo (Apechuguen la puerta para que los enemigos no entren). v. prnl. ‘Apretujarse’ (Se apechugaron en un rincón de la sala). También puede decirse apechar con cuando significa ‘cargar con alguna obligación no deseada e ingrata’. → pagar 

			apegarse. v. prnl. ‘Cobrar afición o inclinación hacia una persona o cosa’. Rég. prep.: apegarse a (Me apegué demasiado a estos alumnos). → pagar 

			apelar. v. intr. U. menos c. prnl. ‘Recurrir al juez o al tribunal superior para que revoque, enmiende o anule la sentencia que se supone injustamente dada por el inferior’; ‘recurrir a una persona o cosa en cuya autoridad, criterio o predisposición se confía para dirimir, resolver o favorecer una cuestión’. Rég. prep.: apelar a (Para superar la crisis económica, Obama apela a su ambicioso plan de reformas; Apelo a tu sensatez para resolver este problema). apelar contra (Apelará contra la sentencia). En la Argentina, se usa también como verbo transitivo: El Gobierno apelará hoy el fallo ante la Justicia; Esa empresa apela una multa millonaria. 

			apellido. Los apellidos terminados en -az, -anz, -ez, -enz, -iz, -inz son invariables en plural (Los Ibáñez regresarán de Entre Ríos el viernes; Los Calasanz viven en el Uruguay). Con otros apellidos —para designar a una familia—, se usa el plural común o la forma invariable; ambos son correctos (Los Salcedos vendrán a visitarnos mañana; Los Salcedo vendrán a visitarnos mañana), pero se prefiere la forma invariable. Si el apellido ya lleva s, en plural permanece invariable (Los Cifuentes compraron otra casa). Cuando está precedido del sustantivo hermanos, permanece invariable (los hermanos Dodero, las hermanas Moreno). 

			apenas. adv. neg. ‘Difícilmente, casi no’ (Cuando llegamos, apenas comió). adv. c. ‘Escasamente, solo’ (Apenas hace un año que está aquí). conj. t. ‘En cuanto’ (Apenas la vi, traté de hablar con ella). apenas si. loc. adv. ‘Escasamente, casi no’ (Apenas si puede pagar las deudas). Se usa para evitar la ambigüedad en casos de posible confusión con el uso conjuntivo: Apenas si deja su casa; me llama por teléfono (está muy enfermo); Apenas deja su casa, me llama por teléfono (se preocupa por mí). No debe usarse la grafía en dos palabras: a penas.

			apéndice. sust. m. (Escribió el apéndice de su libro). Incorrecto: La apéndice se halla en la parte interna y terminal del intestino ciego. Correcto: El apéndice se halla en la parte interna y terminal del intestino ciego. Su abreviatura es ap. 

			apendicitis. sust. f.: la apendicitis. Incorrecto: el apendicitis. En plural, no varía: las apendicitis. 

			apercibir. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Disponer, preparar lo necesario para algo’ (Apercibió las copas para servir el vino). Como pronominal y con este significado, se construye con a o para (Se apercibieron a conquistar más tierras; Se apercibieron para afrontar la grave situación económica). ‘Advertir, amonestar’. Rég. prep.: apercibir de (Apercibe a sus hijos de los males que ocasionan las mentiras). ‘Darse cuenta de algo’. Rég. prep.: apercibirse de (Felisa se apercibió inmediatamente de que faltaba el cofre).

			apero. sust. m. Tiene valor colectivo con la denotación de ‘conjunto de instrumentos y demás cosas necesarias para la labranza’. U. m. en pl. (Los conquistadores españoles trajeron el caballo y los aperos). Amér. ‘Recado de montar más lujoso que el común’. Arg. y Perú. ‘Recado de montar’. 

			apersonarse. v. prnl. ‘Comparecer’ (Deberá apersonarse ante el Juez). En la Argentina, se usa con la denotación de ‘presentarse personalmente en un lugar’. Se usa con las preposiciones a o en (Los inquilinos se apersonarán nuevamente a las oficinas de esa inmobiliaria; Darío se apersonó en el Banco para iniciar el trámite). También puede decirse personarse (v. prnl.). 

			apertura. sust. f. → abertura 

			apestillar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Cerrar o encerrar con pestillo’. Arg. y Chile. ‘Asir a uno de manera que no pueda escaparse’. coloq. Arg. ‘Apremiar a una persona’ (La apestilló para que hablara). 

			apetecer. v. irreg. tr. ‘Tener gana de algo o desearlo’ (Apetezco masitas con crema). v. intr. ‘Gustar, agradar algo’ (Me apetecen las masitas con crema). Incorrecto: Me apetece las masitas con crema. Se conjuga como parecer.

			apetecible. adj. ‘Digno de apetecerse’. Rég. prep.: apetecible a (El sabor de esta mermelada es apetecible al gusto). 

			apiadarse. v. prnl. ‘Tener piedad’. Rég. prep.: apiadarse de (Se apiadaron de los necesitados). 

			ápice. sust. m. ‘Extremo superior o punta de alguna cosa’ (el ápice de la lengua). 

			apico-. elem. compos. de or. lat. ‘Ápice, punta’; ‘situación o carácter apical’ (apicodental, apicoalveolar). 

			a pie juntillas, a pie juntillo, a pies juntillas. loc. adv. ‘Con los pies juntos’ (Saltaba a pie juntillas); ‘firmemente, con gran porfía y terquedad’; suele usarse con el verbo creer (Siempre le creyó a pie juntillas). 

			aplazar. v. tr. ‘Citar a una persona’ (La Justicia aplazó a los guardavidas). Con esta denotación, también puede decirse emplazar (v. tr.). ‘Diferir un acto’ (Aplazan el vencimiento de multas de tránsito). Amér. ‘Suspender a un examinando’ (El Profesor de Historia aplazó a seis alumnos). Su posverbal es aplazamiento (sust. m.). → cazar 

			aplicar. v. tr. ‘Poner’ (En ese hospital, aplican la vacuna contra la fiebre amarilla). ‘Poner en práctica’ (Aplicaremos estas normas para escribir nuestros trabajos). Rég. prep.: aplicar a (Debemos aplicar estas medidas a la reorganización de la empresa); v. prnl. ‘Esmerarse’. aplicarse a o en (Se aplicó a la organización de su boda; Se aplica en la preparación de sus exámenes). → sacar 

			apocalipsis. sust. m. o f. ‘Fin del mundo’ (¿Cuándo llegará el apocalipsis?; La palabra apocalipsis significa en griego ‘revelación’). Con la denotación de ‘último libro canónico del Nuevo Testamento’, es sust. pr. m. y se escribe con letra redonda (El Apocalipsis enseña con énfasis que Jesucristo reinará con poder y gloria después de juzgar a todos sus enemigos).

			apócope. sust. f. ‘Supresión de algún sonido al fin de un vocablo’, como en tercer por tercero: la apócope. Incorrecto: el apócope. En plural: las apócopes. Su abreviatura es apóc. También puede decirse la apócopa (sust. f.). 

			apoderar. v. tr. ‘Dar poder una persona a otra para que la represente en juicio o fuera de él´(Apoderó a su primo). v. prnl. ‘Hacerse alguien dueño de algo’. Rég. prep.: apoderarse de (Se apoderó de las joyas). 

			apódosis. sust. f. ‘Explicación’. ‘En los períodos condicionales, oración principal, que enuncia el resultado o consecuencia de que se cumpla la condición expresada en la oración condicional (prótasis o exposición), que puede anteceder o seguir a la principal’ (En la oración «Si tú quieres, lo haré», la prótasis es «si tú quieres», y la apódosis, «lo haré»). Incorrecto: el apódosis. Si la prótasis antecede a la apódosis, lleva coma obligatoria; si la sigue, no la lleva (Lo haré si tú quieres). En plural, no varía: las apódosis.

			apófisis. sust. f. ‘Parte saliente de un hueso, que sirve para su articulación o para las inserciones musculares’. Incorrecto: el apófisis. En plural, no varía: las apófisis. 

			apoplejía. sust. f. ‘Suspensión súbita de la acción cerebral por hemorragia, embolia o trombosis de una arteria del cerebro’. No debe pronunciarse [aplopejia] ni escribirse con [g]. El que la padece se llama apopléjico, ca o apoplético, ca (adj. U. t. c. sust. m. y f.). 

			aposición. sust. f. aposición explicativa. ‘Complementación de un sustantivo, un pronombre o una construcción sustantiva, a los que, por lo común, sigue inmediatamente para explicar algo relativo a ellos’. Está siempre limitada por comas o por coma y punto (Juan Ramón Jiménez, el poeta moguereño, murió en Puerto Rico; Invitaron a Rosa, la maestra). aposición especificativa. ‘Especifica la parte de su significación que debe considerarse’. Nunca está limitada por comas (Conocimos al poeta Ricardo Eufemio Molinari; Estudio a Borges poeta). Otros ejemplos de aposición especificativa: Conocí a dos hombres rana; Trabaja horas extra. En estas construcciones de dos sustantivos unidos, el segundo desempeña una función adjetiva respecto del primero. Generalmente, el primer sustantivo lleva siempre la terminación de plural: obras cumbre, situaciones límite, pero, en algunos casos, puede pluralizarse también el segundo sustantivo (horas clave, horas claves), pues al introducir el verbo copulativo ser no se altera el significado del sintagma (Las horas son claves). 

			apostar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. ‘Hacer una apuesta’; ‘arriesgar cierta cantidad de dinero’ (El año pasado, apostó mucho dinero en los hipódromos). Rég. prep.: apostar a (Apuestan cien pesos a que Mariana se olvida de traer el libro); apostar por (Apostará por el caballo Fuego). ‘Depositar la confianza’ (Los jóvenes apuestan al amor; Debemos apostar al cultivo de la soja). Se conjuga como sonar. Su homónimo es verbo transitivo y regular. U. t. c. prnl. ‘Poner una o más personas o caballerías en determinado puesto o paraje para algún fin’ (Apostan cinco caballos en el establo para salir al amanecer). 

			apostatar. v. intr. ‘Negar la fe de Jesucristo recibida en el bautismo’. Rég. prep.: apostatar de (Eugenia apostató de su fe). 

			apóstrofe. sust. m. ‘Figura que consiste en cortar de pronto el hilo del discurso o la narración, ya para dirigir la palabra con vehemencia en segunda persona a una o a varias presentes o ausentes, vivas o muertas, a seres abstractos o a cosas inanimadas, ya para dirigírsela a sí mismo en iguales términos’: el apóstrofe. En plural: los apóstrofes. No debe confundirse con apóstrofo (sust. m.). 

			apóstrofo. sust. m. ‘Signo ortográfico (‘) que indica la elisión de una letra’ (M’hijo, no hable así; ¿Qu’es lo que dice?). No debe usarse con cifras, ya que es un anglicismo ortográfico (Me gradué en los años ’80; Asistí a la Jornada de Cardiología ’99; Llegó a las 16’15; Compró 3’50 m de tul). Correcto: Me gradué en los años 80; Asistí a la Jornada de Cardiología 99; Llegó a las 16.15 (también 16:15, en textos técnicos); Compró 3,50 m de tul). Tampoco debe emplearse para pluralizar siglas: ONG’s, pues estas forman su plural con el artículo o con el adjetivo (las ONG; ONG argentinas). Puede conservarse en palabras de otras lenguas: D’Alambert; l’assistance; l’orificio; O’Higgins. No debe confundirse con apóstrofe (sust. m.). 

			apotema. sust. f. ‘Distancia entre el centro de un polígono regular y uno cualquiera de sus lados’ (La apotema de un polígono regular de nueve lados mide quince centímetros). Incorrecto: el apotema. 

			apoteósico, ca. adj. ‘Deslumbrante’ (Aplaudieron el triunfo apoteósico del tenista). También puede decirse apoteótico, ca (adj.). 

			apoteosis. sust. f. ‘Concesión de la dignidad de dioses a los héroes entre los paganos’; ‘ensalzamiento de una persona con grandes honores’; ‘manifestación de gran entusiasmo en una celebración’(El triunfo romano era la apoteosis del vencedor; Presenció la apoteosis de la muñeira gallega). Incorrecto: el apoteosis. En plural, no varía: las apoteosis. 

			apoteótico, ca. adj. → apoteósico 

			apoyar. v. tr. ‘Hacer que una cosa descanse sobre otra’. Rég. prep.: apoyar en o sobre (Apoyó el brazo en la baranda; Apoyó el brazo sobre la baranda). U. t. c. prnl. ‘Basar, fundar’. Rég. prep.: apoyarse en (Mi trabajo se apoya en una extensa bibliografía). ‘Estar de acuerdo con alguien en una opinión o doctrina’ (Te apoyo en todo lo que hagas). v. intr. U. t. c. prnl. ‘Cargar, estribar’. Rég. prep.: apoyar sobre (La casona apoya sobre la costa); apoyarse en (El anciano se apoya en el bastón). 

			apoyatura. sust. f. ‘Apoyo, sostén’; ‘auxilio, favor’; ‘fundamento de una doctrina’ (Este trabajo necesita apoyatura técnica). No debe confundirse con apoyadura (sust. f.), ‘raudal de leche que acude a los pechos de las hembras cuando dan de mamar’. 

			apreciar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Poner precio’; ‘aumentar la cotización de una moneda’; ‘estimar el mérito de alguien’; ‘sentir afecto hacia alguien’. Es un anglicismo usado con el significado de ‘agradecer’: Aprecio su interés por mis trabajos. Correcto: Agradezco su interés por mis trabajos. No debe usarse con la preposición de: Aprecio de que su labor será útil. Correcto: Aprecio que su labor será útil. Es un anglicismo usar el adjetivo apreciable como sinónimo de ‘considerable, importante, notable’: Su trayectoria es apreciable. Correcto: Su trayectoria es importante. 

			aprehender. v. tr. ‘Asir, prender a una persona o alguna cosa, especialmente si es de contrabando’ (La aprehendió por los cabellos); ‘llegar a comprender’ (Trata de aprehender conceptos abstractos). No debe confundirse con aprender (v. tr.). 

			aprehensión. sust. f. ‘Acción y efecto de aprehender’. → aprensión 

			aprehensivo, va. adj. ‘Capaz para aprehender algo’. No debe confundirse con el adjetivo aprensivo, va. → aprensivo 

			aprender. v. tr. ‘Adquirir el conocimiento de alguna cosa por medio del estudio o de la experiencia’ (Aprendí tres idiomas). Rég. prep.: aprender a (Viviana aprende a escribir); aprender de (Aprendió costura de su abuela). El significado del verbo aprender no debe confundirse con el de aprehender. 

			aprendiz, za. sust. m. y f. Rég. prep.: aprendiz de (Baldomero era aprendiz de carpintero; Elsa es aprendiza de modista). En plural: aprendices, aprendizas. 

			aprensión. sust. f. ‘Recelo’; ‘idea infundada’ (Tiene aprensión a la tos y a los estornudos de los demás). → aprehensión 

			aprensivo, va. adj. U. t. c. sust. ‘Que en todo ve peligros para su salud o magnifica sus más leves dolencias’ (Ese hombre aprensivo dijo que su vida había estado llena de enfermedades que nunca padeció). 

			aprestar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Preparar’, ‘disponer lo necesario’. Puede construirse con las preposiciones a o para (El soldado aprestó su arma para dispararle al enemigo; Los turistas se aprestaron a disfrutar del paisaje patagónico; Las provincias se aprestan para los comicios). 

			apresurar. v. tr. Apresuran la marcha. U. t. c. prnl. Rég. prep.: apresurarse a (Se apresuró a hablar); apresurarse en (Siempre te apresuras en las decisiones). 

			apretar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. Es incorrecto conjugado como regular: apreto, apretas, apreta, apretan; aprete, apretes, aprete, apreten. Se conjuga como acertar. 

			aprevenir. v. irreg. tr. And. y Col. ‘Prevenir’. Se conjuga como venir. 

			aprisa. adv. m. Puede escribirse en dos palabras: a prisa (loc. adv.), pero se prefiere la primera forma. Su sinónimo es deprisa (adv. m.). 

			aprobar. v. irreg. tr. (Aprobaron el proyecto; Lo aprobaron en el examen de Física; La aprobó en Historia). Se conjuga como sonar. 

			apropiado, da. p. del verbo apropiar. adj. Rég. prep.: apropiado a o para (Hizo una observación apropiada a las circunstancias; El tema de esta conferencia es apropiado para nuestros estudios). 

			apropiar. v. tr. U. t. c. prnl. (Eleonora se apropió de la carpeta de Lucila). En la Argentina, se usa como pronominal. Rég. prep.: apropiarse de (Se apropió de todos sus libros).

			apropincuarse. v. prnl. Debe usarse como sinónimo de acercarse, no de apropiarse. Rég. prep.: apropincuarse a (El joven se apropincuó a su novia). El Diccionario académico aclara que hoy solo se emplea en estilo festivo. Se conjuga en cuanto al acento como adecuar. 

			a propósito. loc. adj. y adv. Expresa que algo es ‘adecuado u oportuno para lo que se desea o para el fin a que se destina’ (Use un producto a propósito para adherir esas dos partes); ‘intencionalmente’ (Me lo dice a propósito para que rabie). También puede decirse de propósito (Me lo dice de propósito para que rabie). No debe confundirse con el sustantivo masculino apropósito, que es su homófono. → de propósito 

			apropósito. sust. m. ‘Breve pieza teatral de circunstancias’ (Es un excelente autor de apropósitos). No debe confundirse con la locución adjetiva y adverbial a propósito. El sustantivo se escribe en una sola palabra. En plural: apropósitos. 

			a propósito de. loc. prepos. Expresa que ‘al mencionarse un tema, sugiere o recuerda la idea de hablar de otro’ (Habló sobre su viaje a Egipto a propósito de la pregunta de su amigo). 

			aprovechar. v. tr. ‘Emplear algo con utilidad’ (Aprovecha las papas que le sobraron para hacer una tortilla; Aprovecho la oportunidad para que analicemos este informe.). v. intr. ‘Servir de provecho algo’ (La comida aprovecha); ‘adelantar’. Rég. prep. aprovechar en (Aprovecha en sus estudios). Incorrecto: Aprovecho de la oportunidad para que analicemos este informe (galicismo). A veces, se omite el complemento directo (Aprovechó para darle las gracias a su profesora). v. prnl. ‘Sacar provecho de algo o de alguien con astucia o abuso’. Rég. prep.: aprovecharse de (Se aprovechó miserablemente de la situación). 

			aproximar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Arrimar, acercar’ (Aproxime la silla, amigo). Rég. prep.: aproximar o aproximarse a (Aproximó el sillón a la mesa; El gato se aproxima a la sala; Te aproximas a los quince años). 

			ápside. sust. m. ‘Cada uno de los dos extremos del eje mayor de la órbita trazada por un astro’. U. m. en pl.: ápsides. No debe confundirse con ábside. → ábside 

			aptitud. sust. f. ‘Capacidad y disposición para el buen desempeño de un negocio, industria, arte, etc.’ (Tiene aptitud para la pintura). No debe confundirse su significado con el de actitud (sust. f.). → actitud 

			apto, ta. adj. ‘Idóneo, hábil’. Rég. prep.: apto para (Gerardo es apto para redactar informes). Incorrecto: Gerardo es apto a redactar informes.

			• apud. prep. lat. ‘En la obra o en el libro de alguien’. Se usa en las citas a pie de página (Apud Ramón Menéndez Pidal, pág. 23). Generalmente, se usa su abreviatura: ap.

			apuntador, ra. adj. ‘Que apunta’. U. t. c. sust. m. y f. ‘Persona que, en los ensayos teatrales, apunta a los actores la letra de sus papeles hasta que la aprendan, y que, en las representaciones, vigila para dar la letra al que la olvida’: el apuntador, la apuntadora. No debe confundirse su significado con el de anotador, ra (adj. U. t. c. sust. m. y f.) 

			apuñalar. v. tr. (El delincuente apuñaló a los ancianos). Incorrecto: apuñalear. 

			apurón, na. adj. ‘Que apura con frecuencia’. sust. m. Arg., Chile, Col., Cuba, Ec., Hond., Méx., Nic., Par., Perú, R. Dom. y Ur. ‘Gran apresuramiento’. andar a los apurones. loc. verb. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Obrar atropelladamente’ (Tu madre siempre anda a los apurones). La AAL ha recomendado incorporar, en el Diccionario, el siguiente significado: sust. m. coloq. Arg. ‘Apuro, traspié, papelón’ (Por el apurón, olvidé ponerle sal a la comida; Hice el trabajo a los apurones; ¡Qué apurón pasé!). 

			aquel, lla. adj. dem. Pronombre demostrativo de género masculino (aquel), femenino (aquella) y neutro (aquello), y en ambos números, singular y plural. aquel, aquella, aquellos, aquellas ya no llevan tilde cuando se usan como pronombres (Aquel es el cuadro de Raúl Soldi; Aquellas son las hijas de Mario), excepto que exista riesgo de ambigüedad (Nos habían prometido aquéllos momentos de alegría en la estancia). Tampoco llevan tilde cuando se usan como adjetivos (Aquel cuadro es de Raúl Soldi). El pronombre neutro (aquello) nunca llevó tilde. 

			aquí. adv. dem. ‘En este lugar’, ‘a este lugar’, ‘el sitio donde está la primera persona (yo)’ (Aquí construirán la escuela; ¿Cuándo viajan aquí?). Se usa precedido de algunas preposiciones: de aquí, desde aquí, hacia aquí, hasta aquí, por aquí (Desde aquí, lo hemos visto). No debe ir precedido de la preposición a: Dígale que venga a aquí. Correcto: Dígale que venga aquí. Equivale, a veces, a en esto, en eso, esto o eso: Aquí (en esto) está el problema. En correlación con allí, suele designar sitio o paraje indeterminado: Aquí hay alegrías; allí, tristezas. Forma una serie con los adverbios de lugar ahí (‘el sitio donde está la segunda persona’) y allí (‘el sitio alejado de la primera y de la segunda persona’). adv. t. ‘Ahora, en el tiempo presente’. En este caso, solo se emplea con preposición antepuesta: Todo lo que has sospechado hasta aquí (‘hasta ahora’) es cierto; De aquí (‘desde este momento’) a un mes llegarán los abuelos. ‘Entonces’ (Aquí el empleado no supo qué contestar). aquí y allí. loc. adv. ‘En varios lugares’ (Evaristi está aquí y allí). de aquí para allá. loc. adv. (No la encuentro nunca; anda de aquí para allá). → acá 

			-ar. suf. de or. lat. de sustantivos y de adjetivos. En los sustantivos, indica el lugar en que abunda el primitivo (manzanar). En los adjetivos, ‘condición o pertenencia’ (curricular).

			ara. sust. f. Debe decirse: el ara, un ara, esa ara, esta ara, aquella ara, algún ara. En plural: las aras, unas aras, esas aras, estas aras, aquellas aras, algunas aras. en aras de. loc. prepos. ‘En honor de’ (Siempre actúa en aras de la verdad). → agua 

			árabe. adj. Su sinónimo es arábigo, ga. → agria 

			arabista. sust. m. y f. ‘Especialista en lengua y en cultura árabes’: el arabista, la arabista. 

			arabizar. v. tr. (Arabizaron las costumbres). U. t. c. prnl. (Se arabiza la vestimenta). Su posverbal es arabización (sust. f.). → cazar 

			-aracho, cha. suf. → -acho 

			-arada. suf. → -ada 

			arador, ra. adj. ‘Que ara’. U. t. c. sust.: el arador, la aradora. 

			a raíz de. loc. prepos. ‘Con proximidad, inmediatamente después’ (A raíz de terminarse las clases, pintaron la escuela); ‘por la raíz o junto a ella’ (El bulbo que puse está a raíz de la planta que miras); ‘a causa de’ (Renunció a raíz del descontento popular). 

			-arajo. suf. → -ajo 

			-araz. suf. de adjetivos que significan cualidad intensa y de valor un tanto despectivo (lenguaraz, montaraz). 

			árbitro. sust. m. y f.: el árbitro, la árbitra. Con los sustantivos referidos a profesiones o a oficios femeninos, se conserva el artículo la aun cuando el nombre de la profesión o del oficio comience con /a/ tónica: la árbitra.

			árbol. sust. m. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: árboles. Diminutivos: arbolillo, arbolito. Los sustantivos colectivos son arbolado (m.), arboleda (f.) y bosque (m.). 

			arborecer. v. irreg. intr. ‘Hacerse árbol’ (Esta planta arborecerá). También puede decirse arbolecer (v. irreg. intr.), pero se prefiere la primera forma. Ambos verbos se conjugan como parecer. 

			arbori-. elem. compos. de or. lat. ‘Árbol’ (arboricida). 

			arca. sust. f. Debe decirse: el arca, un arca, esa arca, esta arca, aquella arca, algún arca, ningún arca. En plural: las arcas, unas arcas, esas arcas, estas arcas, aquellas arcas, algunas arcas. → agua 

			arcaísta. sust. m. y f. ‘Persona que emplea arcaísmos sistemáticamente’: el arcaísta, la arcaísta (Es una arcaísta porque escribe “ansí” en lugar de “así”). 

			arcaizar. v. tr. (¿Por qué arcaízas esas palabras?). U. t. c. intr. ‘Usar arcaísmos’. v. tr. ‘Dar carácter de antigua a una lengua, empleando arcaísmos’. → enraizar 

			arcén. sust. m. ‘Margen, orilla’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: arcenes. → banquina 

			archi-. elem. compos. de or. gr. que, con sustantivos, significa ‘preeminencia o superioridad’ (archiduquesa). Con adjetivos, se emplea en lenguaje coloquial con el significado de ‘muy’ (Ese actor es archiconocido). 

			archiduque. sust. m. Su femenino es archiduquesa. En plural: archiduques, archiduquesas. 

			archivero. sust. m. y f. ‘Persona que tiene a su cargo un archivo’: el archivero, la archivera. También puede decirse archivista (sust. m. y f.): el archivista, la archivista. 

			archivólogo, ga. sust. m. y f. ‘Persona que se dedica a la archivología o disciplina que estudia los archivos en todos sus aspectos’: el archivólogo, la archivóloga. 

			arder. v. intr. ‘Sufrir la acción del fuego’ (Arden los leños). ‘Experimentar un intenso calor’ (Le arden los pies). ‘Estar muy agitado por pasiones o movimientos del ánimo’. Rég. prep.: arder de, en o por (El director arde de cólera; Los enemigos del nuevo partido político ardían en odio; Hilda ardía por conocer el resultado del concurso). ‘Ser muy vivas y frecuentes guerras o discordias’ (El pueblo ardía en revueltas; Ese país ardió en guerras). 

			ardido, da. adj. ‘Valiente, intrépido’ (Fue un ardido soldado). Am. Cen., Col., Ec., Méx., Perú y S. Dom. Su homónimo denota ‘enojado, ofendido’ (Pepita está ardida porque no le compraron la muneca). 

			ardiente. p. a. de arder. adj. ‘Que causa ardor o parece que abrasa’ (Caminaba descalza por la arena ardiente). El superlativo culto es ardentísimo, ma; el coloquial, ardientísimo, ma. 

			-ardo, da. suf. de or. germ., de sustantivos y de adjetivos, con valor aumentativo o despectivo (goliardo, ‘en la Edad Media, clérigo o estudiante vagabundo que llevaba vida irregular’); (moscarda, ‘especie de mosca de unos ocho milímetros de largo, de color ceniciento’). 

			arduo, dua. adj. → agrio 

			área. sust. f. Debe decirse el área, un área, esa área, esta área, aquella área, algún área, ningún área. En plural: las áreas, unas áreas, esas áreas, estas áreas, aquellas áreas, algunas áreas. Incorrecto: Recorrió un extensa área. Correcto: Recorrió una extensa área. El símbolo es a (sin punto). → agua 

			-areda. → -edo 

			areola. sust. f. Palabra grave. También puede pronunciarse y escribirse como esdrújula: aréola. Su sinónimo es aureola (sust. f.). → aureola

			• a resultas de. Locución errónea. Debe decirse de resultas (Ioc. adv.), ‘por consecuencia, por efecto’ (Vendieron la casa, de resultas pudieron mudarse).

			Argentina. adj. El nombre oficial del país es República Argentina. República es un sustantivo femenino, por lo tanto, lleva el artículo la: la República Argentina. Argentina es un adjetivo: la República Argentina. Si se omite el sustantivo, el adjetivo puede sustantivarse mediante el artículo que le corresponde a aquel: la Argentina. Es incorrecto el uso del adjetivo solo (Argentina es el país del trigo; Nací en Argentina) para nombrar a nuestro país. Correcto: La Argentina es el país del trigo; Nací en la Argentina. 

			argentinidad. sust. f. ‘Calidad de lo que es peculiar de la República Argentina’. 

			argentinismo. sust. m. ‘Locución, giro o modo de hablar propio de los argentinos’ (El verbo chumbar es un argentinismo). 

			argón. sust. m. ‘Gas noble que se encuentra en el aire y en los gases volcánicos’. Número atómico 18. Símbolo: Ar (sin punto).

			argot. sust. m. ‘Jerga’, ‘lenguaje especial entre personas de un mismo oficio o actividad’. En plural: los argots. 

			argüir. v. irreg. tr. U. t. c. intr. ‘Aducir, descubrir, probar’; ‘acusar’; ‘alegar’ (Según arguyó el padre, esos estudios no ofrecían garantías). U. t. c. intr. ‘Disputar impugnando la sentencia o la opinión ajena’ (Arguyen de injusta la sentencia). Rég. prep.: argüir de (El testigo arguye de mentirosa la opinión del demandante). Se conjuga como huir. 

			argumentar. v. intr. ‘Aducir, alegar, poner argumentos’ (No le cuesta mucho argumentar). U. t. c. tr. y menos c. prnl. ‘Disputar, discutir, impugnar una opinión ajena’; ‘dotar de argumento una historia’ (Argumentó la telenovela). Rég. prep.: argumentar contra (Argumentará contra el proyecto del doctor Acuña). 

			argumentista. sust. m. y f. ‘Autor de argumentos para el cine, la radio o la televisión’: el argumentista, la argumentista. Su sinónimo es argumentador, argumentadora (sust. m. y f.). 

			aria. sust. f. Debe decirse el aria, un aria, esa aria, esta aria, aquella aria, algún aria, ningún aria. En plural: las arias, unas arias, esas arias, estas arias, aquellas arias, algunas arias. Incorrecto: El cantante desconoce este aria. Correcto: El cantante desconoce esta aria. → agua 

			aridecer. v. irreg. tr. (El calor intenso aridece los campos). U. m. c. intr. y c. prnl. ‘Hacer árida alguna cosa’ (Los campos aridecen o se aridecen con el calor). Se conjuga como parecer. 

			árido, da. adj. ‘Seco’ (Los trabajadores pisaban con tristeza la tierra árida); ‘sin amenidad’ (Leyó un discurso árido). sust. m. pl. ‘Granos, legumbres y otros frutos secos a que se aplican medidas de capacidad’; ‘materiales rocosos naturales’: los áridos. → agrio

			aries. sust. pr. m. ‘Signo del Zodíaco’; ‘constelación zodiacal’. Con esta última denotación, también puede decirse Carnero (sust. pr. m.), su representación iconográfica. Debe escribirse con mayúscula inicial (Javier nació bajo el signo zodiacal de Aries; Ricardo es de Aries). adj. ‘Referido a personas, las nacidas bajo este signo del Zodíaco’ (Ariel y Facundo son aries). U. t. c. sust. m. y f.: el aries, la aries. Es palabra grave. En plural, es invariable: los aries, las aries. En la Argentina, se usa más el adjetivo (U. t. c. sust. m. y f.) ariano, na (Sol es ariana), o se dice Sol es de Aries. Repárese en que, como adjetivo, se escribe con minúscula. → Zodíaco

			-ario, ria. suf. de or. lat., de sustantivos y de adjetivos. En los sustantivos, significa, entre otras acepciones, ‘profesión’ (boticario, empresario): ‘persona a quien se cede algo’ (concesionario, testamentario); ‘lugar donde se guarda lo significado por el primitivo’ (devocionario, relicario). En los adjetivos, indica relación con la base derivativa (estatuario, estatutario). 

			arisquear. v. intr. Arg. y Ur. ‘Mostrarse indócil, arisco’ (El caballo arisquea cuando quieren montarlo). No debe pronunciarse [arisquiar, arisquié]. → -ear 

			aristócrata. sust. m. y f. ‘Miembro de la aristocracia’: el aristócrata, la aristócrata. Incorrecto: dama aristócrata. Correcto: dama aristocrática. 

			aritmético, ca. sust. m. ‘Persona que profesa la Aritmética’: el aritmético, la aritmética. 

			arma. sust. f. Debe decirse el arma, un arma, esa arma, esta arma, aquella arma, algún arma, ningún arma. En plural: las armas, unas armas, esas armas, estas armas, aquellas armas, algunas armas. Incorrecto: Ese arma es antigua). Correcto: Esa arma es antigua. El sustantivo colectivo es armamento (m.). → agua 

			armamentista. adj. ‘Referente a la industria de armas de guerra’ (Desconoce el proyecto armamentista); ‘partidario de la política de armamentos’ (No se considera armamentista). U. t. c. sust. m. y f.: el armamentista, la armamentista. 

			armar. v. tr. (Armó con rapidez el rompecabezas). U. t. c. prnl. Rég. prep.: armar con (Los armaron con espadas); armarse de (Se armó de valor). 

			armatoste. sust. m. No debe pronunciarse [almatoste]. 

			armazón. sust. m. o f.: el armazón, la armazón (Esos zapatos tiene un armazón duro; Esos zapatos tienen una armazón dura). 

			armonía. sust. f. También puede escribirse harmonía, pero se prefiere la primera grafía. En sus derivados, se acepta la doble grafía: armónicamente, harmónicamente; armónico, harmónico; armonio, harmonio; armoniosamente, harmoniosamente; armonioso, harmonioso; armonizable, harmonizable; armonización, harmonización; armonizar, harmonizar. Se prefiere la forma sin h. 

			armonio. sust. m. ‘Órgano pequeño’. También puede escribirse armónium (sust. m.) y harmonio (sust. m.). En plural: armonios, harmonios. Se prefiere el uso de armonio a la forma latina españolizada.

			aro. sust. m. Entre otras denotaciones, ‘pieza de hierro o de otra materia rígida, en figura de circunferencia’. ‘Arete, zarcillo’. entrar o pasar alguien por el aro. fr. fig. y coloq. ‘Ejecutar, vencido por la fuerza o la maña de otro, lo que no quería’ (Luis se negaba a hacerlo, pero, finalmente, entró o pasó por el aro). Diminutivo: arillo, arito.

			aroma. sust. f. ‘Flor del aromo’ (La aroma es amarilla). En plural: las aromas. sust. m. ‘Perfume’ (Me atrae el aroma de esas flores). En plural: los aromas. 

			arpa. sust. f. Debe decirse: el arpa, un arpa, esa arpa, esta arpa, aquella arpa, algún arpa, ningún arpa. En plural: las arpas, unas arpas, esas arpas, estas arpas, aquellas arpas, algunas arpas. También puede escribirse harpa, pero se prefiere la primera forma. → agua

			arpía. sust. f. coloq. ‘Mujer aviesa, mala’ (Eres una arpía amargada). También puede escribirse harpía (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. Por ser un personaje mitológico, con el significado de ‘ave fabulosa con rostro de mujer y cuerpo de ave de rapiña’, suele escribirse con h mayúscula: Harpía. 

			arpillera. sust. f. No debe pronunciarse [alpillera] ni confundirse con aspillera (sust. f.), ‘abertura larga y estrecha en un muro para disparar por ella’. 

			arpista. sust. m. y f.: el arpista, la arpista. 

			arqueólogo, ga. sust. m. y f.: el arqueólogo, la arqueóloga. Incorrecto: la arqueólogo. 

			arqui-. pref. de or. gr. → archi-

			arquidiócesis. sust. f. También puede escribirse archidiócesis. En plural, es invariable: las arquidiócesis; nuevas arquidiócesis.

			arquitecto, ta. sust. m. y f.: el arquitecto, la arquitecta. Incorrecto: la arquitecto.

			arrabalero, ra. adj. ‘Dícese del habitante de un arrabal’ (Tenía costumbres arrabaleras). U. t. c. sust. m. y f. ‘Persona que, en su traje, modales o manera de hablar, da muestra de mala educación’: el arrabalero, la arrabalera (Micaela es la arrabalera detenida por la policía). 

			-arrada. suf. → -ada 

			arraigar. v. intr. ‘Echar o criar raíces’; ‘hacerse algo muy firme’. Rég. prep.: arraigar en (Muchos inmigrantes arraigaron en estas tierras). U. t. c. prnl. (Muchos inmigrantes se arraigaron en estas tierras). Su posverbal es arraigo (sust. m.). → pagar 

			-arrajo. suf. → -ajo 

			arrancar. v. tr. ‘Sacar de raíz’ (Arranque la planta seca; Arrancó la verdad a sus amigos). Rég. prep.: arrancar de (¿Arrancaste la astilla de tu dedo?). → sacar 

			arranciarse. v. prnl. ‘Poner o hacer rancia una cosa’ (El vino tinto se arranció). Su sinónimo es enranciarse (v. prnl.). 

			arras. sust. f. pl. ‘Lo que se da como prenda o señal en algún contrato o concierto’ (Antes de la boda, los novios se entregaron las arras). → plural (pluralia tantum)

			arrasar. v. tr. ‘Allanar la superficie de algo’ (Arrasa el terreno). ‘Echar por tierra, destruir’ (El huracán arrasó la población). intr. ‘Triunfar rotundamente’ (El cantante salteño arrasó en el teatro). Incorrecto: El huracán arrasó con la población. U. t. c. prnl. Rég. prep.: arrasarse en (Sus ojos se arrasaron en lágrimas). Su posverbal es arrasamiento (sust. m.).

			arrastre. sust. m. Entre otras denotaciones, ‘acción de arrastrar cosas que se llevan de una parte a otra’. La AAL ha recomendado incorporar en el Diccionario académico el siguiente significado: Arg. ‘Atracción, atractivo’ (Nora tiene mucho arrastre entre sus amigos). de arrastre. loc. adj. (Se dedica a la pesca de arrastre). 

			arre. interj. ‘Voz que se emplea para estimular a las bestias’ (¡Arre, mulas!) o ‘para desaprobar o rechazar algo’. Se usa entre signos de exclamación.

			arrear. v. tr. ‘Estimular a las bestias para que echen a andar’. Rég. prep.: v. intr. arrear con. ‘Llevarse de manera violenta alguna cosa; a veces, hurtarla o robarla’ (El ladrón arreó con las joyas y con los cuadros). No debe pronunciarse [arriar. arrié]. → -ear, arriar

			arrebatamiento. sust. m. ‘Éxtasis’ (Hablaban sobre los arrebatamientos de Santa Teresa de Jesús). ‘Furor’ (No aguantan su arrebatamiento).

			arrebatar. v. tr. ‘Quitar con violencia’ (Los ladrones le arrebataron la valija). Rég. prep.: arrebatar algo de o de entre (Le arrebató la carta de las manos; Le arrebató la carta de entre las manos). U. t. c. prnl. ‘Enfurecerse’ (Cuando discute, se arrebata de tal manera que le sube la presión). 

			arreglo. sust. m. con arreglo a. loc. prepos. ‘Conforme a, conformemente con, de acuerdo con, según’ (Lo ordené con arreglo a sus indicaciones). arreglo de cuentas. ‘Acto de vengarse con su mano’. Sintagma pluriverbal que funciona como un sustantivo masculino (Hizo un sangriento arreglo de cuentas).

			arrellanarse. v. prnl. ‘Ensancharse y extenderse en el asiento con toda comodidad’ (Se arrellanó en el sillón del comedor). No debe decirse arrellenarse. Su sinónimo es rellanarse (v. prnl.). 

			arremangar. v. tr. U. t. c. prnl. Puede decirse también remangar (v. tr. v. prnl.), verbo que se prefiere (Se sacó la corbata y se remangó la camisa). → pagar 

			arremeter. v. intr. ‘Acometer con ímpetu y furia’. Rég. prep.: arremeter contra (Los periodistas arremetieron contra algunos actores).

			arrendador, ra. sust. m. y f. ‘Persona que da o toma en arrendamiento alguna cosa’: el arrendador, la arrendadora. → subarrendador 

			arrendar. v. irreg. tr. ‘Dar o adquirir por un precio el aprovechamiento temporal de bienes, obras, servicios’ (Arrendaban campos para aumentar la producción agrícola). Sus posverbales son arrendación (sust. f.), arrendamiento (sust. m.) y arriendo (sust. m.). Se conjuga como acertar.

			arrendatario, ria. adj. ‘Que toma algo en arrendamiento’, Apl. a pers., u. t. c. sust. m. y f. el arrendatario, la arrendataria. → subarrendatario 

			arreo. sust. m. Arg., Chile, Par. y Ur. ‘Acción y efecto de separar una tropa de ganado y conducirla a otro lugar’ (El gaucho más viejo le enseñó a Jacinto las tareas de doma y arreo). 

			arrepentirse. v. irreg. prnl. Rég. prep.: arrepentirse de (Se arrepentirá de lo que dijo). 

			arriar. v. tr. ‘Bajar las velas o las banderas que estén en lo alto’ (Por la tarde, arrían la bandera). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. → arrear 

			arriba. adv. l. Puede ir precedido de algunas preposiciones: de arriba, desde arriba, hacia arriba, hasta arriba, para arriba, por arriba Incorrecto: Corrió a arriba. Correcto: Corrió arriba. Subió arriba es un pleonasmo. Debe decirse: Subió o Fue arriba. Usado después de un sustantivo, significa ‘en dirección a la parte más alta’ (Lo persiguieron camino arriba). arriba de. loc. prepos. ‘Más de’. Se usa con un sustantivo que expresa cantidad (Te costará arriba de mil pesos; Corregí arriba de cincuenta exámenes; Tendrá arriba de cuarenta años). Esta locución prepositiva también puede usarse como sinónimo de encima de (Dejé la libreta arriba de la mesa). de arriba abajo. loc. adv. ‘Del principio al fin, de un extremo a otro’ (Lo miró de arriba abajo). No debe decirse de arriba a abajo o de abajo a arriba. de arriba. loc. adv. Arg. ‘Gratis, sin pagar’ (Siempre quiere comer de arriba). llevársela de arriba. loc. verb. Arg. ‘Sin sufrir las consecuencias’ (Después de robarle al patrón, fueron descubiertos y apresados; creían que iban a llevársela de arriba).

			arribar. v. intr. Rég. prep.: arribar a (Mañana arribará el crucero al puerto de Buenos Aires). 

			arribista. sust. m. y f. ‘Persona que escala posiciones sin escrúpulos’: el arribista, la arribista (Simón era un arribista desdichado porque todo lo conseguía sin destacarse en nada).

			arriero, ra. sust. m. y f. ‘El que trajina con bestias de carga’: el arriero, la arriera (Escribió Atahualpa Yupanqui: “Es bandera de niebla su poncho al viento, / lo saludan las flautas del pajonal, / y animando la tropa por esos cerros, / el arriero va, el arriero va”). 

			arriesgar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: arriesgarse a (Se arriesgaron a enfrentarlo); arriesgarse en (No se arriesgue en ese negocio). → pagar 

			arrimar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: arrimar o arrimarse a (Arrimó el banco a la puerta; Siempre se arrima a los que saben). Sus posverbales son arrimadura (sust. f.) y arrimo (sust. m.).

			-arro, rra. suf. → -rro 

			arrogar. v. prnl. ‘Atribuirse algún derecho u honor’ (Se arrogó nuestro descubrimiento). Su posverbal es arrogación (sust. f.). ‘El que se arroga algo’ recibe el nombre de arrogador (adj. sust. m.). Su femenino es arrogadora. → pagar, abrogar 

			arrojar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Echar’. Rég. prep.: arrojar a alguien de (Arrojó al sobrino de su departamento): arrojarse a o en (Se arrojaron al río; Se arrojaron en el río); arrojarse desde o por (Se arrojó desde el balcón; Se arrojó por el balcón). 

			arrollado, da. p. p. de arrollar. adj. (alambre arrollado). sust. m. Arg., Bol., Chile y Ur., ‘Carne de vaca o puerco que, cocida y aderezada, se acomoda en rollo formado de la piel cocida del mismo animal’. Arg., Chile, Hond y Nic. ‘Fiambre, matambre’. Arg. ‘Pieza de repostería’ (Preparó un arrollado con dulce de leche). Corresponde al sintagma pluriverbal nominal masculino brazo de gitano del español general. No debe confundirse su grafía con la de arroyado, da (p. p. de arroyar), ‘formar arroyos’. 

			-arrón. suf. → -ón 

			arroz. sust. m. Incorrecto: la arroz. En plural: arroces. 

			arrugar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Hacer arrugas’ (Arrugó el vestido al sentarse). ‘Formarse arrugas’ (Con los años, a la abuela se le arrugó la cara). Con los complementos directos frente, ceño, entrecejo, etcétera, y un sujeto que se refiera a persona, ‘mostrar en el semblante ira o enojo’ (Juan arrugó el entrecejo). v. prnl. ‘Encogerse’ (Se arrugó esta blusa de algodón). Sus posverbales son arrugación (sust. f.) y arrugamiento (sust. m.). → pagar 

			arrumazón. sust. f. colect. ‘Conjunto de nubes en el horizonte’. 

			arsénico. adj. (ácido arsénico). ‘Cuerpo blanco de aspecto vítreo, compuesto de arsénico pentavalente y oxígeno; es venenoso’. sust. m. ‘Metaloide de color, brillo y densidad semejantes a los del hierro colado’. Número atómico 33. Símbolo: As (sin punto).

			arte. sust. m. o f. Debe decirse: el arte, un arte, ese arte o esa arte, este arte o esta arte, aquel arte o aquella arte, algún arte o alguna arte, ningún arte (el arte gótico, el arte gótica). Mientras que, en singular, es común el género masculino (sobre todo, en la acepción de ‘maestría o habilidad’: el arte culinario), en plural, se prefiere el género femenino: las artes, unas artes, esas artes, estas artes, aquellas artes, algunas artes (las artes culinarias). *estado del arte. Calco del inglés state of the art. Debe substituirse por las expresiones estado o situación actual, últimos avances o estado de la cuestión, según los casos (El estado actual de las tecnologías de información y sus implicaciones sociopolíticas y educativas para los países de América Latina son impredecibles).

			arterioesclerosis. sust. f. ‘Endurecimiento de las arterias’. En plural: las arterioesclerosis. También puede decirse arteriosclerosis. No debe confundirse con ateroesclerosis (sust. f.) o aterosclerosis (sust. f.). → ateroesclerosis 

			arteriosclerótico, ca. adj. También puede decirse arteriosclerósico, ca (adj.). 

			artesano, na. adj. y sust. m. y f.: el artesano, la artesana. El artesanado (sust. m.) o la artesanía (sust. f.) es la ‘clase social constituida por los artesanos’ y el ‘arte u obra de los artesanos’. 

			articulado. sust. m. ‘Que tiene articulaciones’ (Compró un muñeco articulado de madera). colect. ‘Conjunto o serie de los artículos de un tratado, ley, reglamento, etcétera’ (Leyó el articulado de ese reglamento). 

			articular. adj. ‘Perteneciente o relativo a las articulaciones’ (Padece una afección articular). También puede decirse articulario, ria (adj.). 

			articulista. sust. m. y f. ‘Persona que escribe artículos para periódicos o publicaciones análogas’: el articulista, la articulista. 

			artículo. sust. m. ‘Nudillo de los dedos’; ‘una de las partes en que suelen dividirse los escritos’; ‘cada una de las divisiones de un diccionario encabezada con distinta palabra’; ‘cada una de las disposiciones numeradas de un tratado, ley, reglamento, etcétera’; ‘cualquiera de los escritos de mayor extensión que se insertan en los periódicos u otras publicaciones análogas’; ‘mercancía’; ‘cuestión incidental en un juicio’; ‘cualquiera de las probanzas, o párrafo distinto de un interrogatorio’; ‘parte de la oración, que sirve principalmente para denotar la extensión en que ha de tomarse el sustantivo al cual se antepone’. En español, los artículos son: el, la, lo, los, las. Su abreviatura es art. o art.o. artículo citado. Su abreviatura es art. cit. in articulo mortis. loc. lat. ‘En el instante de la muerte, a punto de morir’. Se usa como loc. adj. (El matrimonio in articulo mortis fue anulado por las irregularidades verificadas) y también como loc. adv. (Se habían casado in articulo mortis). Diminutivo: articulito. 

			artífice. sust. m. y f.: el artífice, la artífice. 

			artimaña. sust. f. (Se valió de esa artimaña). 

			artista. sust. m. y f.: el artista, la artista. 

			artritis. sust. f. Incorrecto: el artritis. En plural, es invariable: las artritis. 

			artrosis. sust. f. Incorrecto: el artrosis. En plural, es invariable: las artrosis. 

			arveja. sust. f. Puede decirse también alverja (sust. f.) y arvejana (sust. f.) y alverjana (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. Los sustantivos colectivos son arvejal (m.) y arvejar (m.). Diminutivo: arvejilla, alverjilla, alverjita, arvejita. Aumentativo: alverjón, arvejón.

			



as. sust. m. ‘Carta que, en la baraja de naipes, lleva el número uno’; ‘punto único señalado en una de las seis caras del dado’; ‘persona que sobresale de manera notable en un ejercicio o profesión’ (Raúl era un as de la natación). En plural: ases. 

			asa. sust. f. Debe decirse el asa, un asa, esa asa, esta asa, aquella asa, algún asa, ningún asa. En plural: las asas, unas asas, esas asas, estas asas, aquellas asas, algunas asas. Incorrecto: Trae la jarra por la asa. Correcto: Trae la jarra por el asa. → agua 

			asador, ra. sust. m. ‘Persona que se dedica a asar’: el asador, la asadora (Contrataron a asadores argentinos para organizar el almuerzo campestre). ‘Elemento para asar’ (Puso en el asador carne y pollo).

			asaetear. v. tr. ‘Disparar saetas contra alguien’; ‘herir o matar con saetas’ (Unos degollaban a los enemigos; otros los asaeteaban); ‘causar disgustos o molestias’ (Tomás asaetea a Vicente con insultos). No debe pronunciarse [asaetiar, asaetié]. También puede decirse asaetar (v. tr.), pero se prefiere la primera forma. U. t. c. prnl. Rég. prep. Asaetear con (Ese arrendador me asaetea con intimaciones). → -ear

			asalariar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			asaltador, ra. adj. ‘Que asalta’. U. t. c. sust. m. y f.: el asaltador, la asaltadora. En la Argentina, se usa asaltante (adj. sust. m. y f.).

			asambleísta. sust. m. y f.: el asambleísta, la asambleísta. 

			asar. v. tr. y prnl. Rég. prep.: asar a (Asó la carne a la lumbre); asar en (Asó la carne en la parrilla). 

			ascendencia. sust. f. colect. ‘Serie de ascendientes o antecesores de una persona’; por extensión, ‘origen, procedencia’ (Su ascendencia es danesa). No debe confundirse con su antónimo descendencia (sust. f.) Aunque tradicionalmente se ha censurado su empleo como sinónimo de ascendiente (sust. m.), ‘predominio moral o influencia’, hoy se ha extendido su uso en la Argentina y en Cuba (Tenía ascendencia sobre sus amigos; Tenía ascendiente sobre sus amigos). 

			ascender. v. irreg. intr. ‘Subir’; ‘adelantar en empleo o dignidad’. Rég. prep.: ascender a (Ascendió del banco a la mesa; José ascendió a gerente de ventas). v. tr. ‘Conceder un ascenso’ (El presidente de la empresa ascendió a sus empleados). Incorrecto: Ascendió el Aconcagua. Correcto: Ascendió al Aconcagua. Se conjuga como tender. 

			ascendiente. antiguo p. a. de ascender. adj. U. t. c. s. m. y f.: el ascendiente, la ascendiente (‘padre, madre o cualquiera de los abuelos, de quien desciende una persona’). Puede usarse como sinónimo de ascendente (adj.) con el significado de ‘que asciende’ (carrera ascendiente, carrera ascendente). sust. m. Con la denotación de ‘predominio moral o influencia’, solo puede usarse ascendiente (Julia es de Tauro con ascendiente en Virgo). Incorrecto: Julia es de Tauro con ascendente en Virgo. Su antónimo es descendiente (antiguo p. a. de descender. adj. U. t. c. sust. m. y f.). Rég. prep.: tener ascendiente sobre (El profesor Flores tiene gran ascendiente sobre sus alumnos). Incorrecto: El profesor Flores tiene gran ascendente sobre sus alumnos.

			ascensión. sust. f. ‘Ascenso de Cristo a los cielos’. Debe escribirse con mayúscula cuando se refiere a la fiesta con que se celebra dicho ascenso (El Día de la Ascensión es una fiesta cristiana); ‘ascenso a un lugar alto’ (Recordaban la primera ascensión polaca al monte Everest). No debe confundirse con asunción (sust. f.). → asunción 

			ascensionista. sust. m. y f. ‘Persona que asciende a puntos muy elevados de las montañas’: el ascensionista, la ascensionista.

			ascensorista. sust. m. y f.: el ascensorista, la ascensorista. 

			ascesis. sust. f. ‘Reglas y prácticas encaminadas a la liberación del espíritu y al logro de la virtud’: la ascesis. En plural, no varía: las ascesis. 

			asceta. sust. m. y f.: el asceta, la asceta. 

			ascético, ca. adj. Entre otras denotaciones, ‘dícese de la persona que se dedica a la práctica de la perfección espiritual’ (mujer ascética). No debe confundirse su grafía con la de acético, ca (adj.), ‘perteneciente o relativo al vinagre’. 

			-asco, ca. suf. → -sco 

			ascua. sust. f. Debe decirse el ascua, un ascua, esa ascua, esta ascua, aquella ascua, algún ascua, ningún ascua. En plural: las ascuas, unas ascuas, esas ascuas, estas ascuas, aquellas ascuas, algunas ascuas. → agua 

			asear. v. tr. U. t. c. prnl. No debe pronunciarse [asiar, asié]. → -ear 

			asechador, ra. adj. ‘Que engaña’. U. t. c. sust. m. y f.: el asechador, la asechadora. No debe confundirse con su homófono acechador, ra (adj. y sust m. y f.). → acechador 

			asechanza. sust f. U. m. en pl. ‘Engaño o artificio para hacer daño a otro’ (Urdía asechanzas contra su mejor amigo). También puede decirse asechamiento (sust. m.) y asecho (sust. m.). No debe usarse con el significado de su homófono acechanza (sust. f.). → acechanza 

			asechar. v. tr. ‘Poner o armar asechanzas’. No debe confundirse con su homófono acechar (v. tr.). → acechar

			asecho. sust. m. ‘Asechanza’. No debe confundirse con su homófono acecho (sust. m.). → acecho

			asediar. v. tr. En cuanto al acento, se conjuga como cambiar. 

			asegurar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Dejar firme y seguro’; ‘establecer’ (Aseguró el tornillo de la cerradura). ‘Tranquilizar, infundir confianza’ (Le aseguro que su hijo regresará pronto). Incorrecto: Le aseguro de que su hijo regresará pronto (caso de dequeísmo). ‘Afirmar’ (Aseguro que ha dicho la verdad). Incorrecto: Aseguro de que ha dicho la verdad (caso de dequeísmo). ‘Cerciorarse’. Rég. prep.: asegurarse de (Se aseguró de que no lo siguieran). Incorrecto: Se aseguró que no lo siguieran (caso de queísmo). ‘Poner a cubierto algo’; ‘preservar’ (Asegure su departamento con puertas blindadas; Aseguró la casa contra incendio). → de 

			asemejar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: asemejar o asemejarse a (La copia se asemeja al original). v. intr. ‘Tener semejanza’ (Alberto asemeja con su padre).

			asentado, da. p. p. de asentar. adj. ‘Juicioso’ (Ariel es un hombre asentado). También puede decirse sentado, da (p. p. de sentar. adj.). → sentado

			asentar. v. irreg. tr. ‘Poner a alguien en una silla’ (Asiente a su madre en ese sillón). U. m. c. prnl. (Asiéntese aquí, por favor). En la Argentina, se usa sentar o sentarse (tr. U. t. c. prnl.). ‘Colocar algo para que esté firme’ (El escultor asienta la estatua sobre el pedestal). Se conjuga como acertar. → sentar 

			asentir. v. irreg. intr. ‘Admitir como cierto algo’ (Cuando le preguntó si quería champán, asintió). Su participio activo es asintiente. Se conjuga como sentir. 

			aseo. sust. m. ‘Limpieza’; ‘adorno’; ‘esmero’; ‘gentileza’. Está registrado también como sinónimo de cuarto de aseo o baño. 

			asequible. adj. ‘Que puede conseguirse o alcanzarse’. Rég. prep.: asequible a (Por el precio, ese auto es asequible a mis ingresos); asequible para (El alquiler de la casa es asequible para tu amigo). No debe confundirse su denotación con la del adjetivo accesible. → accesible 

			aseriarse. v. prnl. ‘Ponerse serio’ (Cuando una persona dice algo inconveniente, el señor Fuentes se aseria). Se conjuga como anunciar.

			aserradura. sust. f. ‘Corte que hace la sierra’. pl. ‘Aserrín’ (El taller está lleno de aserraduras). 

			aserrar. v. irreg. tr. ‘Cortar con la sierra’ (Asierro lentamente la madera). Se conjuga como acertar. También puede decirse serrar (v. tr.). 

			aserruchar. v. tr. ‘Cortar la madera con serrucho’. También puede decirse serruchar (v. tr.), verbo usado en la Argentina, sobre todo, en la locución verbal coloquial serruchar el piso. ‘Ocupar el lugar de otro con malas artes’ (Tu compañero te serruchó el piso). → serruchar 

			asesinar. v. tr. ‘Matar’; ‘causar grandes disgustos’; ‘ser engañado por una persona en quien se confía’. Debe escribirse con s, pues con c, el significado cambia. → acecinar 

			asesor, ra. adj. U. t. c. sust. m. y f.: el asesor, la asesora. 

			asesorar. v. tr. (Dos abogados asesoraron a Daniel). v. prnl. Rég. prep.: asesorarse con o de (Se asesoró con dos abogados; Se asesoró de dos abogados). asesorarse sobre (Se asesoró a la víctima sobre procesos jurídicos). 

			asfixiar. v. tr. U. t. c. prnl. Incorrecto: asfisiar. Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. No debe pronunciarse [acfixiar]. 

			así. adv. dem. ‘De esta o de esa manera’ (Haremos así lo que nos indicaste). ‘Por ejemplo’ (Como artista, Picasso tuvo varias épocas. Así, la azul, la rosa, la cubista). A veces, se usa en lugar de la conjunción disyuntiva o (Vendrá a la fiesta, así alegre, así triste). así de loc. conjunt. ‘Mucho’ (Trajo una carpeta así de grande). A veces, se usa en sentido enfático con un adjetivo (La rata era así de pequeña). conj. consec. (generalmente, precedido de la conjunción copulativa y). ‘En consecuencia, por lo cual, de suerte que’ (Su amigo no lo acompañó, y, así, tuvo que estudiar solo). conj. comp. ‘Tanto, de igual manera’. Se corresponde con como y cual (El libro acompaña a todos, así a los niños como a los ancianos). conj. conces. ‘Aunque, por más que’. Introduce oraciones en modo subjuntivo (Así me grite, no le daré el lápiz). interj. ‘Ojalá’ (¡Así tu madre te escuche!). adj. invar. ‘Tal, semejante’ (Hombres así necesita la patria). así así. loc. adv. y adj. ‘Mediocre, medianamente, mediano’ (Estudió así así la lección de anatomía; Compraste una tela así así). así como. loc. conj. ‘Tan pronto como’ (Así como vino, se fue). loc adv. y conj. ‘Como’ (La verdad, así como es valiosa, es valiente). así como así. loc. adv. ‘De cualquier manera’ (El trabajo estaba así como así). así es que. loc. conj. consec. ‘Así que, en consecuencia’ (Han asistido muy pocas personas, así es que no se dará la conferencia). así pues. loc. conj. consec. ‘En consecuencia, por lo cual’ (Ya es tarde, así pues, nos reuniremos otro día). así que. loc. conjunt. ‘En consecuencia’ (Partirán el sábado, así que ya han empezado a preparar las valijas). así que así. loc. adv. ‘Así como así’ (Me miró así que así).

			Asia. sust. pr f. Puede usarse con artículo o sin él: el Asia o Asia (el Asia antigua). → agua 

			asimilar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: asimilar o asimilarse a (En su pronunciación, asimila la d final de palabra a la z: “Madriz” en lugar de “Madrid”.). Puede usarse como sinónimo de ‘comprender lo que se aprende’ (Asimiló los nuevos temas gramaticales). 

			asimismo. adv. m. ‘También’. No lleva tilde. También puede escribirse en dos palabras: así mismo. No debe confundirse con a sí mismo (“a él mismo”), que se escribe en tres palabras. 

			asíndeton. sust. m. ‘Figura que consiste en omitir las conjunciones para dar viveza o energía al concepto’ (Escribió la oración con asíndeton: Salí, corrí, reí, llegué). Incorrecto: la asíndeton. Es palabra esdrújula. En plural, es invariable: los asíndeton. → polisíndeton

			asir. v. irreg. tr. y prnl. Rég. prep.: asir por (Te asgo por los cabellos); asirse de (Se asió de la baranda); asirse a (Se asirá a la rama más alta; Se ase a su ideología). En la conjugación, agrega una g después de la s cuando va seguida de o o de a. La irregularidad se manifiesta en la primera persona singular del presente de indicativo (asgo) y en el presente de subjuntivo (asga, asgas, asga, asgamos, asgáis, asgan). Las dos formas propias del imperativo son regulares (ase, asid). 

			asistente, ta. p. a. de asistir. adj. ‘Que asiste’ (Carlota es la enfermera asistenta). U. t. c. sust. m. y f.: el asistente, la asistenta (El asistente del jefe es francés). Solo se usa en género femenino para referirse a la mujer que hace las tareas de la casa sin residir en ella y que cobra por horas (La asistenta limpia la casa, plancha y cocina). Con este significado, en la Argentina, se usa empleada (sust. f.) o empleada doméstica.

			asistir. v. tr. (El médico asiste a los enfermos). v. intr. ‘Concurrir a un lugar o a un acto, a una reunión, a un curso, etcétera (¿Cuándo asistirás al curso de Pragmática?). Rég. prep.: asistir a (No asistiremos a la conferencia; Debe asistir a esta enferma). ‘Ayudar’ (Te asistiré cuando me necesites).

			askenazí. adj. U. c. sust. m. y f. ‘Judío oriundo de la Europa central y oriental’: el askenazí, la askenazí. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: askenazíes. También puede decirse askenazi, asquenazí y asquenazi. En plural: askenazis, asquenazíes, asquenazis. Se prefiere la grafía con k.

			asma. sust. f. ‘Enfermedad de los bronquios’. Debe decirse: el asma, un asma, esa asma, esta asma, aquella asma, algún asma, ningún asma. En plural: las asmas, unas asmas, esas asmas, estas asmas, aquellas asmas, algunas asmas. → agua 

			asno, na. sust. m. y f.: el asno, la asna. Debe decirse: el asna, un asna, esa asna, esta asna, aquella asna, algún asna, ningún asna. En plural: las asnas, unas asnas, esas asnas, estas asnas, aquellas asnas, algunas asnas. Los sustantivos colectivos son asnada (f.) y asnería (f.). Diminutivos: asnico, asnillo, asnilla, asnito, asnita. → agua 

			asociar. v. tr., intr. y prnl. Rég. prep.: asociar una cosa a o con otra (No puedo asociar lo que dice a lo que hace; No puedo asociar lo que dice con lo que hace). asociarse a otra persona o con otra persona (Me asocio a Silvana para realizar ese trabajo; Me asocio con Silvana para realizar ese trabajo). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			asolar. v. irreg. tr. ‘Destruir, arrasar’ (La tempestad asuela los campos). Se conjuga como sonar. No debe confundirse con su homónimo asolar (v. reg. tr. y prnl.) ni con su homófono azolar (v. irreg. tr.: ‘desbastar la madera con azuela’). → asolar

			asolar. v. reg. tr. U. m. c. prnl. ‘Secar los campos el calor o la sequía’ (El calor del verano asola los campos). Debe diferenciarse de asolar (v. irreg. tr.) y de azolar (v. irreg. tr.). → asolar

			asomar. v. intr. ‘Empezar a mostrarse’ (El Sol asoma tras la montaña). v. tr. ‘Sacar o mostrar alguna cosa por una abertura detrás de alguna parte’. U. t. c. prnl. (El Sol se asoma tras la montaña). Rég. prep.: asomar a o por (Asomó la cabeza a la ventana; Asomó la cabeza por la ventana); asomarse a o por (Se asomaron al balcón; Se asomaron por el balcón). 

			asombrar. v. tr. (Francisca asombra a sus maestros). U. t. c. prnl. Rég. prep.: asombrarse con o de (Se asombra con tus poemas; Se asombra de tus poemas). Incorrecto: Me asombra de que hayas venido a la reunión. Correcto: Me asombra que hayas venido a la reunión.

			asonar. v. irreg. intr. ‘Convenir un sonido con otro’ (Asuenan las trompetas). Se conjuga como sonar. 

			aspa. sust. f. Debe decirse: el aspa, un aspa, esa aspa, esta aspa, aquella aspa, algún aspa, ningún aspa. En plural: las aspas, unas aspas, esas aspas, estas aspas, aquellas aspas, algunas aspas. → agua 

			aspaventar. v. irreg. tr. ‘Atemorizar’ (La mujer disfrazada de bruja aspaventaba a los niños). Se conjuga como acertar. Los adjetivos aspaventero y aspaventoso pertenecen a la misma familia léxica. Incorrecto: aspavientero, aspavientoso.

			aspaviento. sust. m. ‘Demostración excesiva o afectada de espanto, admiración o sentimiento’ (Todos se reían de sus aspavientos). También puede decirse espaviento (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			aspereza. sust. f. ‘Cualidad de áspero’ (No le agradaba la aspereza de la tela). Sus sinónimos son asperidad (sust. f.) y asperura (sust. f.). limar asperezas. loc. verb. ‘Conciliar opiniones contrapuestas’ (Después de la discusión, Zoilo y Belinda limaron asperezas).

			asperjar. v. tr. ‘Rociar’ (Asperjaba las rosas). También puede decirse aspergear (v. tr.) y asperger (v. tr.). 

			áspero, ra. adj. Rég. prep.: áspero a (Esta tela es áspera al tacto). El superlativo culto es aspérrimo, ma; el coloquial, asperísimo, ma. Diminutivo: asperillo, asperilla. → agrio 

			áspid. sust. m. En plural, esta palabra grave se convierte en esdrújula: áspides. La grafía áspide está en desuso. 

			aspirador, ra. adj. (máquina aspiradora). sust. m. o f.: el aspirador o la aspiradora, ‘electrodoméstico que sirve para limpiar el polvo absorbiéndolo’ (Pase el aspirador en el comedor; Pase la aspiradora en el comedor). 

			aspirante. antiguo p. a. de aspirar. adj. (Se presentaron tres jóvenes aspirantes a ocupar la secretaría de la escuela). U. t. c. sust. m. y f.: el aspirante, la aspirante. Rég. prep.: aspirante a (Es aspirante a un cargo público). 

			aspirar. v. tr. ‘Atraer el aire a los pulmones’ (Aspiró con dificultad el aire). ‘Pronunciar un sonido con aspiración’ (Aspira la h). Rég. prep.: aspirar a (Aspira a recibir una recompensa; Aspiraba a un mejor sueldo). Su posverbal es aspiración (sust. f.). 

			asqueroso, sa. adj. Rég. prep.: asqueroso a (Ese gusano es asqueroso a la vista); asqueroso de (Ese gusano es asqueroso de ver); asqueroso en (La mendiga es asquerosa en su aspecto). Se usa también como insulto.

			asta. sust. f. Debe decirse: el asta, un asta, esa asta, esta asta, aquella asta, algún asta, ningún asta. En plural: las astas, unas astas, esas astas, estas astas, aquellas astas, algunas astas. Su sinónimo es cuerno (sust. m.). a media asta. loc. adj. ‘A medio izar’ (Por la muerte del presidente, pusieron la bandera a media asta). El sustantivo colectivo es astamenta, ‘conjunto de astas’ (En el despacho, tiene una astamenta de ciervo). Su sinónimo es cornamenta (sust. f. colect.). → agua

			astato. sust. m. ‘Elemento químico radiactivo’. También puede decirse ástato. Número atómico 85. Símbolo: At (sin punto).

			asterisco. sust. m. ‘Signo auxiliar de puntuación’ (*). Se emplea: • para indicar llamada a notas u otros usos convencionales; • en lingüística, para indicar que uu enunciado es hipotético, incorrecto o agramatical (*exhuberante); • para omitir un nombre propio u otras palabras que no quieren expresarse; en este caso, se usan tres asteriscos (La señora de *** se negó a recibirla). 

			-astre. suf. → -astro 

			astreñir. v. irreg. tr. ‘Astringir’. Se conjuga como teñir. 

			astringente. p. a. de astringir. adj. (sales astringentes). U. t. c. sust. m.: el astringente. 

			astringir. v. tr. ‘Apretar, estrechar’; ‘sujetar, obligar, constreñir’; ‘estreñir’ (Este medicamento lo astringe). → dirigir 

			astriñir. v. tr. ‘Astringir’. → bruñir 

			-astro, tra. suf. de sustantivos con significado despectivo (comicastro, filosofastro, hijastra, madrastra, medicastro, padrastro, poetastro). A veces, toma la forma -astre (pillastre). 

			astronauta. sust. m. y f.: el astronauta, la astronauta. 

			astrónomo, ma. sust. m. y f. (La astrónoma Jocelyn Bell Burnell, descubridora de los púlsares, ha sido galardonada con casi todos los premios prestigiosos en su especialidad). 

			asturleonés, sa. adj. ‘Perteneciente o relativo a Asturias y a León’ (dominio lingüístico asturleonés; costumbres asturleonesas). En plural: asturleoneses, asturleonesas. sust. m. ‘Dialecto romance que se hablaba en Asturias y en el reino de León’: el asturleonés. 

			asumir. v. tr. ‘Atraer a sí, tomar para sí’ (Asumirá el mando de las tropas); ‘responsabilizarse’ (No asumió tantas obligaciones; Asumo mis culpas); ‘adquirir, tomar una forma mayor’ (La inundación asumió grandes proporciones). Es un anglicismo usar este verbo con el significado de ‘suponer’ (Los alumnos asumen que el examen se postergará). Su posverbal es asunción (sust. f.). El adjetivo que corresponde a la acción de asumir es asuntivo, va . ‘Perteneciente a la asunción’ (Desarrolló una actividad asuntiva para concretar el proyecto). 

			asunción. sust. f. ‘Subida al cielo de la Virgen María’; ‘elevación, generalmente del espíritu’ (La fiesta de la Asunción de la Santísima Virgen María se celebra en toda la Iglesia el 15 de agosto). ‘Acto de ser ascendido a una de las primeras dignidades’ (Celebramos la asunción del Arzobispo Jorge Bergoglio como Papa). Cuando se refiere a esta fiesta y a la capital del Paraguay (Asunción del Paraguay es una de las ciudades más antiguas de Sudamérica), debe escribirse con mayúscula. No debe confundirse con ascensión (sust. f.). → ascensión 

			asunto. p. p. irreg. de asumir. sust. m. ‘Materia de que se trata’; ‘tema de una obra’; ‘argumento de una obra’; ‘representación de una composición pictórica’; ‘negocio, ocupación, quehacer’; ‘aventura amorosa’; ‘suceso escandaloso’ (El asunto de esta novela es original; Tuvo un asunto con una compañera de trabajo, pero todo terminó; Anda en asuntos turbios). Diminutivos: asuntejo, asuntillo, asuntito. Suelen emplearse con sentido irónico o despectivo. 

			asustar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Causar susto’; ‘producir desagrado’. Rég. prep.: asustarse con, de o por (Se asustaron con los perros; Se asustaron de los perros; Se asustaron por los perros). 

			-ata. suf. → -ato 

			atajo. sust. m. ‘Senda o lugar por donde se abrevia el camino’ (Iremos por este atajo); ‘procedimiento o medio rápido’ (Este es un buen atajo para conseguir el dinero); ‘separación o división de algo’. Puede escribirse hatajo, con h, con las denotaciones de ‘pequeño grupo de ganado’ y, con valor despectivo, de ‘grupo de personas o cosas’ (Dijo un hatajo de dislates). 

			atalaya. sust. f. ‘Torre’. Incorrecto: el atalaya. 

			atañer. v. intr. ‘Concernir, corresponder, incumbir’ (No te atañe lo que conversamos con Celia). Solo se usa en tercera persona singular o plural (atañía, atañían), en infinitivo (atañer), participio (atañido) y gerundio (atañendo). → tañer 

			atar. v. tr. y prnl. (Ató los cordones de las zapatillas). Rég. prep.: atar a (Ató el perro a la verja); atar a alguien o algo de (Ata al ladrón de pies y manos); atar por (Lo atará por el cuello); atarse a (Se ató a negocios inútiles). 

			atardecer. v. irreg. intr. impersonal. ‘Empezar a caer la tarde’ (Atardece en la ciudad). Se usa en infinitivo y en la tercera persona singular de todos los tiempos. Poéticamente, puede usarse con sujeto (Atardecían las amapolas en el camino). Se conjuga como parecer. sust. m. ‘Último período de la tarde’ (Durante el atardecer, paseábamos por el parque). En plural: atardeceres. Su sinónimo es atardecida (sust. f.). 

			atarear. v. tr. ‘Indicar tarea’ (La madre atarea a sus hijas). v. prnl. ‘Entregarse al trabajo’. Rég. prep.: atarearse con o en (Se atarea con las labores de la casa; Se atarea en las labores de la casa). No debe pronunciarse [atariar, atarié). → -ear 

			-atario, ria. suf. de sustantivos procedentes del latín o derivados en español de verbos de la primera conjugación. Denota la ‘persona en cuyo favor se realiza la acción’ (destinatario, prestatario). 

			atascar. v. tr. ‘Obstruir’ (El sarro atascó la cañería). U. m. c. prnl. ‘Quedarse detenido por algún obstáculo’. Rég. prep.: atascarse en (El automóvil se atascó en un barrizal; Me atasqué en la mitad del discurso). Los sustantivos masculinos correspondientes son atascamiento y atasco. → sacar 

			ataviar. v. tr. ‘Adornar, arreglar, asear’ (Atavían los vestidos para la boda). U. t. c. prnl. (Emilia se atavió para salir con sus amigas). El sustantivo masculino correspondiente es atavío, ‘adorno’; ‘vestido’. En plural: atavíos. Denota ‘objetos que sirven como adorno’ (Coloca los atavíos sobre la repisa). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			-ate. suf. que, en algunas palabras, equivale a -ado (avenate). Es también la terminación de algunos sustantivos de origen americano (aguacate, cacahuate, chocolate, tomate). 

			atelier. sust. m. Voz que proviene del francés (atelier). ‘Taller o estudio de un pintor, de un escultor o de un modisto’. Se escribe con letra redonda.

			atemorizar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Causar temor’. Rég. prep.: atemorizar con (No lo atemorice con esas amenazas); atemorizarse de, con o por (Se atemoriza de los leones; Se atemoriza con los leones; Se atemoriza por los leones). El adjetivo correspondiente es atemorizador, ra. → cazar

			atenazar. v. tr. ‘Sujetar fuertemente con tenazas’; ‘apretar los dientes por la ira o por el dolor’; ‘afligir a alguien un pensamiento o sentimiento’. También puede decirse atenacear (v. tr.). → cazar 

			atendedor, ra. sust. m. y f. ‘Persona que atiende a lo que va leyendo el corrector’: el atendedor, la atendedora (En la editorial, contrataron a dos atendedores). 

			atender. v. irreg. tr. ‘Satisfacer un deseo’ (El señor atenderá su reclamo). ‘Mirar por alguien o algo’ (Atienden las necesidades de los ancianos). ‘Seguir en silencio la lectura del texto original, mientras el corrector lee en voz alta las pruebas de galera’ (Josefina atiende a la correctora). U. t. c. intr. ‘Prestar atención’ (Luis atiende en clase). Rég. prep.: atender a (¿Atenderán a la conversación?). Se conjuga como tender.

			atenerse. v. irreg. prnl. ‘Ajustarse’. Rég. prep.: atenerse a (Se atendrá a nuestras órdenes). Se conjuga como tener.

			atentado, da. p. p. de atentar. sust. m. ‘Agresión contra la vida o la integridad física o moral de una persona’. Rég. prep.: atentado contra (La policía descubrió el atentado contra los niños). 

			atentamente. Su abreviatura es atte.

			atentar. v. intr. ‘Cometer un atentado’. Rég. prep. atentar contra (El joven atenta contra la vida de los niños). Es verbo regular.

			atento, ta. p. p. irreg. de atender. adj. ‘Que tiene fija la atención en alguna cosa’ (Siempre estás atenta a las noticias); ‘cortés’ (Mariano es un joven atento). atento a. loc. prepos. ‘en atención a’ (Atento a su propuesta, le envío mi currículo). 

			atenuante. p. a. de atenuar. adj. (circunstancia atenuante), ‘motivo legal para aliviar la pena del reo’. U. t. c. sust. m. o f.: el atenuante o la atenuante (En Derecho Penal, las atenuantes son las circunstancias que moderan la pena establecida para un delito). 

			atenuar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Poner tenue’; ‘disminuir’ (Este medicamento atenuará el dolor; ¿Se atenuará el dolor con este medicamento?). Se conjuga en cuanto al acento como actuar. 

			ateo, a. adj. ‘Que no cree en la existencia de ningún dios’ (Lee las obras del filósofo ateo Arthur Schopenhauer). U. t. c. sust. m. y f.: el ateo, la atea (El ateo quiere demostrar que Dios no existe). También puede decirse ateísta (adj.; u. t. c. sust. m. y f.): el ateísta, la ateísta.

			aterciopelado, da. adj. ‘Semejante al terciopelo’ (La cáscara del durazno es aterciopelada). ‘De gran suavidad como la del terciopelo’ (El nuevo maquillaje le proporcionará una piel aterciopelada). También puede decirse terciopelado, da (adj.), pero se prefiere la primera forma. El terciopelero (sust. m.) es la ‘persona que trabaja los terciopelos’. Su femenino es terciopelera.

			aterir. v. tr. defect. ‘Pasmar de frío’. U. m. c. prnl. (Ayer nos aterimos en la puerta del colegio). Aterirse de frío es una construcción pleonástica que debe evitarse. Su posverbal es aterimiento (sust. m.). Se conjuga en las formas cuya desinencia comienza con -i.

			aterosclerosis. sust. f. ‘Endurecimiento de los vasos sanguíneos, principalmente de algunas arterias’ (¿Cómo evitaremos la aterosclerosis?; Dicen los médicos que, aunque, a veces, se usan indistintamente, los términos aterosclerosis y arteriosclerosis se refieren a dos conceptos diferentes). También puede decirse ateroesclerosis, pero se prefiere la primera forma. En plural, no varía: las aterosclerosis. → arterioesclerosis 

			aterrar. v. reg. tr. ‘Causar terror’. (Me aterra la oscuridad). U. t. c. prnl. Rég. prep.: aterrarse de o con (Se aterraban de los ruidos de la vieja casa; Te aterraste con sus gritos). Su sinónimo es aterrorizar (v. tr. U. t. c. prnl.). Su homónimo es v. irreg. tr. ‘Bajar al suelo’; ‘derribar’; ‘cubrir con tierra’ (Tres hombres atierran el féretro). v. intr. ‘Llegar a tierra’ (El avión aterró). Con estos significados, se conjuga como acertar.

			atestar. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Henchir alguna cosa hueca, apretando lo que se mete en ella’; ‘meter o colocar excesivo número de personas o cosas en un lugar’. coloq. ‘Atracar de comida. Rég. prep.: atestar de (Atesta de algodón el tarro); atestarse de (El estadio se atestó de gente; El invitado se atestó de masas de crema). Su primer homónimo (v. tr.) denota ‘testificar, atestiguar’ (Los hermanos del culpable atestan ante el juez). Su segundo homónimo (v. intr.), ‘dar con la cabeza’; ‘porfiar’ (Patricia atestó contra la pared).

			atestiguar. v. tr. ‘Declarar’ (La señora Volpe atestiguó cuanto sabía; El abogado no quiso que su defendido atestiguara el martes). Sus posverbales son atestiguación (sust. f.) y atestiguamiento (sust. m.). Se conjuga en cuanto al acento como adecuar. → averiguar, atestar 

			atiborrar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Llenar, henchir, atestar’ (Doña Paquita atiborró la mesa de tallarines); ‘llenar la cabeza de lecturas o ideas’ (Se atiborra la cabeza de novelas románticas). coloq. ‘Atracar de comida’ (La invitada se atiborró de medialunas). Rég. prep.: atiborrar de (Atiborra la lata de galletas; Me atiborré de poesía española). Su posverbal es atiborramiento (sust. m.). 

			-átil. suf. de or. lat. ‘Disposición, posibilidad, semejanza’. Aparece en adjetivos que ya existían en latín (versátil). Otros se han formado en español (portátil).

			atila. sust. m. Alude a Atila, rey de los hunos. ‘Hombre bárbaro, fiero, cruel’ (Tu vecino es un atila). Repárese en que debe escribirse con minúscula porque es una lexicalización del nombre propio.

			atildar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Poner tildes a las letras’; ‘componer, asear’ (No atildaste la i; Se atilda poco). Con la primera acepción, también puede decirse tildar (v. tr.). Sus posverbales son atildadura (sust. f.) y atildamiento (sust. m.). El adjetivo correspondiente es atildado, da, ‘pulcro, elegante’.

			atinar. v. intr. ‘Dar por sagacidad natural o por un feliz acaso con lo que se busca o necesita’. U. t. c. tr. ‘Acertar a dar en el blanco’. Rég. prep.: atinar a (Apenas atinó a decirlo; ¡Atinó al blanco!); atinar con (¿Atinarán con el departamento que buscan?); atinar en (Los alumnos no atinan en la solución del problema). 

			atinente. adj. ‘Tocante, perteneciente’. Rég. prep.: atinente a (Trató temas atinentes a su especialidad). Su sinónimo es atingente (adj.). 

			atingencia. sust. f. ‘Relación, conexión, correspondencia’. Rég. prep.: atingencia con (La investigación tiene atingencia con las sospechas del señor Yáñez). 

			atingente. p. a. de atingir. adj. ‘Atinente’. → atinente 

			atisbo. sust. m. ‘Indicio, vislumbre, conjetura’. Rég. prep.: atisbo de (No hay en sus palabras un atisbo de verdad). 

			-ativo, va. suf. → -ivo 

			atlantista. adj. ‘Perteneciente o relativo a la Organización del Tratado del Atlántico Norte (OTAN)’. sust. m. y f. ‘Partidario del atlantismo’: el atlantista, la atlantista. 

			atleta. sust. m. y f.: el atleta, la atleta. 

			atmósfera. sust. f. Palabra esdrújula. También puede decirse atmosfera (palabra grave), pero la primera forma es la más usada. En plural: atmósferas, atmosferas. 

			-ato, ta. suf. de or. lat. de sustantivos y de adjetivos. En algunos sustantivos masculinos, significa ‘dignidad, cargo o jurisdicción’ (decanato); ‘instituciones sociales’ (orfanato). En otros sustantivos masculinos y femeninos, denota ‘acción o efecto’ (cabalgata). Aplicado a nombres de animales, designa la cría (ballenato). En adjetivos, significa ‘cualidad’ (novato, timorata). 

			-ato. suf. con el que se designa una sal o un éster derivados del ácido correspondiente (borato); una sal de un ácido aromático (benzoato). 

			atorar. v. tr. U. t. c. intr. y c. prnl. ‘Atascar, obstruir’; ‘atragantarse, turbarse en la conversación’ (Se atoró con un trozo de galleta). Su posverbal es atoramiento (sust. m.). Su homónimo es verbo irregular y transitivo. ‘Partir leña en tueros o trozos cortados y limpios de las ramas’. En este caso, se conjuga como sonar. 

			-atorio, ria. suf. → -torio 

			atracar. v. tr. U. t. c. prnl. y c. intr. ‘Arrimar una embarcación a tierra’ (El barco atracó esta mañana); ‘asaltar’ (Lo atracaron al salir de la casa). coloq. ‘Comer y beber en exceso’. Rég. prep.: atracarse de (Se atracaron de empanadas y de vino). Sus posverbales son atraco (sust. m.) y atracón (sust. m. coloq.). → sacar 

			atraer. v. irreg. tr. (Las flores atraen las abejas). U. t. c. prnl. (El señor Durán se atrajo a los vecinos para hablarles de los problemas que tenía el barrio). Rég. prep.: atraer o atraerse a alguien a o hacia (El gobernador atrajo a los habitantes de la provincia a o hacia su partido); atraer con (Atrajo con engaños a los niños). Su posverbal es atracción (sust. f.). Incorrecto: atrajiera, atrajieron, atrayó, atrayeron, atrayera. Correcto: atrajera, atrajeron, atrajo. Su participio activo es atrayente. Se conjuga como traer. 

			atragantar. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Ahogar’ (Se atragantó con un huesito de pollo); ‘causar fastidio’ (Cuando habló José, se me atragantó la comida); ‘cortarse en la conversación’ (Estaba contando su viaje y, de pronto, se atragantó). 

			atrancar. v. tr. U. m. c. prnl. ‘Asegurar la puerta por dentro’ (Cuando empezó la tormenta, Rufino atrancó la puerta). ‘Atascar, obstruir’ (Se atrancó la cañería). v. prnl. coloq. ‘Cortarse al hablar o leer’ (Empezó a leer el discurso y se atrancó). U. menos c. intr. ‘Encerrarse asegurando la puerta con una tranca’ (Al quedarse solas, las jóvenes se atrancaron). → sacar 

			atrás. adv. l. ‘Hacia la parte que está o queda a las espaldas de uno’ (Dio un salto atrás). Se usa, generalmente, con verbos de movimiento (Vienen caminando atrás). Puede ir precedido de algunas preposiciones: de atrás, desde atrás, hacia atrás, para atrás, por atrás (Lo sorprendió por atrás). No puede ir precedido de la preposición a, porque el adverbio ya la contiene. Incorrecto: Vuelve a atrás. Correcto: Vuelve atrás. No debe decirse: Coloquen la silla atrás de la mesa, sino Coloquen la silla detrás de la mesa (con la locución prepositiva detrás de). adv. t. ‘Antes’, ‘hace tiempo’ (Años atrás, nos encontramos en Catamarca; Tiempo atrás, éramos amigas). En este caso, el adverbio atrás cumple la función de adjetivo. Incorrecto: Hace años atrás, nos encontramos en Catamarca (pleonasmo). Correcto: Hace años, nos encontramos en Catamarca o Años atrás, nos encontramos en Catamarca). Lo mismo sucede en oraciones como la siguiente: No des marcha atrás. ¡atrás! interj. Con esta interjección, se manda a alguien que retroceda (¡Atrás!, no eres bienvenido). Incorrecto: Siéntese atrás mío, señora. Correcto: Siéntese detrás de mí, señora. Un adjetivo —en este caso, el posesivo— no puede modificar a un adverbio. → detrás 

			atravesar. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. Se conjuga como acertar. 

			a través de. loc. prepos. Denota que ‘algo pasa de un lado a otro’ (La brisa se colaba a través de las persianas); ‘por entre’ (Los niños corrían a través de la multitud); ‘por intermedio de’ (Conseguí el medicamento a través de mi prima). También puede decirse al través de (loc. prepos.).

			atreverse. v. prnl. ‘Determinarse a algo arriesgado’ (Se atrevió a subir a la montaña). ‘Faltar al respeto’ (No te atrevas a gritarme). ‘Rivalizar’. Rég. prep.: atreverse a (No se atrevieron a mirarla); atreverse con (¿Miguel se atrevió con mi primo?). Su posverbal es atrevimiento (sust. m.).

			atribuir. v. irreg. tr. U. t. c. prnl. (Atribuyó el error a su compañero). Puede usarse como sinónimo de arrogarse (v. prnl.): Se atribuyó el éxito del proyecto. Su posverbal es atribución (sust. f.). Se conjuga como huir. → arrogar

			atribular. v. tr. ‘Causar tribulación’. v. prnl. ‘Padecer tribulación’. Rég. prep.: atribularse con, en o por (Se atribula con las dificultades; Se atribula en las dificultades; Se atribula por las dificultades). Su posverbal es atribulación (sust. f.). También puede usarse tribulación (sust. f.), voz que proviene del verbo tribular (tr.), ya en desuso.

			atrición. sust. f. ‘Pesar de haber ofendido a Dios’. En el ámbito odontológico, se llama atrición al ‘desgaste dental’ provocado, a veces, por el bruxismo. Incorrecto: atricción. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: atriciones.

			atril. sust. m. ‘Elemento que se usa para sostener libros, partituras u otros papeles’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: atriles. 

			atrincherar. v. tr. y prnl. (Atrincheran a los soldados para protegerlos del ataque; Los policías se atrincheraron). Rég. prep.: atrincherarse en (Se atrincheraron en los montes). Su posverbal es atrincheramiento (sust. m.).

			atrofiar. v. tr. ‘Producir atrofia’ (La enfermedad le atrofia los músculos). v. prnl. ‘Padecer atrofia’ (Los músculos se atrofian por la enfermedad). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			atronar. v. irreg. tr. ‘Asordar, aturdir’ (Las campanadas atruenan a los que se acercan a la iglesia). v. prnl. ‘Quedarse sin acción vital’ (Los pollitos se atruenan cuando hay fuertes tormentas). Su posverbal es atronamiento (sust. m.). Se conjuga como sonar. 

			atto-. elem. compos. de or. noruego y danés de sustantivos que significan ‘la trillonésima parte de las respectivas unidades’ (El attogramo es un submúltiplo del kilogramo). Símbolo: a- (sin punto). 

			audífono. sust. m. Se registra también audiófono (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			audímetro. sust. m. También puede decirse audiómetro (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			audio-. elem. compos. de or. lat. que significa ‘sonido’, ‘audición’ (audiovisual). 

			audioprotesista. sust. m. y f. ‘Profesional especializado en audioprótesis’: el audioprotesista, la audioprotesista.

			auditar. v. tr. ‘Examinar la gestión económica de una entidad a fin de comprobar si se ajusta a lo establecido por ley o costumbre’ (El contador auditó el sistema de facturación de la empresa). 

			auditivo, va. adj. ‘Que tiene virtud para oír’; ‘perteneciente al órgano del oído’. También puede decirse auditorio, ria (adj.). sust. m. ‘Pieza del aparato telefónico con la que se oye’ (Cuando sonó el teléfono, tomó el auditivo con rapidez). Es sinónimo de auricular (sust. m.). 

			auditor, ra. adj. ‘Que realiza auditorías’ (profesional auditor). U. t. c. sust. m. y f.: el auditor, la auditora. 

			• auditorar o auditorizar. Barbarismos léxicos. Debe decirse auditar (v. tr.). 

			auditorio. sust. m. ‘Concurso de oyentes’ (Un gran auditorio gozó de su conferencia). ‘Sala destinada a conciertos, recitales, conferencias, etcétera.’ (Dio la conferencia en un gran auditorio). En plural: auditorios. → auditórium 

			auditórium. sust. m. Su plural es auditóriums. También puede decirse auditorio (sust. m.), voz que se prefiere. 

			augurio. sust. m. ‘Presagio, anuncio, indicio de algo futuro’. No debe usarse como sinónimo de felicidad (sust. f.) o de felicitación (sust. f.), pues es un italianismo. Incorrecto: Envíale mis augurios por el nacimiento de su hijo. Correcto: Envíale mi enhorabuena por el nacimiento de su hijo. 

			aula. sust. f. Debe decirse: el aula, un aula, esa aula, esta aula, aquella aula, algún aula, ningún aula. En plural: las aulas, unas aulas, esas aulas, estas aulas, aquellas aulas, algunas aulas (¿Reconstruirán algún aula?). Diminutivo: aulita. → agua 

			áulico, ca. adj. U. t. c. sust. m. y f. ‘Perteneciente a la corte o al palacio’; ‘cortesano o palaciego’ (Los músicos acompañaban el cortejo áulico). No debe usarse como sinónimo de ‘relativo al aula’, ‘en el aula’. Incorrecto: En la escuela, se realizan planificaciones áulicas. Correcto: En la escuela, se realizan planificaciones de aula. 

			aullar. v. intr. ‘Dar aullidos’ (Los lobos aúllan durante la noche de Luna llena). La a no forma diptongo con la u cuando el radical es tónico. Presente de indicativo: aúllo, aúllas, aúlla, aullamos, aulláis, aúllan. Presente de subjuntivo: aúlle, aúlles, aúlle, aullemos, aulléis, aúllen. Imperativo: aúlla (tú). 

			aullido. sust. m. U. t. en sent. fig. ‘Voz triste y prolongada del lobo, el perro y otros animales’ (Lo despertaron los aullidos del perro). También puede decirse aúllo (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			aun. adv. t. Se escribe con tilde cuando significa ‘todavía’ (Aún no han traído el paquete de libros). Por lo tanto, lleva también tilde en las expresiones más aún, aún más; mejor aún, aún mejor; menos aún, aún menos; no aún, aún no; peor aún, aún peor. Se escribe sin tilde cuando significa ‘hasta, incluso, también’ (Aun los niños asistirán al concierto) y ‘siquiera’, con negación (No sabe si vendrá Clotilde ni aun le habló para saberlo). Con el significado de ‘aunque’, son correctos los sintagmas aun + adverbio (Aun así, te veo mucho mejor); aun cuando. loc. conjunt. conc. (Aun cuando revise los cajones, no encontrará el sobre); aun + gerundio (Aun estudiando mucho, no aprobó el examen).

			aunar. v. tr. U. m c. prnl. ‘Unir’ (Aunaremos esfuerzos para conseguirlo). ‘Unificar’ (Se aúnan criterios). ‘Armonizar varias cosas’ (Se aúnan los platos con las fuentes). Rég. prep.: aunarse con (Se aunará con su amigo para realizar el trabajo). Se conjuga en cuanto al acento como aullar. 

			aunque. conj. conc. (Aunque es joven, sabe mucho acerca de ese tema; Aunque llegue tarde, iré a tu fiesta; Aunque tuviera miedo, haría esa excursión; Aunque hubiera conseguido el libro, no lo habría leído). Repárese en que la prótasis que se inicia con la conjunción aunque lleva coma. 

			En cambio, si ocupa el final de la oración, no la lleva (Haría esa excursión aunque tuviera miedo). conj. advers. ‘Pero’ (Ya conseguí un trabajo, aunque querría tener dos). Cuando denota ‘pero’, aunque siempre va precedida de coma.

			aúpa. interj. que se usa para animar a alguien a levantarse o a levantar algo (Mamá, ¡aúpa!). También puede decirse upa (Mamá, ¡upa!). a upa. loc. adv. ‘En brazos’ (es voz infantil). 

			aupar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Levantar o subir a una persona’ (Aupó a Leticia). ‘Ensalzar, enaltecer’ (Se auparán las cualidades del ganador del premio). → aullar 

			aura. sust. f. Debe decirse: el aura, un aura, esa aura, esta aura, aquella aura, algún aura, ningún aura. En plural: las auras, unas auras, esas auras, estas auras, aquellas auras, algunas auras. → agua 

			áureo, a. adj. ‘De oro’. No debe pronunciarse [aurio]. Es palabra esdrújula. Su sinónimo es el adjetivo áurico, ca. 

			aureola. sust. f. ‘Resplandor, disco o círculo que aparece detrás de las imágenes sagradas’ (Mira la aureola de la Virgen). Es palabra grave. Con el significado de ‘círculo rojizo que rodea el pezón del pecho’, su sinónimo es areola o aréola (sust. f.). 

			auriga. sust. m. Es palabra grave. No debe pronunciarse [áuriga], como esdrújula. 

			ausentar. v. tr. y prnl. Rég. prep.: ausentarse de (Se ausentó de su casa). 

			auspiciar. v. tr. ‘Patrocinar’ (Esa empresa auspició el Congreso de Cardiología); ‘presagiar’ (El vuelo de las aves auspicia lluvia). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			auspicio. sust. m. ‘Favor’; ‘agüero’. En plural, denota ‘señales prósperas o adversas’. Incorrecto: El Congreso se realizó con los auspicios de importantes empresas. Correcto: El Congreso se realizó con el auspicio de importantes empresas.

			austríaco, ca. adj. (ciudadano austríaco). U. t. c. sust. m. y f. (Llegaron a Buenos Aires varios austríacos). También puede decirse austriaco, ca (adj.). En la Argentina, se usa la voz esdrújula austríaco. 

			autenticar. v. tr. También puede decirse autentificar (v. tr.). Los posverbales son autenticación (sust. f.) y autentificación (sust. f.). → sacar 

			auto. sust. m. Abreviación de automóvil. Diminutivo: autito. A veces, se usa como primer elemento de compuestos (autobanco, autobaño, autocamión, autocine). 

			auto-. elem. compos. de or. gr. ‘Propio’, ‘por uno mismo’ (autoafirmación, autoagresión, autoayuda, autócrata, autodidacto, autotrasplante). 

			autoabastecimiento. sust. m. Es posverbal de autoabastecerse (v. prnl.).

			autobiografía. sust. f. ‘Vida de una persona escrita por ella misma’. No debe confundirse su significado con el de biografía (sust. f.). Incorrecto: Escribió la autobiografía de Manuel Belgrano. Correcto: Escribió la biografía de Manuel Belgrano. → biografía 

			autocine. sust. m. En plural: autocines. 

			autoclave. sust. f. ‘Aparato que sirve para destruir gérmenes patógenos esterilizando todos los objetos y sustancias que se emplean en las operaciones y curas quirúrgicas’. En plural: autoclaves. 

			autócrata. sust. m. y f.: el autócrata, la autócrata. 

			autóctono, na. adj. (Valora las costumbres autóctonas). Aplicado a personas, u. t. c. sust. m. y f.: el autóctono, la autóctona. 

			autodefensa. sust. f. Calco del inglés. ‘Defensa propia, individual o colectiva’. 

			autodefinirse. v. prnl. ‘Definirse a sí mismo’ (Me autodefino como una persona honesta y trabajadora). También puede decirse Me defino como una persona honesta y trabajadora. 

			autodidacto, ta. adj. ‘Que se instruye por sí mismo sin auxilio de maestro’. U. t. c. sust. m. y f.: el autodidacto, la autodidacta. Hoy es más frecuente usar la forma autodidacta también para el masculino (Un hombre autodidacta).

			autoescuela. sust. f. ‘Centro para enseñar a conducir automóviles’. No debe escribirse auto-escuela ni auto escuela. En plural: autoescuelas. 

			autografiar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			autómata. sust. m. o f. ‘Máquina que imita la figura y los movimientos de un ser animado’: el autómata o la autómata (Los primeros autómatas aparecen en la Antigüedad, pues algunas estatuas poseían brazos mecánicos operados por los sacerdotes del templo). sust. m. y f. ‘Persona que actúa sin reflexión’ (Tu hermana Aurelia parece una autómata).

			automatización. sust. f. No debe decirse automación (en inglés, automation). 

			automotor, ra. adj. También puede usarse como sustantivo masculino (Se dedica a la venta de automotores). Su femenino es automotriz (adj.) También puede decirse automotora (adj.). No deben usarse como modificadores de sustantivos de género masculino. Incorrecto: sector automotriz. Correcto: sector automotor. Solo modifican sustantivos del género femenino: industria automotriz, industria automotora. 

			automovilista. sust. m. y f.: el automovilista, la automovilista. No debe usarse como adjetivo: carrera automovilista. Correcto: carrera automovilística. 

			autonomista. adj. ‘Partidario de la autonomía política o que la defiende’ (Se refirieron a los movimientos autonomistas). Aplicado a personas, u. t. c. sust. m. y f.: el autonomista, la autonomista. 

			autopsia. sust. f. Sus sinónimos son los siguientes: examen post mortem (sust. m.), necropsia (sust. f.) y necroscopia o necroscopía (sust. f.). Debe pronunciarse la p. Incorrecto: [autocsia, autosia].

			autor, ra. sust. m. y f.: el autor, la autora (André Gide es el autor de la obra Los monederos falsos). En plural: autores, autoras. En el ámbito del Derecho Penal, autor es la ‘persona que comete el delito, induce a hacerlo o coopera para su ejecución’ (Esta mujer es la autora del homicidio de Manuel Vargas). En singular, su abreviatura es A.; en plural, AA. Los sintagmas autores varios y varios autores se abrevian de la siguiente manera: aa. vv., vv. aa.; AA. VV., VV. AA. La ‘cualidad de autor’ es la autoría (sust. f.). 

			autorización. sust. f. También puede decirse autorizamiento (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			autorizar. v. tr. (Autorizaron la salida de la persona que buscan). Rég. prep.: autorizar con (Autorizó el documento con un sello; Autoriza su tesis con una amplia bibliografía); autorizar para (Autorizan al profesor Ferrero para que tome una licencia). Se usa el participio perfecto autorizado, da para indicar que alguien es ‘digno de respeto’ (Para resolver nuestras dudas, recurrimos a la obra autorizada de ese autor). → cazar 

			autoservicio. sust. m. ‘Sistema de venta que permite que el cliente tome los productos que necesite’; ‘establecimiento en el que se practica ese sistema’ (Siempre vamos a ese autoservicio). En plural: autoservicios.

			autostop. sust. m. Voz extranjera (auto-stop) españolizada. Se considera un híbrido del francés auto(mobile) y del inglés stop. ‘Manera de viajar por carretera solicitando transporte gratuito a los automóviles que la transitan’. Incorrecto: auto-stop, auto stop. En plural: autostops. sust. m. y f.: el autostopista, la autostopista. En plural: los autostopistas, las autostopistas. 

			autostopista. adj. (jóvenes autostopistas). U. t. c. sust. m. y f. → autostop

			auxiliar. v. tr. (Auxiliamos a los accidentados). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. sust. m. y f. ‘Funcionario subalterno de áreas técnicas y administrativas’: el auxiliar, la auxiliar. sust. f. ‘Rueda de repuesto de un automóvil’: Se pinchó la auxiliar. verbo auxiliar. sust. m. ‘Verbo que se emplea en la formación de los tiempos compuestos (habían contado), de las perífrasis verbales (puede hablar) y de la voz pasiva (fuimos recibidos)’.

			aval. sust. m. En plural: avales. La ‘persona que avala’ se denomina avalador, ra (sust. m. y f.) y avalista (sust. m. y f.). 

			avalancha. sust. f. Se prefiere el uso de alud (sust. m.). 

			avalar. v. tr. ‘Garantizar’ (Le avaló a su hermano el alquiler de un departamento). → aval

			avaluar. v. tr. ‘Valorar, señalar el precio’ (Hoy han avaluado la casa de sus padres). Es sinónimo de valuar (v. tr.). Los posverbales son avalúo (sust. m.), avaluación (sust. f.) y valuación (sust. f.). Se conjuga en cuanto al acento como actuar. 

			avanzar. v. tr. ‘Adelantar’ (Los investigadores avanzan el proyecto). v. intr. ‘Ir hacia delante’ (Los automóviles avanzan lentamente). U. t. c. prnl. (Se avanza lentamente). → cazar 

			avaro, ra. adj. (Conozco gente avara). U. t. c. sust. m. y f.: el avaro, la avara. Rég. prep.: avaro de (Se mostró avaro de su dinero). No debe pronunciarse [ávaro]. Sus sinónimos son avariento, ta y avaricioso, sa (adjs. u. t. c. susts. ms. y fs.).

			avatar. sust. m. ‘Fase, cambio, vicisitud’. Con este significado, se usa más en plural (los avatares de la vida). 

			ave. sust. f. Diminutivos: avecilla, avecita. Debe decirse: el ave, un ave, esa ave, esta ave, aquella

			ave, algún ave, ningún ave. En plural: las aves, unas aves, esas aves, estas aves, aquellas aves, algunas aves. Incorrecto: Ese ave proviene del Brasil. Correcto: Esa ave proviene del Brasil.

			Los sustantivos colectivos son: bandada (f.), averío (m. ‘conjunto de aves de corral’) y avería (f.: ‘conjunto de aves de corral’). Cuando hablamos de un conjunto de diversas aves, nos referimos a una volatería (sust. f.). La ‘casa donde se crían aves’ es la avería (sust. f.).

			avecinar. v. tr. ‘Acercar’. U. m. c. prnl. (Se avecinan tempestades). ‘Establecerse en algún pueblo en calidad de vecino’. Rég. prep.: avecinarse en (Nos avecinamos en Tandil). También puede decirse avecindar (v. tr.) y avecindarse (v. prnl.). 

			avecindar. v. tr. y prnl. Rég. prep.: avecindarse en (Se avecindaron en Olavarría). Su posverbal es avecindamiento (sust. m.). → avecinar

			avatí. sust. m. Voz que proviene del guaraní. Arg. y Par. ‘Planta de maíz’. En plural: avatíes o avatís.

			avejentar. v. tr. ‘Dar aspecto de viejo’ (Las preocupaciones lo avejentaron). U. t. c. v. intr. (El cabello blanco avejenta). U. m. c. prnl. (Delia se avejentó en poco tiempo). Su sinónimo es aviejar (v. tr. U. t. c. prnl.).

			avemaría. sust. f. ‘Oración compuesta de las palabras con que el Arcángel San Gabriel saludó a la Virgen María’; ‘cada cuenta del rosario’. No debe escribirse en dos palabras: la ave maría. Correcto: la avemaría. También puede escribirse con mayúscula: la Avemaría. A pesar de que es sustantivo femenino, el uso ha impuesto el avemaría (o el Avemaría) y un avemaría (o un Avemaría), formas aceptadas como correctas. En plural: las avemarías (o las Avemarías). En algunas locuciones, es también palabra de género masculino: al avemaría. loc. adv. ‘Al anochecer’ (Llegó al avemaría); en un avemaría. loc. adv. coloq. ‘Con rapidez’ (Lo haremos en un avemaría). saber como el avemaría algo. loc. verb. coloq. ‘Tenerlo en la memoria con claridad y orden’. ¡ave María! Como locución interjectiva, debe escribirse en dos palabras: ¡Ave María, qué noche! Denota ‘asombro’ o ‘sorpresa’. ¡ave María Purísima! loc. interj. Equivale a ¡ave María!

			avenida. sust. f. En la Argentina, se usa con mayúscula (Vive en la Avenida Alvear). Sus abreviaturas son av., avd. y avda.

			avenir. v. irreg. tr. ‘Concordar’; ‘ponerse de acuerdo’; ‘amoldarse’. U. m. c. prnl. Rég. prep.: avenirse a (Me avengo a su parecer; Se aviene a concluir el informe; Tendrán que avenirse a las consecuencias); avenirse con, ‘entenderse bien con alguna persona o cosa’ (Se avinieron con mis hermanos). v. intr. ‘Suceder’. Se usa en el infinitivo y en las terceras personas de singular y plural (Avino un hecho insólito). Su participio (avenido) se usa con los adverbios bien y mal, ‘concorde o conforme con personas o cosas, o al contrario’ (matrimonio mal avenido). Se conjuga como venir.

			aventajar. v. tr. U. t. c. prnl. y c. intr. Rég. prep.: aventajar a alguien en algo (Aventajaron a Gerardo en la carrera). 

			aventar. v. irreg. tr. ‘Echar aire a algo’ (Avienta el fuego). U. t. c. prnl. ‘Llenarse de gases un cuerpo’ (Con esa comida, se le aventó el vientre). Su posverbal es aventamiento (sust. m.). Se conjuga como acertar.

			avergonzar. v. irreg. tr. (Con su conducta, avergonzó a su familia). v. prnl. Rég. prep.: avergonzarse de (Se avergonzaba de su conducta). Se conjuga como sonar. 

			avería. sust. f. ‘Casa o lugar donde se crían aves’; ‘conjunto de aves de corral’. En la segunda acepción, también puede decirse averío (sust. m.). Su homónimo (sust. f.) denota ‘daño’ (Hay averías en el tanque de agua). de avería. loc. adj. Arg. ‘De cuidado, peligroso’ (Esos son hombres de avería). 

			averiar. v. tr. ‘Producir daños’ (Cuatro jóvenes averiaron las paredes de la escuela). U. t. c. prnl. (Se averió el tanque de nafta). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			averiguar. v. tr. Los verbos terminados en -guar se conjugan conforme al paradigma de la primera conjugación (amar). Presente de indicativo: averiguo, averiguas, averigua, averiguamos, averiguáis, averiguan. Presente de subjuntivo: averigüe, averigües, averigüe, averigüemos, averigüéis, averigüen. Imperativo: averigua, averiguad. Repárese en que la u lleva diéresis cuando se une con la e. 

			aversión. sust. f. ‘Rechazo frente a alguien o algo’ (El odio conduce a la aversión). Rég. prep.: aversión a (Sentía aversión a los gatos); aversión hacia (Demostró su aversión hacia las cucarachas); aversión por (Nos dijo que tenía aversión por ciertos alimentos). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: aversiones.

			avestruz. sust. m. ‘Ave’: el avestruz. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis avestruz macho, avestruz hembra. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: avestruces. 

			avezar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Acostumbrar’. Rég. prep.: avezar a (Avezan a los niños a nadar); avezarse a (Se avezaron a resolver los inconvenientes). Incorrecto: Estaba avezado en beber cerveza; Es avezado a cazar patos. Correcto: Estaba avezado a beber cerveza; Es avezado en cazar patos. En este último ejemplo, el participio denota ‘diestro, ducho, experimentado’. Por eso se construye con la preposición en. → cazar 

			aviador, ra. adj. (Recibieron a tres mujeres aviadoras). U. t. c. sust. m. y f.: el aviador, la aviadora. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: aviadores.

			aviar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Preparar algo para el camino’ (Para el viaje, te aviaré milanesas y fruta); ‘aderezar la comida’ (Juana avía el guiso); ‘componer’ (Aviaron la habitación para huéspedes). Su antónimo es desaviar (v. tr. U. t. c. prnl.). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			avión. sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: aviones. Diminutivo: avioncito. Sus sinónimos son aeronave (sust. f.), aeromóvil (sust. m.) y aeroplano (sust. m.). El sustantivo colectivo es flota (f.). 

			avisar. v. tr. Cuando avisar significa ‘comunicar algo’, se construye sin la preposición de (Nos avisó que la reunión sería el lunes). En este ejemplo, el pronombre nos funciona como complemento indirecto. Cuando significa ‘advertir, prevenir de algo’, dicha preposición es obligatoria (¡Te avisamos de que se caería el techo!; La avisó de que el vecino estaba espiándola). En estos ejemplos, los pronombres te y la funcionan como complementos directos. En la Argentina, con los dos significados expuestos, suele omitirse la preposición de (Le avisó que el vecino estaba espiándola). En este último caso, la oración subordinada sustantiva (que el vecino estaba espiándola) cumple la función de complemento directo, y el pronombre personal le, de complemento indirecto. Su posverbal es aviso (sust. m.).

			aviso. sust. m. ‘Indicio’; ‘precaución’; ‘prudencia’. Am. ‘Anuncio’ (Hay demasiados avisos publicitarios). andar o estar sobre aviso o sobre el aviso. locs. verbs. ‘Estar prevenido y con cuidado’ (Desde que le robaron la billetera en el tren, siempre anda sobre aviso). No debe escribirse sobreaviso. 

			-avo, va. suf. aplicado a numerales cardinales para significar ‘las partes iguales en que se divide la unidad’ (onceavo u onzabo; quinceaba o quinzava; la doceava parte de la torta). No indica orden. Incorrecto: Ocupa el dieciseisavo lugar en la lista; La familia Cortés vive en el catorceavo piso. Correcto: Ocupa el decimosexto lugar en la lista; La familia Cortés vive en el piso decimocuarto o en el decimocuarto piso. 

			avocado. p. p. de avocar. → abocado 

			avocar. v. tr. ‘Atraer o llamar a sí cualquier superior un negocio que está sometido a examen y decisión de un inferior’ (El doctor Vélez avocó la entrega de una parte de la tesis de Javier Ríos). No deben confundirse su significado y su grafía con los de abocar (v. intr. U. t. c. prnl.). → sacar, abocar 

			axial. adj. ‘Perteneciente o relativo al eje’; ‘central, fundamental, principal’ (Estos son los cuatro temas axiales del debate). También puede decirse axil (adj.), pero se prefiere la primera forma. 

			axioma. sust. m. ‘Proposición clara y evidente’. Incorrecto: la axioma. 

			axis. sust. m. ‘Segunda vértebra cervical’. En plural, es invariable: los axis. 

			ay. interj. Expresa, especialmente, ‘aflicción o dolor’ (¡Ay!, me duele mucho). Después de la interjección, no debe olvidarse la coma. ‘Pena, temor, conmiseración o amenaza’. Rég. prep.: ay de + sustantivo o pronombre (¡Ay de mi familia, sin este trabajo!; ¡Ay de ti!). Puede repetirse: ¡Ay, ay, ay!, me duele mucho. No es correcto repetirla de esta manera: ¡Ay! ¡Ay! ¡Ay!, me duele mucho; ¡Ay!, ¡ay!, ¡ay!, me duele mucho, pues cuando se duplican o triplican deben colocarse solamente dentro de dos signos. sust. m. ‘Suspiro, quejido’ (Estaba en un ay). En plural: ayes. 

			ayatolá. sust. m. ‘Entre los chiitas islámicos, título de una de las más altas autoridades religiosas’; ‘religioso que ostenta este título’. Es palabra aguda. También puede decirse ayatola (sust. m.), palabra grave. En plural: ayatolás, ayatolas. 

			ayer. adv. dem. ‘El día precedente al de hoy’ (Ayer se graduó de médico). de ayer a hoy. loc. adv. ‘En breve tiempo; de poco tiempo a esta parte’ (De ayer a hoy, han sucedido muchos acontecimientos). Son correctas las construcciones ayer por la mañana, ayer a la mañana y ayer por la tarde, ayer a la tarde. Incorrecto: Lo dijo ayer noche. Correcto: Lo dijo anoche. Repárese en que, con este adverbio de valor temporal, debe usarse el pretérito perfecto simple del modo indicativo (Ayer visité el Museo de Arte Decorativo). sust. m. ‘Tiempo pasado’ (Recuerda el ayer; Recordaba las costumbres de ayer). En plural: ayeres. 

			ayo, ya. sust. m. y f.: el ayo, el aya. Debe decirse el aya, un aya, esa aya, esta aya, aquella aya, algún aya, ningún aya. En plural: las ayas, unas ayas, esas ayas, estas ayas, aquellas ayas, algunas ayas. → agua

			ayudador, ra. adj. ‘Que ayuda’. U. t. c. sust. m. y f.: el ayudador, la ayudadora. Su sinónimo es ayudante (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			ayudante. p. a. de ayudar. adj. sust. m. y f. ‘En algunos cuerpos y oficinas, oficial subalterno’: el ayudante, la ayudante. Solo se usa el femenino ayudanta con el significado de ‘mujer que realiza trabajos subalternos, por lo general, manuales’. El ‘empleo de ayudante’ y la ‘oficina de ayudante’ se denominan ayudantía (sust. f.). 

			ayudar. v. tr. ‘Cooperar, socorrer’ (Sergio ayudó a Daniel). v. prnl. (Sergio y Daniel se ayudan siempre). Rég. prep.: ayudar a alguien a hacer algo (Ayudamos a la maestra a borrar el pizarrón); ayudar a alguien en algo (Ayudé a Sergio en la pintura de la sala); ayudarse de (El anciano se ayudaba de un bastón para caminar). 

			ayunador, ra. adj. ‘Que ayuna’. U. t. c. sust. m. y f.: el ayunador, la ayunadora. 

			ayunar. v. tr. ‘Abstenerse de comer’ (Celia ayuna todos los Miércoles de Ceniza). Su posverbal es ayuno (sust. m.).

			ayuno, na. adj. ‘Que no ha comido’. en ayunas o en ayuno. locs. advs. ‘Sin haberse desayunado’ (Estoy en ayunas o en ayuno desde ayer). fig. y coloq. ‘Sin tener noticia de algo’. En la Argentina, se usan las locuciones verbales quedar o estar en ayunas con el significado de ‘sin entender lo que se ha expresado’ o de ‘no tener conocimiento de algo’ (Después de la explicación, la alumna quedó en ayunas; No me preguntes porque estoy en ayunas como vos).

			azafato, ta. sust. m. y f. ‘Persona que atiende a los pasajeros en un avión, un tren o un autobús’ (El azafato sirvió la cena). En el ámbito de la aviación, su sinónimo es aeromozo, za (sust. m. y f.). En la Argentina, se usa solo la primera forma. 

			azafrán. sust. m. Incorrecto: la azafrán. adj. ‘Rojo anaranjado’ (María lucía un vestido de color azafrán; Vendía faldas azafrán; Vendía faldas azafranes). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: azafranes. El sustantivo colectivo es azafranal (m.). También puede decirse zafrán (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			azahar. sust. m. ‘Flor blanca y, por antonomasia, la del naranjo, el limonero y el cidro’. En plural: azahares. No debe confundirse con azar. 

			azar. sust. m. ‘Casualidad, caso fortuito’ (Encontré por azar este libro). Su plural es azares. al azar. loc. adv. ‘Sin rumbo ni orden’ (Dijo tres números al azar). En la Argentina, es común también la locución adverbial por azares del destino (Mario y Graciela se conocieron por azares del destino).

			azeuxis. sust. f. ‘Hiato’, En plural, es invariable: las azeuxis. Es sinónimo de hiato (sust. m.) y de dialefa (sust. f.). → hiato 

			-azgo. suf. con el que se forman sustantivos. ‘Dignidad, cargo’ (alferazgo, almirantazgo, centurionazgo): ‘condición o estado’ (liderazgo, madrinazgo, mecenazgo, noviazgo); ‘tributo’ (almojarifazgo); ‘acción y efecto’ (hallazgo). 

			-azo, za. suf. de valor aumentativo (manaza, perrazo) o despectivo (aceitazo). A veces, expresa ‘ponderación’ (premiazo); ‘afectividad’ (madraza); significa ‘golpe dado con lo designado por la base derivativa’ (azotazo, hachazo) y, en algún caso, ‘golpe dado en lo significado por dicha base’ (cabezazo, espaldarazo). 

			azolar. v. irreg. tr. ‘Desbastar la madera con azuela’ (El carpintero azuela la puerta). Sus homófonos son asolar (v. irreg. tr., ‘arrasar’) y asolar (v. reg. tr., ‘secar’). No deben confundirse sus significados. Se conjuga como sonar. 

			-azón. suf. de sustantivos derivados de verbos de la primera conjugación, que significa ‘acción y efecto’, a veces, con cierto valor intensivo (picazón, rascazón): ‘tiempo en que se realiza la acción que expresa el verbo del que deriva’ (rodrigazón); ‘conjunto de los objetos que constituyen un todo’ (armazón, arrumazón). 

			azteca. adj. ‘Mexicano’ (Llegaron a Buenos Aires los profesores aztecas). U. t. c. sust. m. y f.: el azteca, la azteca. sust. m. ‘Lengua náhuatl’ (El azteca es una lengua precolombina). El sustantivo masculino aztequismo es sinónimo de nahuatlismo (sust. m.), ‘giro o modo de hablar propio de la lengua náhuatl’ (Aguacate, tapayagua y tiza son aztequismos o nahuatlismos).

			azúcar. sust. m. o f.: el azúcar, la azúcar (palabra grave: ¿Cuáles son los valores normales de azúcar en la sangre). Es más común usarla en género masculino. Incorrecto: el azúcar blanca; la azúcar blanco; ¡Qué barata está el azúcar! Correcto: el azúcar blanco; la azúcar blanca; ¡Qué barato está el azúcar! En plural, es común el género masculino: los azúcares (palabra esdrújula). Su diminutivos son azucarillo (sust. m.: Por favor, un azucarillo para endulzar el café) y azuquítar (sust. m. o f. coloq.: Sírvase una azuquítar). 

			azucarera. sust. f. ‘Recipiente para azúcar’. También puede decirse azucarero (sust. m.). 

			azufre. sust. m. ‘Metaloide de color amarillo, quebradizo, insípido y craso al tacto’. Incorrecto: la azufre. Número atómico 16. Símbolo: S (sin punto). 

			azul. adj. ‘Del color del cielo sin nubes’ (Compró una blusa y una falda azules). U. t. c. sust. m.: el azul. Diminutivo: azulillo (sust. m.). Incorrecto: En este cuadro, predomina el azul cobalto; Mi suéter es azul mar; El artista usa pintura azul ultramar. Correcto: En este cuadro, predomina el azul de cobalto; Mi suéter es azul de mar o azul marino; El artista usa pintura azul de ultramar o azul ultramarino. azul celeste. loc. adj. ‘Azul claro’ (Mira sus ojos azules celeste). 

			azulado, da. p. p. de azular. adj. ‘De color azul o que tira a él’ (alfombra azulada). U. t. c. sust. m.: (El azulado te queda bien). Pueden decirse también azuleado, da (adj., ‘que tira a azul’), azulino, na (adj.) y azuloso, sa (adj.).

			azular. v. tr. ‘Dar o teñir de azul’ (La empleada azuló dos vestidos). No debe confundirse su significado con el de azulear (v. intr., ‘mostrar alguna cosa el color azul que en sí tiene’; ‘tirar a azul’: Las cortinas azulean). 

			azulear. v. intr. → -ear, azular.

			azulejar. v. tr. ‘Revestir de azulejos’ (Los obreros azulejan la cocina). No debe decirse azulejear, pues es un vulgarismo.

			azulejista. sust. m. y f. Arg. ‘Albañil especializado en la colocación de azulejos’. Esta voz, muy bien formada, no está registrada en el Diccionario académico.

			azulejo, ja. adj. ‘Azulado’. Arg., Pan. y Ur. ‘Dícese del caballo de manchas blancas y negras con reflejos azulados’. U. t. c. sust. m. (Montaba un azulejo). sust. m. ‘Pájaro americano’. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis azulejo macho, azulejo hembra. Su homónimo (sust. m.) denota ‘ladrillo vidriado usado para revestir paredes, suelos, techos, etcétera, o para decorar’. 

			azumbre. sust. m. o f. ‘Medida de capacidad para líquidos, que equivale a unos dos litros’: el azumbre o la azumbre. Se prefiere el género femenino.

			azuzar. v. tr. ‘Incitar, estimular, irritar’ (Azucen a esos animales). → cazar

		


		
			B

			b. Segunda letra del abecedario español. Su nombre es be (sust. f.), y el plural, bes. 

			babear. v. intr. ‘Echar baba’ (El niñito babea). coloq. ‘Ser demasiado obsecuente con alguien’ (La profesora Urquijo babea ante el director). No debe pronunciarse [babiar, babié]. → -ear 

			babel. sust. m. o f. ‘Confusión, desorden’; ‘lugar donde hablan muchos sin entenderse’: el babel o la babel; se prefiere esta última forma (Esta habitación es una babel). Cuando se refiere al nombre bíblico de Babilonia, por tratarse de un nombre propio, corresponde emplear la mayúscula (torre de Babel). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: babeles.

			babi. sust. m. Voz inglesa españolizada, de modo que es incorrecto mantener la extranjera: baby. Hipocorístico de babero (Ponele el babi a Jorgito). Es de uso peninsular. En la Argentina, solo se usa babero. En plural: babis.

			Babia. ‘Territorio de las montañas de León’. En la loc. adv. coloq. en Babia (‘estar distraído’), se escribe con mayúscula porque es nombre propio. En la Argentina, se usa en la locución verbal estar en Babia (Osvaldo nunca aprende nada porque siempre está en Babia). Algunos interpretan que babia es un derivado regresivo de babieca (‘persona tonta’) y lo escriben con minúscula, pero no es aconsejable. 

			babilónico, ca. adj. ‘Perteneciente a Babilonia’ (Construyeron el Imperio Babilónico); ‘ostentoso’ (Tenía una mansión babilónica). U. t .c. sust. m. y f.: el babilónico, la babilónica. También pueden decirse babilón, na (adj. U. t. c. sust. m. y f.) y babilonio, nia (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			babor. sust. m. ‘Lado izquierdo de una embarcación mirando de popa a proa’. Su antónimo es estribor (sust. m.). También puede referirse al avión.

			babucha. sust. f. a babucha. loc. adv. coloq. Arg. y Ur. Repárese en que no lleva s final. Significa lo mismo que a cuestas (loc. adv.).

			• baby. Anglicismo por niño, pequeño, nene, bebé, bebe, etcétera. Según Alfaro, está muy extendido en América: el baby, la baby. Debe evitarse este extranjerismo. 

			• baby-sitter. Anglicismo por canguro (‘persona que cuida niños por horas’), voz que se usa en España. En la Argentina, se dice niñero o niñera (sust. m. y f.). Si se usa esta construcción, debe escribirse en letra cursiva. Los hablantes que desconocen este sintagma inglés lo transforman, a veces, erróneamente, en baby sister (sister, ‘hermana’); es un caso de etimología popular o falsa etimología. → canguro 

			baca. sust. f. Entre otras denotaciones, ‘portaequipajes que se coloca en el techo de los automóviles’. Su homónimo (sust. f.) denota el ‘fruto del laurel’. No debe confundirse su grafía con la de su homófono vaca (sust. f.). 

			bacalao. sust. m. También puede decirse bacallao (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Por etimología popular, se incurre en el barbarismo bacalado. 

			bacante. sust. f. ‘Mujer que celebraba las fiestas bacanales o del dios Baco’ y, menos frecuentemente, ‘mujer desenfrenada o descocada’. Repárese en su grafía al igual que en la de bacanal, derivadas de Baco, el dios que representaba el vino y la embriaguez. No debe confundirse con su homófono, el adjetivo vacante, ‘sin proveer’. 

			bacarrá. sust. m. ‘Juego de naipes’. También puede decirse bacará (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Es incorrecto emplear la grafía francesa baccara, así como las incorrectas bacarat, baccarat o baccarrat. 

			bachiller. sust. m. y f. ‘Persona que ha recibido el título o el grado de bachiller’. En consecuencia, debe decirse el bachiller, la bachiller. En plural: los bachilleres, las bachilleres. sust. m. ‘Bachillerato’ (Quiere cursar el bachiller). En la Argentina, se prefiere la voz bachillerato (sust. m.). 

			bacía. sust. f. ‘Vasija o recipiente’ (Don Quijote elige una bacía de barbero para llevar en sus aventuras). Es palabra grave. En plural: bacías. No debe confundirse con su homófono, el adjetivo femenino vacía, ‘sin contenido’.

			bacilar. adj. ‘Perteneciente o relativo a los bacilos’ (Sufrió una infección bacilar). ‘De textura en fibras gruesas’. No debe confundirse su grafía con las de sus homófonos basilar (adj.), ‘perteneciente o relativo a la base’, y vacilar (v. intr.), ‘titubear’.

			bádminton. sust. m. Voz inglesa que se ha incorporado en el español y que procede del lugar donde por primera se practicó este juego, Badminton. Designa el juego parecido al tenis, más conocido en español con el nombre de volante (sust. m.), así como el elemento que se impulsa con la raqueta, llamado también volante, ‘trozo de madera o de corcho, coronado de plumas’, o rehilete (sust. m.). 

			bafle. sust. m. ‘Pantalla acústica que mejora la difusión y calidad del sonido’. Dada su españolización, no debe mantenerse la grafía inglesa baffle. 

			bagaje. sust. m. Esta voz, entre otras acepciones, significa ‘equipaje’, es decir, ‘conjunto de cosas que se llevan en los viajes’. Con adjetivos como intelectual, artístico y otros similares, se aplica al ‘conjunto de conocimientos o noticias de que dispone una persona’ (La profesora demostró su gran bagaje intelectual). Es incorrecto escribir bagage por influencia de la grafía francesa, lengua de la que procede esta voz. 

			bagual, la. adj. Ur. ‘Incivil’ (persona baguala). sust. m. Arg. y Ur. ‘Potro no domado’. Su colectivo es bagualada (sust. f.), ‘manada de potros’. sust. f. Arg. ‘Canción popular del Noroeste Argentino’ (Cante una baguala). 

			bah. interj. que denota ‘incredulidad o desdén’. Repárese en su grafía. Es incorrecto escribirla sin h final. Puede repetirse: (¡Bah, bah, bah!, dijo Basilio). No es correcto repetirla de esta manera: ¡Bah! ¡Bah! ¡Bah!, dijo Basilio; ¡Bah!, ¡bah!, ¡bah!, dijo Basilio. → ay 

			bailanta. sust. f. Arg. ‘Fiesta del pueblo en que se baila’ y ‘lugar donde se realiza’ (Todos acudieron a la bailanta). 

			bailar. v. intr. ‘Danzar’ (¡Bailen todos!); ‘moverse’ (Durante el terremoto, las copas bailaban en el armario); ‘sentir gozo’ (Con la buena noticia, baila). Rég. prep.: bailar con (bailar con Pedro), bailar de (bailar de alegría), bailar en (bailar en la cuerda floja). U. t. c. tr. (Baila un tango). que me quiten lo bailado, que te quiten lo bailado, que le quiten lo bailado. exprs. coloqs. (A pesar de tantos inconvenientes, que me quiten lo bailado). En la Argentina, se usa más la expresión interrogativa ¿quién me quita lo bailado? 

			baile. sust. m. Su diminutivo: bailecito. Es incorrecto bailito. 

			baipás. Préstamo del inglés (bypass). sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: baipases.

			baja. sust. f. ‘Descenso o disminución del precio, valor y estimación de una cosa’ (Se asombraban por la baja de los precios en esa tienda). ‘Cese de alguien en un trabajo’ (Le dieron la baja por enfermedad). Su antónimo es alza (de precios); pero, cuando significa ‘cese’, es alta. → dar el alta. Se usa frecuentemente en plural para significar la cantidad de muertos o de elementos inutilizados en una guerra (Se desconoce el número de bajas). 

			bajá. sust. m. En el Imperio Otomano, ‘jefe superior’ (Ese es el territorio gobernado por el Bajá). Hoy es un título honorífico. Se registra también la forma pachá (sust. m.), tomada del francés (pacha). Se prefiere utilizar la forma tradicional, excepto en la locución verbal vivir como un pachá, ‘vivir con lujo y opulencia’. En plural: bajás, pachás. En la Argentina, aunque vaya acompañado del nombre propio, se escribe, generalmente, con mayúscula de respeto.

			bajada. sust. f. ‘Acción de bajar’; ‘camino por donde se baja’. bajada de aguas. sust. f. ‘Cañería de desagüe pluvial’. bajada de bandera. sust. f. ‘Puesta en marcha del contador en los taxis’ y ‘tarifa inicial de estos últimos’ (El taxista se olvidó de poner en marcha la bajada de bandera; ¿Actualizarán las bajadas de bandera?).

			bajamar. sust. f. ‘Fin del reflujo del mar’. Nótese que es una voz compuesta, cuyos elementos no han de separarse. Repárese en su género: la bajamar. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bajamares. Sus antónimos son pleamar (sust. f.) y plenamar (sust. f.).

			bajar. v. intr. Rég. prep.: bajar a (Baja a la calle); bajar de (Bajará rápido de la azotea); bajar por (Esta mañana, bajé tres veces por el ascensor). U. t. c. tr. (Baje lentamente las escaleras). No deben usarse los sintagmas pleonásticos bajar abajo; bajar a abajo. Su sinónimo es abajar (v. intr., tr. y prnl.).

			bajedad. sust. f. Forma desusada por bajeza (sust. f.). Incorrecto: ¡Esto es una bajedad! Correcto: ¡Esto es una bajeza! 

			bajero, ra. adj. ‘Bajo’ (Planchó la falda bajera). sust. f. Col., C. Rica, Hond., Méx. y Ven. ‘Cada una de las hojas inferiores de la planta del tabaco, que son de mala calidad’. Arg. y Ur. sust. f. ‘Sudadero, pieza del recado de montar’ (Colocó la bajera sobre el lomo de su caballo malacara). → abajera 

			bajo. prep. ‘Debajo de, en lugar inferior’ (El gato duerme bajo la silla). Son correctos los siguientes sintagmas: bajo amenazas, bajo cero, bajo control, bajo el reinado de Juan Carlos I, bajo el signo de Aries, bajo la dictadura, bajo la etiqueta de “harina”, bajo la mesa, bajo los Borbones, bajo palabra, bajo pena de muerte, bajo prescripción médica, bajo la presidencia, bajo seudónimo, bajo techado, bajo tutela, bajo vigilancia, etcétera.

			En algunos casos, puede usarse indistintamente bajo o a (bajo el sol o al sol; bajo la sombra o a la sombra; bajo las órdenes de o a las órdenes de). No debe usarse con los pronombres personales oblicuos mí, ti, sí. Incorrecto: bajo mí, bajo ti, bajo sí. Correcto: debajo de mí, debajo de ti, debajo de él. Es incorrecto el uso de esta preposición cuando no indica ‘sujeción, dependencia o inferioridad’: Lo estudió bajo todos los ángulos (por Lo estudió desde todos los ángulos); Lo analizó bajo todos sus aspectos (por Lo analizó en todos sus aspectos); Lo hizo bajo cuerda (por Lo hizo por debajo de cuerda); bajo estos fundamentos (por sobre estos fundamentos); bajo rejas (por entre rejas); bajo esta ley (por conforme a esta ley); bajo mis ojos (por ante mis ojos); bajo la firma (por con la firma); bajo encargo o pedido (en vez de por encargo o a pedido); bajo mi punto de vista (por desde mi punto de vista); bajo estas circunstancias (por en estas circunstancias); bajo estas condiciones (por en estas condiciones o con estas condiciones); bajo la base de (por sobre la base de). Es un anglicismo decir bajo cubierta de. Lo correcto es bajo pretexto de, bajo el pretexto de, con el pretexto de, so capa de, so color de, so pretexto de. Este último sintagma es usual en el ámbito jurídico. → debajo de

			bajo, ja. adj. ‘En lugar inferior’ (Vive en un piso bajo); ‘en una escala inferior’ (Obtuvo calificaciones muy bajas); ‘que mira al suelo’ (Llevaba los ojos bajos); ‘modesto’ (Pertenece a la clase baja); ‘escaso’ (Sigue una dieta baja en calorías); ‘ruin’ (¡Qué opiniones tan bajas!); ‘de poca intensidad’ (Me hablaba en voz baja); ‘estado indigno’ (¿¡Cayó tan bajo!?). En relación con un período histórico, indica ‘sus últimas etapas’ (el bajo latín, la baja latinidad). Se escribe con mayúscula cuando se aplica a un período histórico (Baja Edad Media, Bajo Renacimiento, Bajo Imperio) o a una denominación geográfica (Baja California). Son correctos los siguientes sintagmas: altos y bajos, baja tensión, bajo alemán, bajo latín, bajo relieve, bajo vientre, bajos fondos, Cámara Baja, golpe bajo, planta baja, temporada baja. Tiene un comparativo, inferior, que se usa para algunos de sus sentidos: ‘situado debajo de otra cosa’ (estante inferior, piso inferior, labio inferior) o ‘menor en cualidad o cantidad’ (tela inferior, número inferior). Rég. prep. de inferior: inferior a (inferior a su hermano).

			Con los significados apuntados, a veces, se emplea también más bajo que (Esta tela es de calidad más baja que aquella; Ese número es más bajo que este). Esta última forma se usa para expresar el comparativo de todos los otros sentidos (Inés es más baja que su hermana; Mi timbre suena más bajo que el de mi vecina). El superlativo de este adjetivo es bajísimo, ma; pero, para los significados en que puede usarse inferior, existe el superlativo culto ínfimo, ma (precio ínfimo, calidad ínfima). Es incorrecto emplear más ínfimo, con lo cual se indica el predominio del valor expresivo sobre el del superlativo (Es el más ínfimo de mis servidores). U. t. c. sust. m. (El bajo de su vestido está descosido; La voz humana masculina más grave es la de bajo). Puede utilizarse como adverbio: hablar bajo (con el sentido de ‘en voz baja, quedamente’). Es incorrecto su empleo por abajo (Vive allí bajo). Correcto: Vive allí abajo. Diminutivos: bajillo, bajito. Aumentativo: bajón (sust. m.). por bajo de. loc. prepos. ‘Por debajo de’ (La góndola navegaba por bajo del puente). por lo bajo. loc. adv. ‘En voz baja’ (Le dijo por lo bajo que Gerardo no iría a la excursión). → baja (bajoncillo) 

			bajorrelieve. sust. m. Existe también la forma bajo relieve, pero hoy se prefiere la grafía en una sola palabra. Sus plurales son, respectivamente, bajorrelieves y bajos relieves (El Monumento Nacional a la Bandera tiene cuatro amplios bajorrelieves de mármol). 

			bajos fondos. sust. m. pl. → fondo 

			• bajovientre. Barbarismo por bajo vientre (sust. m.) o hipogastrio (sust. m.). 

			bala. sust. f. Su diminutivo es balita (sust. f.). 

			baladí. adj. ‘De poca importancia’ (Esta es una cuestión baladí). Su plural es baladíes o baladís. Carece de inflexión superlativa. 

			baladronada. sust. f. ‘Fanfarronada’. Arg., Perú, Ur. y Ven. En estos países, se usa balandronada y balandrón, na (adj. ‘Fanfarrón’). 

			baladronear. v. intr. ‘Hacer fanfarronadas con arrogancia’ (Gabriel siempre baladronea ante sus amigos). En el Diccionario académico, no se registra balandronear. → -ear 

			balalaica. sust. f. ‘Instrumento musical ruso, parecido a la guitarra’. No debe usarse la grafía balalaika. 

			balance. sust. m. ‘Movimiento que hace un cuerpo inclinándose ya a un lado, ya a otro’; ‘estudio comparativo de los hechos favorables y desfavorables de una situación’; ‘confrontación del activo y el pasivo para averiguar el estado de los negocios o del caudal’; ‘resultado de dicha operación’. En sentido figurado: Don Pascual hizo un balance de su carrera profesional.

			No es recomendable, tal como se hace a veces en la prensa periodística, escribir, por ejemplo: Treinta y tres es el balance de víctimas en las carreteras con motivo de las últimas fiestas del año, porque se da solo la cifra de los que han muerto. En casos tales, se aconseja reemplazar dicha voz por número, total, recuento, etcétera. Es un anglicismo emplear esta voz en lugar de equilibrio: Habrá una situación de balance entre la oferta y la demanda. Correcto: Habrá una situación de equilibrio entre la oferta y la demanda.

			balancear. v. tr. ‘Dar o hacer balances’ (La madre balancea la cuna). Se usa, en particular, en relación con las naves (Las aguas del mar balanceaban el barco). U. t. c. intr. (La canoa balanceaba en el río). U. m. c. prnl. (Luana se balanceó en la hamaca de la plaza). Es incorrecto pronunciar [balanciar, balancié]. → -ear 

			balanza. sust. f. Sus diminutivos son balancín (sust. m.) y balancita (sust. f.). 

			balaustrado, da. adj. ‘Con forma de balaustre’ (Admiraban el balcón balaustrado). Su sinónimo es el adjetivo balaustral. sust. f. ‘Serie u orden de los balaustres colocados entre los barandales’ (Admiraban la balaustrada del balcón). Es incorrecto balustrada. 

			balaustre. sust. m. ‘Columnitas que con los barandales forman las barandillas de azoteas, balcones, escaleras, etc.’. También puede decirse balaústre, pero se prefiere la primera forma. En plural: balaustres, balaústres.

			balazo. sust. m. ‘Impacto de bala disparada con arma de fuego’; ‘herida causada por una bala’.

			No debe, por lo tanto, usarse en lugar de tiro o de disparo: Antes de huir, dispararon tres balazos. Correcto: Antes de huir, dispararon tres tiros o Antes de huir, hicieron tres disparos.

			balbucear. v. intr. (La niñita balbucea). U. t. c. tr. (Balbuceaba las primeras oraciones de su libro de lectura). No debe pronunciarse [balbuciar, balbucié]. Su posverbal es balbuceo (sust. m.). → -ear, balbucir 

			balbucir. v. intr. No se usa en la primera persona del singular del presente de indicativo ni en todo el presente de subjuntivo, formas que se suplen con las del verbo balbucear, que significa lo mismo (La niñita balbucía). U. t. c. tr. (¿Cuándo balbucirá las primeras palabras?) Es incorrecto balbutir. 

			balcanizar. v. tr. ‘Fragmentar un país en territorios o comunidades enfrentados, como ocurrió en la zona de los Balcanes’ (A causa de la crisis económica, balcanizaron la región). Su posverbal es balcanización (sust. f.). → cazar

			balcón. sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: balcones. Diminutivos: balconcillo y balconcito. Los sustantivos colectivos son balconada (f.) y balconaje (m.). El sustantivo balconada (f.) también denota ‘mirador’. balcón corrido. sust. m. ‘El que comprende varios huecos en una fachada’ (El departamento tiene balcón corrido). ser o estar para alquilar balcones. locs. verbs. coloqs. ‘Digno de disfrutarse’ (La casa que compraste es para alquilar balcones; Esta torta de almendras está para alquilar balcones).

			baldamiento. sust. m. ‘Impedimento físico del que está baldado’. Con la misma significación, existe baldadura (sust. f.), menos usado. 

			baldaquino. sust. m. Italianismo españolizado. ‘Dosel’. También puede decirse baldaquín (sust. m.), pero se prefiere la primera forma Son incorrectos baldequín y baldoquín.

			baldar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Lisiar’ (El accidente baldó a la joven; Con el accidente, la joven se baldó). Es incorrecto usar esta forma por baldear. 

			balde. sust. m. ‘Cubo’ (Traiga un balde de agua, por favor). Diminutivo: baldecito. 

			balde. → de balde, en balde 

			baldear. v. tr. ‘Echar agua con baldes’. Es incorrecto pronunciar [baldiar, baldié] o decir baldar, un barbarismo semántico, para expresar el significado arriba indicado. → -ear, baldar 

			baldío, a. adj. ‘Sin labrar’ (Este es un terreno baldío). ‘Vano, sin fundamento’ (Pronunció un discurso baldío). sust. m. ‘Porción de terreno’ (Encontraron el cuerpo en el baldío). Este significado es común a varios países americanos. 

			baldonar. v. tr. ‘Injuriar a alguno de palabra en su cara’ (Su cliente lo baldonó al salir de la empresa). También puede decirse baldonear (v. tr.), pero se prefiere la primera forma. No debe pronunciarse [baldoniar, baldonié]. → -ear 

			baldosa. sust. f. Diminutivos: baldosín (sust. m.) y baldosita (sust. f.). Aumentativo: baldosón (sust. m.). 

			baldosar. v. tr. (Varios obreros baldosaron las veredas). Es más frecuente el uso de embaldosar (v. tr.). 

			baldragas. sust. m. ‘Hombre flojo, sin energía’. Es palabra grave. En plural: baldragases. Es incorrecta, en singular, la forma sin s final. 

			balear. v. tr. ‘Disparar balas’ (Baleó a su mujer en la calle). Incorrecto: balacear. Es vulgarismo pronunciar [baliar, balié]. → -ear 

			balería. sust. f. ‘Provisión de balas de un ejército o de una plaza’. También puede decirse balerío (sust. m.), pero se recomienda la primera forma. 

			balero. sust. m. ‘Juego de niños’ y ‘el juguete en sí’. Se usa en varias regiones americanas. Equivale a boliche, del español general. Arg. y Ur. coloq. ‘Cabeza humana’ (Le duele el balero). Ur. ‘Inteligencia; persona inteligente’ (¡Tiene un balero!).

			balido. sust. m. ‘Voz de los animales que balan’ (Se oye el balido de las ovejas). No debe confundirse con su homófono valido (sust. m.), que significa ‘el que goza de las preferencias de un rey, un príncipe o de un poderoso, y ejerce en su nombre el poder’. 

			balizamiento. sust. m. ‘Señalar con balizas una pista o en las aguas’. No debe usarse balizaje, voz anticuada que significa ‘el derecho que pagaban las embarcaciones por el servicio de balizas’. → abalizamiento

			balizar. v. tr. ‘Colocar balizas’ (Quieren que personal de seguridad vial balice el perímetro del siniestro). Su posverbal es balizamiento (sust. m.). → cazar, abalizar.

			ballena. sust. f. ‘Cetáceo’ (La ballena macho no se identifica con facilidad; Las ballenas hembras cantan para atraer a los machos). Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis ballena macho y ballena hembra. En plural: ballenas macho, ballenas machos; ballenas hembra, ballenas hembras. Diminutivo: ballenita. Su cría recibe el nombre de ballenato (sust. m.). 

			ballesta. sust. f. ‘Arma portátil’. El sustantivo colectivo es ballestería (f.). 

			• ballet. Galicismo. ‘Danza clásica, conjunto que la interpreta, así como su música’. Como es un extranjerismo crudo, debe escribirse con letra cursiva. Respecto de su pronunciación, se articula a la francesa [balé]. Su plural es ballets. Cuando forma parte del nombre de una compañía, se escribe con mayúscula (El Ballet Bolshoi); en los otros casos, minúscula (Es una bailarina de ballet). Puede españolizarse en la forma balé. En plural: balés. 

			balompié. sust. m. Es un calco del inglés football. ‘Fútbol’. Esta voz, al igual que el adjetivo balompédico, ca (‘futbolístico’), nunca se impuso del todo. Se creó hacia 1920 para evitar el extranjerismo. → futbol o fútbol 

			baloncesto. sust. m. Es un calco del inglés basketball. Deporte que, en algunos países americanos, recibe el nombre de basquetbol o básquet (susts. ms.). Los adjetivos correspondientes son baloncestista (U. t. c. sust. m. y f.) y baloncestístico, ca.

			balonmano. sust. m. Calco del alemán Handball. ‘Juego en que se impulsa el balón con las manos’ (Fotografiaron a la Selección Femenina de balonmano de la Argentina). 

			balonvolea. sust. m. Calco del inglés volleyball. Nombre del deporte conocido comúnmente como voleibol (sust. m.). 

			balotaje. sust. m. Voz que proviene del francés (ballottage). ‘Segunda vuelta’ (Resolvieron dar sus votos en el balotaje al candidato republicano). No debe escribirse balotage ni con la grafía francesa. 

			balsear. v. tr. ‘Pasar un río en balsa’ (Murió ahogado en aguas del río Limay mientras balseaba cajas con alimentos). → -ear

			baltoeslavo, va. adj. (Habló sobre palabras baltoeslavas). sust. m. ‘Antigua lengua indoeuropea’: el baltoeslavo. Debe escribirse sin guion, en una sola palabra. 

			bambolear. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Oscilar con movimiento de vaivén’ (La lámpara bamboleaba a uno y otro lado; El borracho se bambolea mareado). También pueden decirse bambalear (v. tr. U. t. c. prnl.), bambanear (v. tr. U. t. c. prnl.), bambonear (v. tr. U. t. c. prnl.). La forma más frecuente es la primera. No deben pronunciarse [bamboliar, bambolié; bambaliar, bambalié; bambaniar, bambanié; bamboniar, bambonié]. → -ear 

			bambú. sust. m. ‘Planta de cañas altas y resistentes’. Su plural es bambúes o bambús (Hay diferentes especies de bambús). 

			banal. adj. ‘Trivial, superficial’ (Oímos un diálogo banal). Voz francesa que, con sus derivados banalidad (sust. f.) y banalmente (adv.), forma parte de nuestro acervo lingüístico. 

			banalizar. v. tr. ‘Dar a algo carácter banal’ (Banalizó el tema de su discurso). Su posverbal es banalización (sust. f.). → cazar 

			banana. sust. f. Voz que se usa en varios países americanos en lugar de plátano (sust. m.) o de banano (sust. m.). Designa tanto la planta como su fruto. El sustantivo colectivo es bananal (m.). Respecto de plátano, los sustantivos colectivos masculinos son platanal y platanar. En la Argentina, se usan banana (fruto) y banano (planta). sust. f. despect. coloq. Arg. y Ur. ‘Persona tonta’ (¡Qué banana sos!). U. t. c. adj. (Este es el vocabulario propio del hombre banana).

			banca. sust. f. Entre otros significados, en América, se usa por ‘asiento de madera, sin respaldo’; ‘banco o establecimiento de crédito’ y, como sustantivo colectivo, por ‘conjunto de entidades bancarias’. En el Río de la Plata, se usa con el significado de ‘asiento en el Parlamento, obtenido por elecciones’. Tiene valor colectivo cuando se refiere a los integrantes de un mismo partido político en el Parlamento: bancada (f.). tener banca. loc. verb. coloq. Arg. y Ur. ‘Tener influencia’. → banco 

			bancar. v. tr. coloq. Arg. y Ur. ‘Mantener o respaldar a alguien’; ‘soportar a alguien o algo’ (Me bancó en las buenas y en las malas). U. t. c. prnl. (¿Te bancás sus insolencias?). coloq. Arg. ‘Responsabilizarse de algo’ (Laura se banca las deudas de su hermano).

			bancario, ria. adj. ‘Relativo a los bancos’ (Declararon feriado bancario). sust. m. y f. ‘Empleado de banco’: el bancario, la bancaria (Los bancarios pararán el próximo jueves).

			banco. sust. m. ‘Asiento’ (Le traeré un banco para que se siente aquí). Diminutivos: banquillo, banquito. Cuando significa ‘establecimiento de crédito’, el sustantivo colectivo es banca (f.), ‘conjunto de bancos y banqueros’. La abreviatura es Bco. Se escribe con mayúscula cuando designa uno en particular (Banco Provincia); en los otros casos, con minúscula (Nunca entró en un banco). ‘Establecimiento médico donde se almacenan y se conservan órganos, tejidos, líquidos fisiológicos, etcétera’ (Buscan un banco de sangre). En este caso, cuando la palabra banco forma parte de una denominación oficial, debe escribirse con mayúscula (Asistió al Banco de Sangre Garrahan).

			Es sustantivo colectivo cuando denota ‘conjunto de peces’ (Las mojarras viven en bancos en las zonas costeras). Los siguientes sintagmas pluriverbales nominales masculinos son correctos: banco central, banco comercial, banco de arena, banco de datos, banco de hielo, banco de inversiones, banco de negocios, banco de niebla, banco de piedra, banco hipotecario. → banca, pez 

			bandada. sust. f. colect. ‘Conjunto de aves que vuelan juntas y, por extensión, de peces’. Respecto de los peces, sus equivalentes son banco (sust. m.) y cardumen (sust. m.). Significa también ‘grupo bullicioso de personas’ (Una bandada de niños corría por el parque). Es incorrecto usar esta palabra como sustantivo colectivo de aves que no vuelan (bandada de avestruces, bandada de pavos). → manada 

			bandera. sust. f. ‘Enseña de una nación’ (Izaron la bandera en la fecha patria). En la Argentina, el sintagma Bandera Nacional se escribe con mayúscula de relevancia porque es un símbolo del país. También puede usarse la mayúscula de respeto en textos históricos. ‘Nacionalidad a que pertenecen los buques o aviones’ (Llegó al puerto un buque de bandera alemana; ¿Cuál es la línea aérea de bandera?). ‘Causa que se defiende’ (Asumen como bandera la defensa de la democracia). Diminutivos: banderilla (sust. f.) y banderita (sust. f.). → banderola 

			banderizar. v. tr. U. t. c. prnl. ‘Dividir en bandos’. Se prefiere la voz abanderizar (v. tr. U. t. c. prnl.). → cazar 

			banderola. sust. f. ‘Bandera pequeña, cuadrada, que se aplica a distintos usos: la que se pone en las manos de las efigies de Cristo o de santos, la que luce en las lanzas de los soldados de caballería, la que se usa en la milicia, en la topografía y en la marina’ (Prepara las banderolas para la fiesta de San Juan). Arg., Par. y Ur. ‘Montante, ventana sobre una puerta’ (Cierre la banderola, por favor). 

			bandolina. sust. f. ‘Instrumento musical de cuatro cuerdas y de cuerpo curvado como el laúd’, conocido también con el nombre de bandola (sust. f.) o mandolina (sust. f.); esta última es la voz preferida. El diminutivo de bandola es bandolín (sust. m.). El bandolinista (sust. m. y f.) es ‘el que toca la bandolina’.

			bandoneón. sust. m. Es préstamo del alemán Bandoneon, y este, acrónimo de H. Band, músico que lo inventó; Harmonika ‘armónica’ y Akkordeon ‘acordeón’. ‘Variedad de acordeón muy usado en la Argentina para interpretar tangos’ (Llamaban a Aníbal Troilo, “Pichuco”, el “Rey del Bandoneón”). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bandoneones. Son vulgarismos bandoleón, bandonión y bandoñón. Su ejecutante es el bandoneonista o la bandoneonista (sust. m. y f.).

			banquina. sust. f. Arg. y Ur. ‘Franja lateral de un camino, comprendida entre el pavimento y el campo’. Su equivalente, en el español general, es arcén. 

			bantú. adj. ‘Grupo de lenguas afines habladas en África ecuatorial’. U. t. c. sust. m.: el bantú. ‘Individuo de los pueblos que las hablan’. U. t. c. sust. m. y f.: el bantú, la bantú. Su plural es bantúes o bantús. 

			banyo. sust. m. Es voz de origen inglés. ‘Instrumento musical de cuerda’. También puede decirse banjo (sust. m.). En plural: banyos, banjos.

			bañadera. sust. f. Equivale a bañera (sust. f.) del español peninsular. Arg. y Ur. ‘Ómnibus descubierto con el que se realizan excursiones’. En el Uruguay, se registra el significado de ‘ómnibus viejo de alquiler’. 

			baño. sust. m. Es incorrecta la expresión un baño de cultura por barniz o tintura, ‘conocimiento superficial de una ciencia’ o ‘ilustración superficial’. baño de María. sust. m. Se dice calentar al baño María, a baño María; al baño de María, expresión originaria, a baño de María; al baño maría, a baño maría (Derrita el chocolate a baño de María). Todas estas formas son correctas, si bien, en la Argentina, es más empleada la primera. Diminutivo: bañito. 

			baobab. sust. m. ‘Árbol de África, de tronco muy alto y ancho’. En plural: baobabs. 

			baptisterio. sust. m. ‘Sitio, en una iglesia, donde está la pila bautismal’; ‘pila bautismal’ (El niño fue sumergido en el baptisterio para recibir el sacramento). También puede decirse bautisterio (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Se consideran anticuadas las voces baptismal (bautismal), baptismo (bautismo), baptizador (encargado de bautizar), baptizar (bautizar). 

			baqueano, na. adj. U. t. c. sust. m. y f. ‘Experto’: el baqueano, la baqueana. También puede decirse baquiano, na (adj. U. t. c. sust. m. y f.): el baquiano, la baquiana. ‘Guía para poder transitar por caminos, trochas y atajos’ (El teniente Ramírez iba a emprender la marcha acompañado de un baqueano). Se prefiere la segunda forma, pero la primera es igualmente correcta. Bol., C. Rica, Nic. y Par.: el vaquiano, la vaquiana (adj. sust. m. y f.).

			baquelita. sust. f. ‘Resina sintética’. Es incorrecta la grafía bakelita.

			baqueta. sust. f. ‘Vara con que se toca el tambor u otros instrumentos de percusión’; ‘vara delgada para limpiar las armas’. No debe confundirse con su homófono vaqueta (sust. f.), ‘cuero de ternera, curtido y adobado’. 

			barahúnda. sust. f. ‘Ruido, confusión, desorden’ (La reunión terminó con una barahúnda de gritos). También pueden decirse baraúnda (sust. f.) y vorahúnda (sust. f.), pero se prefiere la primera forma.

			baraja. sust. f. ‘Conjunto de naipes’. En México, este sustantivo colectivo se usa por naipe (sust. m.), ‘cada una de las cartas de la baraja’. En la Argentina, se emplea naipe.

			barajar. v. tr. Además del sentido propio de ‘mezclar los naipes de la baraja antes de repartirlos’, está el figurado de ‘considerar varias posibilidades’ (barajar ideas, nombres, datos, etc.). Con esta acepción, es incorrecto referirlo a un solo objeto (barajar una hipótesis, una idea, un nombre). Arg. y Ur. ‘Tomar en el aire un objeto’ (El niño saltó y barajó la pelota). Arg., Chile y Nic. ‘Parar un golpe’ (Jacinto barajó la mano con que Juan iba a pegarle). En la Argentina y en el Uruguay, ‘adivinar’ (Enseguida barajó sus pensamientos). No debe decirse barajear, pues es un vulgarismo.

			baratear. v. intr. ‘Regatear una cosa antes de comprarla’. En la Argentina y en el Uruguay, se usa el verbo transitivo coloquial pichulear. No debe pronunciarse [baratiar, baratié]. → -ear, abaratar 

			barba. sust. f. Diminutivo: barbita. Aumentativo: barbaza. → barbilla 

			barbarismo. sust. m. ‘Vicio que consiste en pronunciar o en escribir mal las palabras, o en emplear vocablos impropios’ (Los barbarismos pueden ser fónicos, gráficos y léxico-semánticos). ‘Extranjerismo’ (Son barbarismos las voces extranjeras que aún no han sido incorporadas en la lengua como préstamos).

			barbarizar. v. tr. ‘Convertir en inculto o cruel algo o a alguien’ (Barbarizaron al niño con su conducta). v. intr. ‘Decir barbaridades’. → cazar 

			bárbaro, ra. adj. Además de sus significados tradicionales, propios o figurados, denota también ‘grande, extraordinario’ (Tiene un sueño bárbaro); ‘excelente, magnífico’ (Escribiste un libro bárbaro). Lo mismo sucede con su adverbio, bárbaramente, ‘muy bien, estupendamente’. ¡qué bárbaro! loc. interj. Indica ‘asombro, admiración, extrañeza’ (¡Qué bárbaro!, casi lo mata ese automóvil).

			barbijo. sust. m. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Cinta de sujetar que pasa por debajo de la barbilla’. Corresponde a barbiquejo (sust. m.), barboquejo (sust. m.) y barbuquejo (sust. m.), del español general. Arg. ‘Herida en la cara’. Arg. ‘Pieza de tela con que los médicos y sus auxiliares se cubren la boca y la nariz’ (Antes de entrar en el quirófano, los médicos se pusieron el barbijo). 

			barbullar. v. intr. coloq. ‘Hablar atropelladamente, metiendo mucha bulla’ (Enrique barbullaba continuamente). Son incorrectos barbollar y barbullear. Equivale a barbotar (v. intr. U. t. c. tr.) o barbotear (v. intr. U. t. c. tr.): barbotar o barbotear una maldición. 

			barca. sust. f. Diminutivos: barquilla y barquita. Aumentativo: barcaza. → barco 

			barco. sust. m. Rég. prep: barco de (barco de vela, barco de vapor). Es un galicismo de construcción barco a (barco a vela, barco a vapor). Su aumentativo es barcote. Diminutivos: barquete, barquichuelo, barquillo, barquito. El sustantivo colectivo es flota (f.).

			bargueño. sust. m. ‘Mueble’. También puede escribirse vargueño (sust. m.), pero se prefiere la primera forma.

			bario. sust. m. ‘Metal blanco amarillento’. Número atómico 56. Símbolo: Ba (sin punto).

			barlovento. sust. m. ‘Parte de donde viene el viento, con respecto a un punto o lugar determinado’. → sotavento 

			barman. sust. m. y f. Anglicismo españolizado. ‘Persona que prepara o sirve cócteles en la barra de un bar’: el barman, la barman. Su plural es bármanes. Incorrectos: los barman, barmen y barmans. 

			barnizar. v. tr. → cazar 

			barón, nesa. sust. m. y f. ‘Título o dignidad’; ‘persona que tiene gran influencia y poder dentro de un partido político, una institución, una empresa, etcétera’: el barón, la baronesa (El barón nos preguntó si podíamos trabajar más horas esta semana). No debe confundirse su grafía con la de su homófono varón (sust. m.). Se escribe con minúscula cuando se antepone al nombre propio (el barón Rothschild) y, con mayúscula, cuando se hace referencia a uno conocido (Me llamó el Barón para darme indicaciones). El sustantivo masculino es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: barones. La baronía (sust. f.) es la ‘dignidad de barón o de baronesa’.

			barra. sust. f. Diminutivos: barrilla, barrita. Aumentativo: barrón (sust. m.). En la Argentina, se usa esta voz, entre otras, con la acepción de hinchada (sust. f.), ‘multitud de partidarios de un equipo deportivo’ (Llegó la barra); ‘grupo duradero de amigos que comparten intereses comunes y suelen frecuentar los mismos lugares’ (Nos reunimos con la barra todos los lunes). barra brava. sust. f. Arg. ‘Grupo de individuos fanáticos de un equipo de fútbol que suele incurrir en desmanes’. Puede escribirse en una sola palabra: barrabrava. En plural: barras bravas, barrabravas. ‘Signo auxiliar de puntuación (/)’. Tiene los siguientes usos:

			• Para señalar el límite de cada verso, cuando se transcribe un poema sin respetar la disposición estrófica (Ríete de la noche, / del día, de la luna, / ríete de Ias calles / torcidas de la isla / ríete de este torpe / muchacho que te quiere). En este caso, debe dejarse un espacio entre las barras y las palabras. Lo mismo sucede cuando se indica separación al final de línea (con- / sejo); citas de dos diarios, dos personas o dos ciudades (La Nación / Clarín, Damián Vélez / Vicente Saltz, Buenos Aires / Mendoza); en portadas y colofones de textos antiguos para señalar el cambio de línea.

			• Para indicar dos o más opciones (amado/a).

			• En lugar de una preposición (5500 pesos/mes): 

			• En Fonología, para enmarcar la transcripción de un fonema o una secuencia (/s/;/era de noche/).

			• Para separar día, mes y año (6/12/2015).

			No debe usarse en la combinación y/o: señoras y/o señores. De acuerdo con el contexto, deberá optarse por y o por o (señoras y señores; señoras o señores; Harán el trabajo traductores o correctores, o ambos).

			• Para marcar algunas abreviaturas (c/ por calle; ch/ por cheque; c/u por cada uno).

			barrabás. sust. m. coloq. ‘Maligno, travieso’ (¡Sos un barrabás!). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: barrabases. 

			barraca. sust. f. ‘Casa tosca’ (En las haciendas, los esclavos vivían en barracas); ‘casa de labor’ (La barraca forma parte del paisaje valenciano). Aumentativo: barracón (sust. m.). 

			barragán. sust. m. ‘Tela de lana impermeable’; ‘abrigo masculino de dicha tela’. Incorrecto: barracán. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: barraganes.

			barranco. sust. m. ‘Despeñadero, precipicio’. Con este significado, también puede decirse barranca (sust. f.) y barranquera (sust. f.). El sustantivo colectivo es barrancal (m.).

			barrial. adj. ‘Arcilloso’ (terreno barrial). sust. m. ‘Terreno lleno de barro’ (Esto es un barrial). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: barriales. También pueden decirse barreal (sust. m.) y barrizal (sust. m.). En la Argentina, se prefiere barrial, voz homónima de barrial (adj.). → barrial 

			barrial. adj. Derivado de barrio (sust. m.). En América, se aplica a lo ‘relativo al barrio’ (Encabezó una protesta barrial). Es incorrecto con este significado barreal, un fenómeno de ultracorrección. La barriada (sust. f.) es el ‘barrio formado por construcciones precarias’ (Hubo arrestos en esa barriada). → barreal 

			barril. sust. m. Los sustantivos colectivos son barrilamen (m.) y barrilería (f.). En México, barrilaje (sust. m.). Diminutivos: barrilete y barrilito. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: barriles.

			barrio. sust. m. (Vive en el barrio de Belgrano). Esta palabra debe escribirse con minúscula. de barrio. loc. adj. (cine de barrio). el otro barrio. sust. m. coloq. ‘El otro mundo’. irse al otro barrio. loc. verb. coloq. ‘Morir’. mandar al otro barrio. loc. verb. coloq. ‘Matar’.

			barrito. sust. m. ‘Berrido del elefante’ (Ese es el barrito que hace el elefante cuando está asustado). El verbo correspondiente es barritar (intr.), ‘dar barritos o berrear el elefante’. 

			barro. sust. m. ‘Mezcla de tierra y agua’ (Los cerdos se revuelcan en el barro). ‘Deshonra’ (Esta mujer ha arrastrado a la familia por el barro). Diminutivos: barrillo, barrito. El diminutivo barrillo se aplica, en particular, a un ‘grano o barro en el rostro’. En la Argentina, los puntos negros que suelen aparecer en el rostro se llaman barritos (‘Poros de la piel en los que se acumulan grasa y suciedad’). → espinilla 

			barrunto. sust. m. ‘Indicio o noticia’ (Aquí está el barrunto de que entraron con una llave en la casa). También puede decirse barrunte (sust. m.), pero se prefiere la primera forma.

			bártulos. sust. m. pl. ‘Enseres heterogéneos’ (liar los bártulos). preparar los bártulos. loc. verb. ‘Disponer los medios para hacer algo’ (Juana preparaba los bártulos para irse de pícnic). → plural (pluralia tantum)

			basar. v. tr. ‘Asentar sobre una base’; ‘apoyar una cosa en otra que sirve como base’ (Basó su tesis doctoral en experimentos con ratas). U. t. c. v. prnl. Rég. prep.: basar o basarse en (Basará su discurso en investigaciones sobre las plantas liliáceas; ¿En qué se basa usted para culpar a mi hermano?). 

			bascular. v. intr. ‘Moverse de un lado a otro girando sobre un eje vertical’; ‘inclinarse hacia una preferencia, opción o estado entre varios’ (José Luis bascula hacia opciones más liberales). No debe confundirse con el adjetivo vascular, ‘perteneciente o relativo a los vasos de los animales o de las plantas’. 

			base. sust. f. ‘Asiento de una estatua o de una columna’ (Cambiaron la base de la estatua). También puede decirse basa (sust. f.). De acuerdo con su significado de ‘fundamento o parte más importante de algo’, es pleonástica la expresión base fundamental. Debe usarse solo base o fundamento (la base o el fundamento de mi exposición). Incorrecto: la base fundamental de mi exposición. → bajo, a base de, sobre la base de 

			• baseball. Anglicismo. → béisbol 

			basílica. sust. f. De acuerdo con la norma panhispánica, debe escribirse siempre con minúscula (Se casó en la basílica de Nuestra Señora del Pilar). En la Argentina, se usa la letra mayúscula (Se casó en la Basílica de Nuestra Señora del Pilar).

			• basketball. Anglicismo. → baloncesto, basquetbol.

			básquet. sust. m. Acortamiento de básquetbol, préstamo del inglés. Es palabra grave muy usada en la Argentina. No debe escribirse con k, letra propia de la grafía inglesa.

			básquetbol. sust. m. Préstamo del inglés. ‘Baloncesto’. Es palabra esdrújula. Mantiene la pronunciación etimológica. También puede usarse como aguda: basquetbol. → básquet 

			basta. sust. f. ‘Hilván’, ‘puntada’. No debe confundirse con su homófono, el adjetivo femenino vasta (‘amplia, dilatada’). Su diminutivo es bastilla. → basto

			bastante. adv. indef. ‘En grado suficiente’ (La familia de Marina es bastante pobre; Escribe bastante). Es incorrecto usarlo en plural, haciéndolo concordar con la voz que modifica (Son bastantes pobres esos niños), ya que, como todo adverbio, es invariable (Son bastante pobres esos niños). A veces, se usa con un complemento introducido por la preposición para que implica una base de comparación (Daniel era bastante inteligente para ignorarlo). También puede decirse Daniel era lo bastante inteligente para ignorarlo. adj. indef. Con esta función, bastante debe concordar con el sustantivo al que modifica: Tengo bastantes cosas que hacer; No había bastante bebida para todos los invitados; Gastaba bastante dinero para ser una vendedora de tienda; ¿No es bastante comida para Rosa?; Hay bastantes correctores sin trabajo. pron. indef. m. y f. ‘Cantidad que basta’ (Necesitaban peluqueras y tomaron bastantes para contentar a las clientas; Bastantes de nuestros obreros apoyaron la huelga). pron. indef. m. pl. ‘Bastantes personas’ (En esta clase, bastantes saben inglés). pron. indef. n. ‘Bastantes cosas’. Suele construirse con la preposición de (Bastante de lo que se habló quedó grabado). Deben evitarse expresiones del tipo Eso era bastante para que le diera su aprobación. Correcto: Eso bastaba para que le diera su aprobación. 

			bastar. v. intr. U. t. c. prnl. ‘Ser suficiente’ (Me basta con lo que dices). Rég. prep.: bastar para (Eso basta para mis proyectos); bastar con (Basta con esto): bastar de (Basta de hablar). basta. interj. Sirve para poner término a una acción o discurso (¡Basta!, ¿me oyeron?).

			bastardear. v. tr. ‘Apartar algo de su pureza original’ (Algunas personas bastardean con incorrecciones la lengua española). También puede decirse bastardar (v. intr.). Es incorrecto decir [bastardiar, bastardié]. → -ear

			bastardía. sust. f. ‘Cualidad de bastardo’ (No reconoce su bastardía). Es incorrecto bastardeamiento. 

			bastardilla. sust. f. ‘Letra de imprenta que imita a la bastarda, es decir, a la letra de mano, inclinada hacia la derecha’ (Escriba en bastardilla esta palabra). También recibe los nombres de cursiva y de itálica.

			bastardo, da. adj. ‘Ilegítimo’ (Es la hija bastarda del rey). U. t. c. sust. m. y f.: el bastardo, la bastarda. Diminutivos: bastardillo, lla; bastardito, ita. 

			bastedad. sust. f. ‘Cualidad de basto’ (La bastedad de sus modales irritaba a sus compañeros). No debe confundirse con su homófono vastedad (sust. f.), ‘amplitud, inmensidad’.

			basto, ta. adj. ‘Grosero, tosco’. No debe confundirse con el adjetivo vasto, ta, ‘amplio, inmenso’. Incorrecto: El profesor González tiene una basta trayectoria. Correcto: El profesor González tiene una vasta trayectoria.

			bastón. sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bastones. Diminutivos: bastoncillo, bastoncito. El ‘golpe dado con un bastón’ se denomina bastonada (sust. f.) o bastonazo (sust. m.). Bastonear (v. intr.) denota ‘dar golpes con un bastón’.

			basurear. v. tr. Arg., Ec., Par., Perú y Ur. ‘Insultar’ (Basureó a su amigo delante de todos). No debe decirse [basuriar, basurié]. → -ear 

			batacazo. sust. m. ‘Golpe fuerte que se produce cuando cae una persona’ (Se oyó un batacazo cuando se cayó la abuela). ‘Fracaso en un negocio o posición’ (El dueño del negocio sufrió un batacazo por las escasas ventas). ‘Triunfo inesperado de un caballo en las carreras’ (Pingo dio el batacazo). Am. Mer. ‘Triunfo sorprendente’ (Aplaudieron el batacazo de ese partido político).

			batahola. Préstamo del italiano. sust. f. ‘Bulla’. También puede escribirse bataola (sust. f.), pero se prefiere la primera forma (Con el malentendido, se armó la batahola). 

			batallar. v. intr. ‘Combatir con armas’. Rég. prep.: batallar con (batallar con los enemigos); batallar contra (batallar contra los enemigos); batallar por (batallar por sus intereses). 

			batata. sust. f. ‘Tubérculo comestible’ (Hoy hemos comido puré de batata). sust. m. y f. coloq. Arg., Par. y Ur. ‘Persona apocada’: el batata, la batata (Lorenza es una batata). Arg. coloq. ‘Coche viejo’ (Le alcanzó el dinero para comprarse una batata). Diminutivo: batatita. → abatatar 

			bate. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Palo con que se golpea la pelota en el juego de béisbol’. No debe confundirse su grafía con la de vate (sust. m.), ‘adivino, poeta’. 

			batea. sust. f. ‘Artesa’; ‘bandeja o azafate’. Diminutivo: batehuela. 

			batear. v. tr. ‘Dar a la pelota con el bate’ (Bateó la pelota con agilidad). U. t. c. intr. ‘Usar el bate’ (Valentín bateaba con destreza). No debe pronunciarse [batiar, batié]. → -ear

			batel. sust. m. ‘Bote’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bateles. 

			batería. sust. f. Entre otras acepciones, ‘conjunto de ideas, acciones o cosas iguales u homogéneas’ (Traigo una batería de novedades para contarte). Es sinónima de set (sust. m.), voz de procedencia inglesa: batería de cocina, set de cocina. sust. m. y f. ‘Persona que toca la batería’: el batería, la batería; el baterista, la baterista. 

			batifondo. sust. m. coloq. Arg. ‘Barullo’ (Cuando supo cuál era la decisión de sus padres, hizo un gran batifondo). 

			batir. v. tr. ‘Golpear, derribar’ (Los obreros batían las paredes de la vieja casa). ‘Mover con ímpetu algo’ (El extraño pájaro batió las alas). ‘Derrota’ (Batieron a los enemigos). ‘Revolver’ (Mi madre batía los huevos con el azúcar). ‘Superar una marca ya establecida’ (Batió la marca de natación). Arg., Bol. y Ur. vulg. ‘Delatar’ (El preso batió que había planeado el robo del banco con tres delincuentes más). v. intr. ‘Latir el corazón con fuerza’ (Se asustó porque, después de la triste noticia, le batía el corazón). U. t. c. prnl. ‘Pelear, combatir en duelo’. Rég. prep.: batirse a o en (En el siglo XIX, se batían a duelo o en duelo). Es incorrecto batirse en retirada, por ‘retroceder, retirarse’.

			batiscafo. sust. m. ‘Embarcación sumergible’ (Hay una serie de batiscafos rusos para la exploración oceánica). Incorrecto: batísfaco.

			batracio. adj. ‘Anfibio’ (animales batracios). U. m. c. sust. m. Incorrecto: batráceo, un fenómeno de ultracorrección. 

			baúl. m. Arg., Col., Cuba, Guat., Hond. y R. Dom. ‘Lugar de un vehículo en el que se lleva el equipaje’. Corresponde a maletero (sust. m.), del español general. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: baúles. → baulera 

			bautisterio. sust. m. → baptisterio 

			bautizar. v. tr. → cazar 

			bayonés, sa. adj. ‘Natural de Bayona (Francia)’ (Ha llegado el profesor bayonés). sust. f. ‘Pastel de hojaldre con cabello de ángel’. Es un vulgarismo emplear esta voz en lugar de mahonesa o mayonesa, ‘salsa’. → mahonesa, mayonesa

			bazar. sust. m. ‘Mercado, tienda’ (Compré las copas en el bazar). No debe confundirse con sus homófonos basar (v. tr. U. t. c. prnl.), ‘asentar, apoyar’, y vasar (sust. m.), ‘anaquel para colocar la vajilla’. 

			bazo. sust. m. ‘Víscera’. No debe confundirse con vaso (sust. m.), su homófono. 

			bazuca. sust. f. ‘Lanzagranadas portátil’. No debe decirse bazoca, dado que la voz inglesa (bazooca) ha sido españolizada.

			beatificar. v. tr. → sacar. 

			beato, ta. adj. ‘Feliz’ (mujeres beatas). Superlativo: beatísimo, ma. Se aplica en particular al Papa: Beatísimo Padre. sust. m. y f. ‘Beatificado por el Papa’; ‘persona muy religiosa o devota’: el beato, la beata (El cura Brochero fue beato el 14 de septiembre de 2013 en Cruz del Eje, Córdoba). Sus abreviaturas son B. y Bto.; Bta. El sustantivo colectivo despectivo es beatería (f.). Se escribe con minúscula (el beato Juan de Ávila), salvo cuando se usa como nombre (el Beato de Liébana). En la Argentina, es usual el empleo de mayúscula: Beato Juan de Ávila.

			bebe, ba. sust. m. y f. Arg., Hond., Perú y Ur. ‘Niño recién nacido’: el bebe, la beba. Es palabra grave. En plural: bebes, bebas. Diminutivo: bebito, bebita. En la Argentina, suele usarse también el aumentativo bebote, bebota para indicar que es ‘un niñito bien criado y de aspecto sano’. → bebé 

			bebé. Préstamo del francés. sust. m. ‘Niño recién nacido o de pocos años’ (Llora el bebé). Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis bebé varón, bebé mujer; bebé masculino, bebé femenino. Incorrecto: la bebé. Es palabra aguda. En plural: bebés. Para esta palabra, en la Argentina, suele usarse el diminutivo: bebecito.

			becante. adj. ‘Que beca’ (Ese es el Instituto becante). sust. m. y f. ‘El que sufraga u otorga una beca’: el becante, la becante. Sus antónimos son becario, ria (sust. m. y f.) y becado, da (sust. m. y f.), es decir, ‘quien disfruta de la beca’. La segunda forma se usa también como adjetivo (¿Quiénes son las personas becadas?). 

			becar. v. tr. ‘Conceder una beca’ (Becaron a dos alumnos). → sacar 

			becerro, rra. sust. m. y f. ‘Cría de la vaca hasta que cumple uno o dos años’: el becerro, la becerra. Diminutivos: becerrillo, lla; becerrito, ta. sust. m. ‘Cuero curtido de ternero’. → ternero 

			bechamel. sust. f. → besamel

			bedel, la. sust. m. y f. ‘Persona que, en una escuela, cuida el orden en las aulas’: el bedel, la bedela. También puede decirse la bedel, forma preferida en la Argentina. El sustantivo bedel es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: los bedeles, las bedeles. El plural de bedela es bedelas.

			bedelía. sust. f. ‘Empleo de bedel’ (Carina aceptó la bedelía que le ofrecieron). Arg. ‘Lugar en que desempeña sus tareas el bedel’ (Dejó la lista de alumnos en la Bedelía). 

			beduino, na. Préstamo del francés. adj. (costumbres beduinas). Repárese en que no lleva tilde sobre la i. U. t. c. sust. m. y f.: el beduino, la beduina (Los beduinos marchan presurosos a sus tiendas).

			begonia. sust. f. ‘Planta de jardín’. Es incorrecta la forma begoña. 

			begum. sust. f. ‘Título honorífico que se da en la India musulmana; equivale al de princesa’. Es palabra aguda. En plural: begums. (Las dos begums encabezan sendas alianzas electorales).

			beicon. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Panceta ahumada; tocino de cerdo’. Dada su españolización, no debe usarse la grafía extranjera (bacon). Es palabra grave. También puede decirse bacón (sust. m.), palabra aguda. En la Argentina, se usa la voz panceta (sust. f.).

			• beige. Voz francesa. Si se usa, debe escribirse con letra cursiva. Su españolización es beis. adj. ‘Castaño claro’. U. t. c. sust. m.: el beis (El beis no me favorece). La forma beis es invariable en plural. En la Argentina, se usa la voz francesa con su pronunciación original: Muéstreme, por favor, esos dos vestidos beige. 

			béisbol. Préstamo del inglés (baseball). sust. m. ‘Juego de pelota’ (Los tres jóvenes son jugadores de béisbol). Es palabra grave. También puede decirse beisbol, voz aguda, pero, en la Argentina, se prefiere la primera forma. 

			bejuco. sust. m. ‘Planta tropical’. Los sustantivos colectivos son bejucal (m.) y bejuquero (m.). 

			belemnites. sust. f. ‘Un tipo de fósil’. También puede decirse belemnita (sust. f.), pero se prefiere la primera forma (Las belemnites constituyen un grupo ya extinto de moluscos cefalópodos marinos). No debe confundirse con betlemita (adj. U. t. c. sust. m. y f.), ‘natural de Belén’. 

			belén. sust. m. ‘Nacimiento’ (Para Navidad, armaré un nuevo belén). coloq. U. m. en pl. ‘Confusión, desorden’; ‘dificultad, enredo’ (Siempre se mete en belenes). Como nombre propio, cuando significa el lugar donde nació Jesucristo, debe escribirse con mayúscula y sin m final (Leímos que Belén era una ciudad cananea 3000 años a. C.). Incorrecto: Belem. Correcto: Belén. En cambio, se conserva la m cuando el lugar geográfico que designa la lleva; por ejemplo, Belém, en el Brasil (¿Conoce los sitios turísticos de Belém?). 

			belicista. adj. U. t. c. sust. m. y f. ‘Partidario del belicismo’ (Rufino es belicista, pues cree que, declarando la guerra, se resuelve todo). No debe confundirse con el adjetivo bélico, ca (adj.) ‘Guerrero, perteneciente a la guerra’ (Participaron del conflicto bélico). 

			beligerancia. sust. f. ‘Cualidad de beligerante’. Obsérvese su grafía con g, al igual que en otras voces de la misma familia: beligerante, belígero, ra (adjs.). 

			beligerante. adj. ‘Que está en guerra’ (En la Primera Guerra Mundial o Gran Guerra, los países beligerantes del segundo grupo eran Rusia, Francia, Inglaterra, Bélgica, Italia, los Estados Unidos de América y el Japón). No debe aplicarse a personas, sino a naciones o potencias. U. t. c. sust. m.: el beligerante. U. m. en plural (¿Cuáles eran los objetivos políticos de los beligerantes?). 

			belio. sust. m. ‘Unidad de intensidad acústica’. También puede decirse bel (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Símbolo: B (sin punto). 

			belladona. sust. f. ‘Planta de uso medicinal’. Voz que no debe pronunciarse como en italiano [beladona], lengua de la que procede (belladonna). 

			• belvedere. Italianismo. Equivale a mirador (sust. m.), voz que debe usarse en español. 

			bencina. sust. f. ‘Disolvente’. En algunos países de habla hispana, equivale a gasolina o a nafta. La forma benzina es correcta pero poco usual. 

			bendecido, da. p. p. regular de bendecir. Solo se usa en la conjugación verbal de los tiempos compuestos (Han bendecido la casa nueva) y en la voz pasiva (Corina fue bendecida por el Papa). Es incorrecto: agua bendecida, pan bendecido. Correcto: agua bendita, pan bendito. → bendecir 

			bendecir. v. irreg. tr. Se conjuga como decir, salvo en el futuro imperfecto y en el condicional del indicativo, y en la segunda persona singular del imperativo, en los que sigue la conjugación regular. Tiene dos participios: uno regular (bendecido) y otro irregular (bendito). El primero se usa en la formación de los tiempos compuestos y en la voz pasiva: habían bendecido, fueron bendecidas. El segundo, exclusivamente como adjetivo: agua bendita. 

			bendito, ta. p. p. irregular de bendecir. → bendecido, bendecir 

			benefactor, ra. adj. ‘Bienhechor’ (Un grupo de médicos benefactores cuidan a niños necesitados). U. t. c. sust. m. y f. (Hablaron de los grandes benefactores de la humanidad). La palabra benefactor es aguda. En plural, se transforma en grave: benefactores.

			beneficencia. sust. f. ‘Acción y efecto de hacer el bien’ (Varios empresarios asistieron al acto de beneficencia). Incorrecto: beneficiencia. Su antónimo es maleficencia (sust. f.), ‘costumbre de hacer el mal’.

			beneficiar. v. tr. ‘Hacer el bien’ (Con su donación, benefició a varios hospitales). U. t. c. prnl. ‘Sacar provecho de algo o de alguien’ (Se benefició con la venta del departamento). Rég. prep.: beneficiarse de o con. ‘Sacar provecho de algo o de alguien’ (beneficiarse de la situación o con ella). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. Su antónimo es maleficiar (v. tr.).

			beneficio. sust. m. → en beneficio de 

			beneficioso, sa. adj. ‘Provechoso, útil’. Rég. prep.: beneficioso para (Esto es beneficioso para los contribuyentes). No debe confundirse con el adjetivo benéfico, ca, ‘que hace el bien’. 

			benéfico, ca. adj. (Hay organizaciones benéficas que ayudan a los indigentes). El superlativo es beneficentísimo, ma (Era una reina beneficentísima). Rég. prep.: benéfico para (Este medicamento es benéfico para la salud). 

			benemérito, ta. adj. ‘Digno de galardón’ (Recibieron a personalidades beneméritas). Rég. prep.: benemérito de (benemérito de la patria). El superlativo, poco usado, es benemeritísimo, ma.

			benevolente. adj. ‘Favorable’ (un juicio benevolente). El superlativo es benevolentísimo, ma. Incorrecto: benevolísimo, ma.

			benévolo, la. adj. ‘Que demuestra buena voluntad hacia las personas’ (Paula es una mujer benévola). No se refiere a cosas. Incorrecto: El clima parece benévolo. Correcto: El clima parece bueno. Tiene el mismo superlativo que benevolente. 

			bengalí. adj. ‘Natural de Bengala’. U. t. c. sust. m. y f.: el bengalí, la bengalí. Es palabra aguda.En plural: bengalíes o bengalís. 

			benjuí. sust. m. ‘Bálsamo aromático’. Es palabra aguda. En plural: benjuís. Repárese en la tilde sobre la i. → menjuí

			benteveo. sust. m. Arg. y Ur. ‘Pájaro’ (Hay dos benteveos en mi balcón). También puede decirse bienteveo (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis benteveo macho, benteveo hembra. En la Argentina, se usa más el sintagma pluriverbal nominal masculino bicho feo. En plural: bichos feos.

			beorí. sust. m. ‘Tapir americano’ (Los beoríes tienen el tamaño de una mula mediana). Es palabra aguda. En plural: beoríes o beorís. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis beorí macho, beorí hembra. 

			berbiquí. sust. m. ‘Manubrio semicircular que se utiliza para taladrar’. Es palabra aguda. En plural: berbiquíes o berbiquís. 

			bereber. adj. ‘Natural de Berbería’ (África septentrional): Estudió la cultura bereber. U. t. c. sust. m. y f.: el bereber, la bereber. Es palabra aguda. En plural se transforma en grave: bereberes (Los bereberes son musulmanes). También pueden decirse beréber y berebere: el beréber, la beréber; el berebere, la berebere. En plural: los beréberes, las beréberes; los bereberes, las bereberes, respectivamente. La palabra berberisco, ca (adj. U. t. c. sust. m. y f.) es su sinónimo.

			beriberi. sust. m. ‘Enfermedad por carencia de la vitamina B1’. No debe escribirse beri-beri.

			berilio. sust. m. ‘Elemento químico metálico, duro, de color gris negruzco y muy tóxico’ (La beriliosis es una enfermedad que afecta, sobre todo, al pulmón y es producida por la exposición al berilio). Número atómico 4. Símbolo: Be (sin punto).

			berkelio. sust. m. ‘Elemento químico metálico, radiactivo’. Número atómico 97. Símbolo: Bk (sin punto). No se usa la grafía berquelio.

			bermejo, ja. adj. ‘Rojo o rojizo’ (falda bermeja). Su aumentativo es bermejón, na (adj.). → bermellón 

			bermellón. sust. m. ‘Cinabrio reducido a polvo, de color rojo vivo’ (El bermellón está compuesto de un 85 % de mercurio y de un 15 % de azufre). adj. ‘Semejante al bermellón’ (Pintó un ramo de flores bermellón). En plural, el adjetivo es invariable. U. t. c. sust. m.: el bermellón. 

			bermudas. sust. m. o f. Voz que proviene del inglés y significa ‘pantalón que cubre hasta debajo de las rodillas, al estilo de los que se usan en las Islas Bermudas’: el bermudas o la bermudas. También puede decirse bermuda (sust. m. o f.). U. m. en pl. En la Argentina, predomina la forma femenina plural (Se puso unas bermudas verdes), pero, a veces, se usa la forma singular (¿Dónde está mi bermuda nueva?). 

			berreta. adj. coloq. Arg. ‘De mala calidad’ (Ana pagó muy barato ese vestido, pero su confección es berreta). 

			berretín. sust. m. coloq. Arg. y Ur. ‘Capricho, deseo vehemente, ilusión’. (Tenía el berretín de bañarse siempre a la misma hora). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: berretines. 

			berrueco. sust. m. ‘Peñasco granítico’. El sustantivo colectivo es berrocal (m.). 

			berza. sust. f. coloq. ‘Col’ (Preparó una sopa de berzas). El sustantivo colectivo es berzal (m.). 

			besamel. Préstamo del francés. sust. f. ‘Salsa blanca’. También pueden decirse besamela (sust. f.) y bechamel (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. 

			besar. v. tr. (Cuando llegó, besó a cada uno de sus sobrinos). Rég. prep.: besar en (Besa en la frente a los abuelos). 

			beso. sust. m. Diminutivos: besico y besito. No debe confundirse su grafía con la de su homófono bezo (sust. m.). Son correctos los siguientes sintagmas pluriverbales nominales masculinos: beso de Judas (‘el que encubre traición’); beso de paz (‘el que se da por cariño y amistad’); beso volado (‘el que se da a la distancia’). comerse a besos a alguien. loc. verb. coloq. ‘Besarlo repetidamente y con pasión’. → bezo 

			bestia. sust. f. ‘Animal’. Su diminutivo es bestezuela. Incorrecto: bestizuela. El sustantivo colectivo, aplicado a las bestias de carga, es bestiaje (m.). La colección medieval de fábulas con protagonistas animales, reales o fabulosos se denomina bestiario (sust. m.). sust. m. y f. ‘Persona ruda e ignorante’ (Don Raimundo es una bestia). a lo bestia. loc. adv. ‘Violentamente’ (Hilario castigó al peón a lo bestia). como bestias o como una bestia. locs. advs. coloqs. ‘Muchísimo’ (Trabajan todo el día como bestias). El adjetivo correspondiente es bestial (‘brutal, irracional’; ‘extraordinario’: Tenía una casa bestial). 

			bestialidad. sust. f. ‘Brutalidad’ (Comete bestialidades). coloq. ‘Barbaridad’ (Cuesta una bestialidad viajar a Europa).

			bestializarse. v. prnl. ‘Vivir o actuar como bestias’ (Después de vivir tanto tiempo solo, ese hombre se bestializó). → cazar 

			bestiún. sust. m. coloq. Arg. y Ur. ‘Persona ruda e ignorante’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bestiunes.

			• best seller. Locución que proviene del inglés. ‘Libro de gran venta’. Debe escribirse con letra cursiva. Incorrecto: best-seller, bestseller, best-séller. 

			besuquear. v. tr. coloq. ‘Besar repetidamente’ (Besuqueaba a la novia frente a todos). También puede decirse besucar (v. tr. coloq.: Besucaba a la novia frente a todos), pero se prefiere la primera forma. El posverbal es besuqueo (sust. m.). No debe pronunciarse [besuquiar, besuquié]. ‘El que besuca’ es el besucador, ra; el besucón, na o el besuqueador, ra (adjs. susts. ms. y fs.). → -ear, sacar 

			beta. sust. f. ‘Nombre de la segunda letra del alfabeto griego, que corresponde a la que, en el latino, se llama be’: la beta. En plural: betas. 

			betabloqueante. sust. m. ‘Sustancia que inhibe la acción de la adrenalina’ (Los betabloqueantes son fármacos que reducen la presión arterial). Incorrecto: beta-bloqueante. En plural: betabloqueantes.

			betlemita. adj. ‘Natural de Belén’; ‘religioso de la Orden de los Hermanos de Nuestra Señora de Betlehem’. También puede decirse betlehemita, pero se prefiere la primera forma. U. t. c. susts. ms. y fs.: el betlemita, la betlemita; el betlehemita, la betlehemita. El adjetivo correspondiente es betlemítico, ca. No debe confundirse con belemnita (sust. f.). 

			bezo. sust. m. ‘Labio grueso’. No debe confundirse su grafía con la de beso (sust. m.), su homófono. 

			bi-. elem. compos. de or. lat. ‘Dos’ (bicorne, ‘dos cuernos’; bicameral, ‘dos cámaras’; bicolor, ‘dos colores’). A veces, toma las formas bis- o biz- (bisnieto o biznieto, ‘dos veces nieto’: biscocho o bizcocho, ‘dos veces cocido’). 

			bianual. adj. ‘Que ocurre dos veces al año’ (exposición bianual); ‘que sale dos veces al año’ (publicación bianual). Se emplea mal este adjetivo con la denotación de ‘una vez cada dos años’. → bienal 

			bibelot. Préstamo del francés. sust. m. Voz francesa que significa ‘figurilla, adorno o estatuilla de poco valor, especialmente con forma humana’. Su plural es bibelots (Tenía una tienda de bibelots que representaban a los personajes más famosos del mundo). 

			Biblia. sust. f. Se escribe siempre con mayúscula por tratarse de la Sagrada Escritura (Leemos la Biblia). Debe escribirse con letra redonda. En el sintagma pluriverbal nominal masculino papel biblia (Compondrán el diccionario con papel biblia) o en usos figurados, se escribe con minúscula (Este libro de texto es una biblia para mí). 

			biblio-. elem. comp. de or. gr. ‘Libro’. Interviene en la formación de numerosas palabras compuestas (bibliobús, bibliófilo, bibliografía, bibliología, biblioteca). 

			bibliobús. sust. m. ‘Biblioteca pública móvil instalada en un autobús’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bibliobuses. 

			biblioteca. sust. f. Se escribe con mayúscula cuando se refiere a una en particular, y forma parte de su nombre, o a su edificio (la Biblioteca Nacional; la Biblioteca del Maestro); en los demás casos, con minúscula (la biblioteca de la escuela; la biblioteca circulante; mi biblioteca). 

			bibliomancia. sust. f. ‘Arte adivinatoria por medio de un libro’ (Se ganaba la vida gracias a la bibliomancia). También puede decirse bibliomancía, pero se prefiere la primera forma. → -mancia o -mancía 

			bíceps. adj. ‘De dos cabezas’. ‘Músculos con dos inserciones en su origen’. U. t. c. sust. m. ‘Músculo flexor del brazo’. Se emplea la misma forma para el singular y el plural (su bíceps derecho; Tiene bíceps grandes). Repárese en que lleva tilde sobre la i porque, en este caso y en otros (tríceps, fórceps), la palabra termina en dos consonantes, aunque la segunda sea s. Es palabra grave. 

			bicho. sust. m. ‘Animal pequeño’ (Tenés un bicho en la cabeza). Despectivo: ‘Persona de malas intenciones’ (¡Amadeo es un bicho!) También suele usarse bicharraco (sust. m.: ¿Quién es el bicharraco este?). Diminutivo: bichito. Arg. y Ur. bichito de luz (sust. m.) equivale a gusano de luz (sust. m.) o luciérnaga (sust. f.). 

			bichoco, ca. adj. Arg. y Ur. ‘Animal achacoso o inútil’ (Tiene un perro bichoco) o ‘persona con achaques’ (Bernarda está bichoca). U. t. c. sust. m. y f.: el bichoco, la bichoca. 

			bici. sust. f. Acortamiento de bicicleta. En plural: bicis. 

			bicornio. sust. m. ‘Sombrero de dos picos’. No debe confundirse con bicorne (adj.), ‘de dos cuernos’. 

			bidé. sust. m. Voz españolizada que proviene del francés (bidet). En plural: bidés. 

			bidente. adj. ‘De dos dientes’ (un bebé bidente). Su grafía no debe confundirse con la de vidente (adj. sust. m. y f.): el vidente, la vidente. 

			bien. sust. m. ‘Lo que se hace de buena voluntad’ (Mira por el bien de los demás; Debes distinguir entre el bien y el mal). U. m. en pl. ‘Patrimonio’ (Protege los bienes de la familia). ‘Utilidad, beneficio’ (Lo harás en bien de la patria). adv. ponderativo. Aparece antepuesto a un adjetivo o a otro adverbio, y denota ‘muy’ (Esta salsa es bien sabrosa). adv. de modo. ‘Perfecta o adecuadamente’; ‘sano’ (Escribe bien; Pascual se encuentra bien). ‘De acuerdo’ (—¿Le traigo el abrigo? —Bien). ‘Mucho, intensamente’ (Dios quiera que llueva bien). más bien. loc. adv. ‘En cierto modo’ (Joaquín había leído el discurso, más bien lo había recitado). ‘Con preferencia’ (A pesar de la extensa bibliografía, lea más bien esos dos libros). adj. ‘De posición social elevada’ (Ernesto y Alejandro son niños bien). Posee un comparativo de superioridad: mejor. Rég. prep.: mejor de (Escribe mejor de lo que creíamos). El superlativo relativo es lo mejor (Escribe lo mejor que puede). Los superlativos absolutos son muy bien (Escribe muy bien) y óptimamente (Escribe óptimamente). Incorrecto: más óptimamente, muy óptimamente. El adverbio comparativo mejor es, al igual que todos los adverbios, invariable, de ahí que sea incorrecto decir Mis vendedores son los mejores adiestrados de la empresa. Correcto: Mis vendedores son los mejor adiestrados de la empresa. Es un vulgarismo usar más mejor por mucho mejor (El abuelo se siente mucho mejor). si bien. loc. conjunt. conc. (Si bien todos estaban de acuerdo, me gustaría hablar otra vez con ellos). Incorrecto: Si bien que todos estaban de acuerdo, me gustaría hablar otra vez con ellos. El adverbio bien forma numerosas palabras compuestas: 

			bienandante (o bien andante), bienandanza, bienaventurado, bienaventuranza,

			bienaventurar, bienestar, bienfortunado, bienhablado (o bien hablado), bienhadado, bienhechor, bienintencionado (o bien intencionado), bienmandado (o bien mandado), bienoliente, bienquerer, bienvenido, bienvenida, bienvivir, etcétera. 

			bienal. adj. ‘Que sucede o que se repite cada dos años’ (exposición bienal, publicación bienal). ‘Que dura un bienio’ (Las plantas bienales florecen en el segundo año). U. t. c. sust. f. ‘Manifestación cultural que se repite cada dos años’ (la Bienal de Venecia). → bianual 

			bienalmente. adv. t. ‘Cada dos años’. No debe confundirse con bianualmente (adv. t.) ‘Que ocurre dos veces por año’ (Organizaremos bianualmente este ciclo de cursillos). 

			bienio. sust. m. ‘Tiempo de dos años’ (En este último bienio de 1994 y 1995, se han llevado a cabo importantes proyectos). 

			bienquerer. v. irreg. tr. ‘Apreciar, estimar’ (Constanza, Edgardo te bienquiere). Se conjuga como querer. Tiene, además del participio regular (bienquerido), uno irregular (bienquisto o bien quisto). 

			bies. sust. m. Voz francesa españolizada que significa ‘trozo de tela cortado en sesgo que se aplica a los bordes de prendas de vestir’. Su plural es bieses. al bies. loc. adv. ‘Al sesgo, en diagonal’ (Está cosido al bies). 

			bife. sust. m. Arg., Chile, Par., Perú y Ur. ‘Lonja de carne, bistec’ (Ha comido un bife jugoso). Arg., Par. y Ur. ‘Cachetada’ (Se portó mal, y la madre le dio un bife). En la Argentina, además, significa ‘inflamación producida en las nalgas al cabalgar’. → bistec 

			bifurcarse. v. prnl. ‘Dividirse en dos ramas o puntas’ (El camino, a pocos kilómetros del pueblo, se bifurca). Es un pleonasmo decir se bifurca en dos. → sacar 

			biga. sust. f. ‘Carro de dos caballos’. No debe confundirse con su homófono viga (sust. f.), ‘madero’. 

			bigarrado, da. adj. → abigarrado 

			bigote. sust. m. Se usa, indistintamente, en singular o en plural (mi bigote o mis bigotes).

			biguá. sust. m. Arg. ‘Ave americana’ (El biguá es un ave solitaria de hábitos acuáticos y de plumaje negro). Es palabra aguda. Su plural es biguaes o biguás. 

			bigudí. Préstamo del francés. sust. m. ‘Utensilio que sirve para rizar el pelo’. Es palabra aguda. En plural: bigudíes o bigudís. Incorrecto: bigudín, bigudines, vulgarismos. 

			bikini. sust. m. ‘Conjunto femenino de dos piezas para baño’ (Aproveche estos bikinis en oferta). También puede escribirse biquini, pero se prefiere la primera grafía. En plural: bikinis, biquinis. En la Argentina, es frecuente usar esta palabra en género femenino (Me gusta esta bikini amarilla). → biquini 

			-bilidad. → -idad 

			bilis. sust. f. ‘Secreción amarillenta del hígado’. Es palabra grave. En plural, no varía: este se determina con artículos o adjetivos (las bilis; bilis negras). 

			billetero, ra. sust. m. y f. ‘Cartera de bolsillo para llevar dinero o tarjetas’. En la Argentina, se prefiere billetera (sust. f.) para dicha acepción. En algunos países, en particular México y Panamá, denota ‘persona que vende billetes de lotería’: el billetero, la billetera. 

			billón. sust. m. Préstamo del francés. ‘Un millón de millones’; se expresa con la unidad seguida de doce ceros (cinco billones o cinco millones de millones: 5 000 000 000 000).

			En el inglés de los Estados Unidos, billion denota ‘mil millones’; se expresa con la unidad seguida de nueve ceros (cinco mil millones: 5 000 000 000); es incorrecto, en consecuencia, traducir al español billón para referirse a billion; debe usarse la palabra millardo (sust. m.: cinco mil millones o cinco millardos). → millón, millardo 

			bimano, na. adj. ‘De dos manos, referido solamente al hombre’. También puede decirse bímano, na, voz esdrújula, pero se prefiere la forma grave. U. t. c. sust. m. (El hombre es el único bimano).

			bimensual. adj. ‘Que sucede u ocurre dos veces al mes’ (El boletín aparece el segundo y el cuarto lunes de cada mes, pues es bimensual). No debe confundirse con bimestral. 

			bimestral. adj. ‘Que sucede o se repite cada bimestre’ (La revista aparece seis veces durante el año, es bimestral; Las calificaciones son bimestrales). No debe confundirse con bimensual. 

			bimestre. sust. m. ‘Tiempo de dos meses’ (No concurrió a la escuela ni en abril ni en mayo, es decir, faltó un bimestre). El adjetivo correspondiente es bimestral, ‘que se repite cada bimestre’ (¿Hay exámenes bimestrales?).

			binario, ria. adj. ‘Compuesto de dos elementos, unidades o guarismos’ (Estudiaremos el sistema binario de forma sencilla). No debe confundirse con su homófono, el adjetivo vinario, ria, ‘perteneciente o relativo al vino’. 

			bingo. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Juego de azar’ (Don Luis juega siempre al bingo; Mabel ganó tres bingos). interj. Se usa para indicar que se ha completado un cartón (¡Bingo!, cartón completo). 

			bío. adj. Acortamiento del adjetivo biológico (harina bío; productos bío). Referida a los productos, esta palabra puede usarse como sustantivo masculino (Le interesan los bíos).

			bio-. elem. compos. de or. gr. ‘Vida’; ‘biológico’ (biodinámica, bioestadística, bioética, biología, biomecánica, biomédico, bioquímica, bioterapia, biotipología). El sufijo -bio, bia (anfibio, microbio) tiene el mismo significado. 

			-bio. elem. compos. de or. gr. → bio-

			biografía. sust. f. ‘Historia de la vida de una persona’. → autobiografía 

			biografiar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			biógrafo, fa. sust. m. y f. ‘Autor de una biografía’. Es un barbarismo semántico usarlo en género masculino como sinónimo de cinematógrafo (sust. m.). Incorrecto: El sábado fuimos al biógrafo. No debe usarse el sustantivo femenino autobiografía como sinónimo de biografía. Incorrecto: Escribirá la autobiografía del artista italiano. Correcto: Escribirá la biografía del artista italiano.

			biólogo, ga. sust. m. y f. ‘Persona especializada en Biología’. Es un anglicismo decir biologista. 

			biosfera. sust. f. ‘Conjunto de medios en que se desarrollan los seres vivos’. Desde el punto de vista de la Biología, ‘conjunto de los seres que habitan nuestro planeta’. También puede decirse biósfera, voz esdrújula, pero se prefiere la primera forma. 

			bípedo, da. adj. ‘De dos pies’ (La huella del dinosaurio bípedo mide unos cuarenta centímetros). U. t. c. sust. m. (¿Cómo debemos denominar a los primeros bípedos?). 

			bipolarizar. v. tr. ‘Convertir algo en bipolar’ (Los funcionarios bipolarizaron el proyecto de urbanización). U. t. c. prnl. (La resolución del conflicto se bipolariza en el ámbito público y en el privado). Su posverbal es bipolarización. → cazar

			biquini. sust. m. o f. → bikini. 

			biraró. sust. m. Arg. y Ur. También puede escribirse viraró, forma que se prefiere. → viraró 

			birome. sust. f. Arg., Par. y Ur. ‘Bolígrafo’. En plural: biromes. 

			bis-. elem. compos. (bisabuelo). → bi- 

			bis. sust. m. Con esta palabra, se da a entender que ‘una cosa debe repetirse, por ejemplo, una frase, un acorde, un estribillo’ (Ejecutó en el piano un bis; La soprano hizo un solo bis, a pesar de los insistentes reclamos del público). Se usa también como interjección para ‘pedir la repetición de un número musical o para indicar su ejecución’ (¡Bis, bis, bis!). Añadido a un número entero, significa que tal número ha sido repetido por segunda vez (Lo encontrarás en la página 22 bis de mis apuntes). adj. ‘Que implica una réplica’ (Cuando canta fados, Eleonora es Amália Rodrigues bis). Su plural es bises. No debe confundirse su grafía con la de vis (vis cómica. sust. f.; vis a vis. loc. adv.). → vis

			bisar. v. tr. ‘Repetir la ejecución de un número musical’ (A pedido del público, la orquesta bisó parte de la Novena sinfonía, de Beethoven). No debe confundirse su grafía con la de su homófono visar (v. tr.), ‘examinar un documento y darle aprobación’; ‘validar un pasaporte’. → visar

			bisbisear. v. tr. coloq. ‘Musitar’ (Le bisbiseaba palabras de amor). Puede decirse también

			bisbisar (v. tr. coloq.), pero se prefiere la primera forma. → -ear 

			biscocho. sust. m. → bizcocho 

			• biscuit. Galicismo. ‘Figura de porcelana mate’. Si se usa este extranjerismo, debe escribirse con letra cursiva. → bizcocho 

			bisecar. v. tr. ‘Dividir en dos partes iguales’ (El profesor bisecó una recta con un compás y una regla). No debe confundirse con disecar (v. tr.), que denota ‘dividir en partes un vegetal o el cadáver de un animal’. → sacar, disecar 

			bisector, triz. adj. ‘Que divide en dos partes iguales, especialmente referido a una recta’ (La bisectriz de un ángulo es la recta que pasa por el vértice del ángulo y lo divide en dos partes iguales). A veces, cuando se aplica a otras palabras, por ejemplo, a un plano, se emplea incorrectamente el femenino por el masculino: plano bisectriz. Correcto: plano bisector. U. t. c. sust. f.: la bisectriz. 

			bisemanal. adj. ‘Que se hace u ocurre dos veces por semana’ (El curso se dicta los martes y viernes; es bisemanal); ‘que se hace u ocurre cada dos semanas’ (El boletín de calificaciones es bisemanal, es decir, se entrega cada quince días). 

			bisemanario. sust. m. ‘Revista que se publica cada quince días’. → bisemanal 

			bismuto. sust. m. ‘Elemento químico metálico muy brillante, de color gris rojizo, muy frágil’ (El bismuto se usa para tratar la diarrea). Número atómico 83. Símbolo: Bi (sin punto).

			bisnieto, ta. sust. m. y f.: el bisnieto, la bisnieta. También puede escribirse biznieto, ta, pero se prefiere la primera grafía. 

			bisoñé. Préstamo del francés. sust. m. ‘Peluca que cubre solo la parte superior de la cabeza’. Es palabra aguda. En plural: bisoñés. 

			bistec. sust. m. Voz inglesa españolizada que procede de beefsteak (beef ‘buey’, y steak ‘tajada’). También puede decirse bisté (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Sus plurales son, respectivamente, bistecs y bistés. Incorrecto: biftec, biftecs. → bife 

			bisturí. sust. m. Es palabra aguda. En plural: bisturíes o bisturís. Este último plural es el más usado. 

			bisutería. Préstamo del francés (bijouterie). sust. f. ‘Industria que produce objetos de adorno, en particular, joyas hechas con materiales no preciosos’ (Venden bisutería al por mayor); ‘local donde se venden’ (Compró ese collar en la nueva bisutería). No es correcto pronunciar su segunda sílaba a la francesa [biyutería]. Incorrecto: Me regalaron esta bijou. Correcto: Me regalaron estos aros (u otro objeto de adorno). Suele usarse la locución adjetiva de fantasía para referirse a objetos de bisutería (Este es un anillo de fantasía).

			bit. sust. m. Voz inglesa admitida como tecnicismo que procede de bit, acrónimo de binary digit ‘dígito binario’. Su plural es bits. 

			bíter. sust. m. ‘Bebida amarga que se toma como aperitivo’ (Le sirvieron un bíter con soda). Repárese en su correcta grafía, con tilde sobre la i. Es palabra grave. Su plural es bíteres. Incorrecto: bitter, del inglés y del alemán. 

			biz-. elem. compos. → bi- 

			bizarro, rra. adj. ‘Valiente, arriesgado’; ‘lúcido, espléndido’. Es voz de procedencia francesa que no ha conservado en español el significado de ‘raro o extravagante’ que posee en aquella lengua. Emplearla con esta última acepción es un galicismo semántico en que incurren muchos traductores y no pocos periodistas. Incorrecto: Es una pintora bizarra. Correcto: Es una pintora extravagante. 

			bizcar. v. intr. y tr. → bizquear

			bizco, ca. adj. ‘Se aplica a quien padece de estrabismo’ (niña bizca). U. t. c. sust. m. y f.: el bizco, la bizca. También pueden decirse bisojo, ja (adj. U. t. c. sust. m. y f.) y virolo, la (adj. coloq.). 

			bizcocho. sust. m. ‘Dulce blando y esponjoso’ (Come bizcochos con mermelada); ‘objeto de loza o porcelana después de la primera cocción y antes de recibir algún barniz o esmalte’. Esta última acepción es traducción de la voz francesa biscuit. También puede escribirse biscocho, pero se prefiere la primera grafía. Deriva de esta palabra el adjetivo abizcochado, da, ‘parecido al bizcocho’. Su diminutivo es bizcochuelo. Se usa en la Argentina y en el Uruguay con el significado de ‘torta esponjosa hecha con harina, huevos y azúcar muy batidos’. → bizcotela 

			bizcotela. Préstamo del italiano (biscottella, diminutivo de biscotto). sust. f. ‘Tarta de bizcocho recubierta de azúcar glaseado’. 

			biznieto, ta. sust. m. y f. → bisnieto, ta 

			bizquear. v. intr. ‘Padecer estrabismo o simularlo’ (El bebé aún bizquea). v. tr. ‘Guiñar’ (Pedro bizqueó el ojo derecho). También puede decirse bizcar (v. intr. y tr.), pero se prefiere la primera forma, que no debe pronunciarse [bisquiar, bisquié]. → -ear, sacar 

			blanco, ca. adj. ‘De color de nieve o de leche’. ‘De color más claro que otra cosa de su misma especie’ (pan blanco). ‘Raza a la que pertenece una persona’ (raza blanca). ‘De color dorado’ (Bebe solamente vino blanco). U. t. c. sust. m. y f.: el blanco, la blanca. Asimismo, el sustantivo masculino designa un ‘espacio o hueco en una fila, serie o conjunto de cosas y, en especial, en un escrito’ (Llenó los blancos del formulario). Diminutivos: blanquillo, lla; blanquito, ta.

			Su aumentativo es blancote, ta. Rég. prep.: blanco de (blanco de ira). en blanco. loc. adj. Aplicada a un libro, cuaderno o impreso, denota ‘no estar escrito’ (una hoja en blanco). loc. adv. ‘Quedarse sin saber qué decir’; ‘quedarse sin comprender’ (Frente al jurado examinador, Adriana se quedó en blanco). en blanco y negro. loc. adj. ‘Que no reproduce los colores’ (En esa papelería, hay una impresora en blanco y negro; Prefiere la televisión en blanco y negro). sin blanca. loc. adv. coloq. ‘Sin dinero’ (Me quedé sin blanca). 

			blancura. sust. f. ‘Cualidad de blanco’ (Admiraba la blancura de las sábanas). También puede decirse blancor (sust. m.: Admiraba el blancor de las sábanas), pero se prefiere la primera forma. 

			blancuzco, ca. adj. ‘Que tira a blanco o es de color blanco sucio’ (Se puso un suéter blancuzco). Tiene, a veces, matiz despectivo. Repárese en su correcta grafía. → blanquecino 

			blandengue. adj. despect. ‘Blando’. Referido a personas, significa ‘débil de fuerzas o de ánimo’ (Era un hombre blandengue). sust. m. Arg. ‘Soldado armado con lanza, que defendía los límites de Buenos Aires’ (Los Blandengues constituían un batallón de soldados que defendían a Buenos Aires de los indios).

			blandir. v. tr. ‘Mover un arma u otra cosa con la mano, agitándola o haciéndola vibrar’ (Blandía la espada con destreza). También puede decirse blandear (v. tr. U. t. c. intr. y c. prnl.), pero se prefiere la primera forma. Ya no se considera verbo defectivo, pues se usa en todas las formas de la conjugación. → abolir 

			blando, da. adj. ‘Tierno, suave’; ‘esponjoso’; ‘flojo, pusilánime, cobarde’; ‘benévolo’. Despectivos: blanducho, cha; blandujo, ja (coloq.); blanduzco, ca; blandengue. Rég. prep.: blando a (blando al tacto); blando de (blando de carácter); blando con (blando con sus amigos). 

			blanquear. v. tr. ‘Poner blanca una cosa’ (Blanqueó con lavandina la camiseta); ‘dar una mano de cal’ (Blanquea la fachada de su casa); ‘ajustar a la legalidad fiscal dinero procedente de negocios delictivos o injustificables’ (Debía blanquear mucho dinero). No debe pronunciarse [blanquiar, blanquié]. Su posverbal es blanqueo (sust. m.). → -ear 

			blanquecer. v. irreg. tr. ‘Limpiar y sacar su color al oro, plata y otros metales’. Su posverbal es blanquición (sust. f.). ‘Poner blanca una cosa’ (Blanqueció la falda). Se conjuga como parecer. 

			blanquecimiento. sust. m. ‘Acción de blanquear los metales’. También puede usarse blanquición (sust. f.). 

			blanquecino, na. adj. ‘Que tira a blanco’. También pueden decirse blanquinoso, sa; blanquizco, ca, pero se prefiere la primera forma. → blancuzco 

			blanqueo. sust. m. ‘Acción y efecto de blanquear’. También pueden decirse blanqueadura (sust. f.), blanqueación (sust. f.), blanqueamiento (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			blanquinegro, gra. adj. ‘Que tiene color blanco y negro’ (pájaro blanquinegro). En plural: blanquinegros, blanquinegras. 

			blanquizal. sust. m. ‘Terreno gredoso’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: blanquizales. También puede decirse blanquizar (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			blasfemante. p. a. de blasfemar. adj. ‘Que blasfema’ (personas blasfemantes). U. t. c. sust. m. y f.: el blasfemante, la blasfemante. 

			blasfemar. v. intr. ‘Decir blasfemias’; ‘maldecir, vituperar’. Rég. prep.: blasfemar contra (blasfemar contra Dios) y blasfemar de (blasfemar de sus semejantes). 

			blasonar. v. tr. ‘Realizar un escudo de armas según las reglas del arte’ (¿Cómo blasona el escudo de armas?). La ‘persona que pinta blasones’ es el blasonista (sust. m. y f.). v. intr. ‘Hacer ostentación de alguna cosa con alabanza propia’. Rég. prep.: blasonar de (blasonar de valiente). 

			• blazer. Voz que proviene del inglés. ‘Chaqueta deportiva, generalmente con un escudo en el bolsillo superior’. Esta palabra debe escribirse con letra cursiva.

			-ble. suf. de or. lat. que forma adjetivos deverbales. Significa ‘posibilidad pasiva’, es decir, ‘capacidad o aptitud para recibir la acción del verbo’ (demostrable, temible, medible). Si el verbo pertenece a la primera conjugación, el sufijo es -able; si es de la segunda o de la tercera, -ible. Algunos de los adjetivos formados con este sufijo pueden reemplazarse con el sintagma de + el verbo correspondiente (de esperar, por esperable; de reprobar, por reprobable; de temer, por temible): Su conducta era de esperar; Esta mujer es de temer. → -able , -ible 

			blefaroplastia. sust. f. ‘Restauración quirúrgica del párpado’. Incorrecto: blefarosplastía. 

			blíster. sust. m. Voz de origen inglés (blister, de blister-pack), que significa ‘envase para manufacturados pequeños, con cavidades en que se alojan iguales o diversos artículos’. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: blísteres (Esas pastillas se venden en blísteres). 

			bloc. Préstamo del francés. sust. m. ‘Conjunto de hojas de papel para escribir o dibujar, que se pueden desprender fácilmente’. En plural: blocs. Se escribe con letra redonda. No debe escribirse block o blok. 

			blog. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Página electrónica que incluye, a modo de diario personal de su autor, contenidos de interés que este comparte con otras personas, y que los visitantes comentan’. En plural: blogs. Se escribe con letra redonda. Puede usarse como sinónimo bitácora (sust. f.).

			blondo, da. adj. ‘Rubio’ (joven blonda). U.t.c. sust. m. y f.: el blondo, la blonda. Es un barbarismo semántico atribuirle el significado de ‘ondulado, rizado’, quizá, por influencia de blonda (sust. f.), ‘encaje de seda con que se adornan vestidos’. 

			bloque. sust. m. ‘Trozo grande de piedra, de cemento u otro material’ (Las pirámides mayas fueron construidas con grandes bloques de piedra caliza); ‘agrupación de partidos políticos’ (Varios bloques políticos se opusieron); ‘edificio que comprende casas de características similares’ (Visitamos un bloque de viviendas), etcétera. En la Argentina, se usa el sustantivo masculino monobloc para indicar ‘un edificio de varios pisos en una urbanización’ (Villa Lugano cuenta con monoblocs de amplios jardines). En los programas periodísticos argentinos, bloque es ‘cada uno de los espacios en que se desarrollan temas después de tandas publicitarias’ (En el siguiente bloque, hablaremos de la economía del país). en bloque. loc. adv. ‘En conjunto, sin distinción’ (Debatieron en bloque varios temas de actualidad). U. t. c. loc. adj. (El especialista habló de la extirpación en bloque del útero). No debe usarse como sinónimo de bloc.

			bloquear. v. tr. ‘Obstruir, cerrar el paso’ (Los manifestantes bloquearon la ruta durante siete horas). U. t. c. prnl. (Se bloqueó el teclado de la computadora). ‘Entorpecer las facultades mentales’ (Cuando la profesora me hizo la pregunta, me bloqueé y le dije que no sabía). Es incorrecto pronunciar [bloquiar, bloquié] o decir blocar. No debe usarse con el sentido de ‘parar, detener’: El arquero bloqueó a tiempo la pelota. Su posverbal es bloqueo (sust. m.). → -ear 

			bloqueo. sust. m. No debe usarse bloqueamiento. 

			• blue jean. Anglicismo (blue jeans) por pantalón vaquero o pantalones vaqueros; vaquero o vaqueros; pantalón tejano o pantalones tejanos; tejano o tejanos; bluyín o bluyines. Si se usa el sintagma extranjero, debe escribirse con letra cursiva. → pantalón, vaquero 

			bluf. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Engaño, ficción, invento, mentira, montaje’ (Su presentación fue un bluf para la comunidad académica). En plural: blufs. 

			bluyín. sust. m. Voz que proviene del inglés (blue jeans) españolizada. ‘Pantalón vaquero’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bluyines.

			boa. sust. f. ‘Serpiente’ (La boa es oriunda de América). sust. m. o f. ‘Prenda femenina de piel o pluma, en forma de serpiente, para abrigo o adorno del cuello’ (La actriz se puso el boa de visón; La actriz se puso la boa de visón). Con este significado, se usa más el género femenino.

			bobada. sust. f. ‘Dicho o hecho necio’ (No digas bobadas, por favor). Para expresar el mismo concepto, se usan también bobería y bobera (susts. fs.). 

			bobalías. sust. m. y f. coloq. ‘Persona muy boba’: el bobalías, la bobalías. En plural: los bobalías, las bobalías. Es incorrecto acentuar esta voz en la sílaba -ba- [bobalias]. 

			bobatel. sust. m. coloq. ‘Hombre bobo’. Carece de forma para el femenino. En plural: bobateles.

			bobina. sust. f. ‘Carrete’ (Se ha terminado el hilo de la bobina). No debe confundirse con su homófono bovina, ‘perteneciente al buey o a la vaca’ (raza bovina). 

			bobo, ba. adj. ‘Tonto’ (¡Dos mujeres bobas!). U. t. c. sust. m. y f.: el bobo, la boba. Aumentativo: bobalicón, na. 

			boca. sust. f. Diminutivos: boquilla, boquita. Aumentativo: bocaza. En sentido figurado, significa ‘entrada o salida’ (boca de cañon, boca de metro, boca de río o bocas de río). Su uso es correcto en los siguientes sintagmas pluriverbales nominales femeninos: boca de lobo, ‘lugar muy oscuro’; boca de fuego, ‘arma de fuego o pieza de artillería’; boca del estómago, ‘región epigástrica’. Son argentinismos boca de expendio y boca de tormenta (‘abertura de la cloaca situada en la calle, junto a la vereda, por donde caen las aguas de lluvia o las residuales’). Forma locuciones verbales con algunos verbos: andar de boca en boca una cosa, ‘saberse de público’; andar en boca de alguno o de algunos, ‘ser motivo de comentario’; andar en boca de todos, ‘ser motivo de escándalo’; callar la boca, coloq. ‘no hablar’; cerrar la boca, coloq. ‘hacer callar a alguien’. Algunas locuciones adverbiales: a boca de jarro o a bocajarro, ‘desde muy cerca’ (si se trata de un disparo) o ‘bruscamente, de improviso’ (si se trata de una comunicación o noticia); a boca llena, ‘abiertamente’; a pedir de boca, ‘todo lo bien que cabe desear’; de boca en boca, ‘verbalmente, de unas personas a otras’; boca abajo o bocabajo, ‘tendido con la cara hacia el suelo o en posición invertida’. Con esta última denotación, también puede decirse de bruces (loc. adv.). boca arriba o bocarriba, ‘tendido de espaldas’; boca con boca, ‘muy juntos’; con la boca abierta, ‘admirado’. 

			bocabajo. adv. m. ‘Boca abajo’. Es indistinto escribirlo en una sola palabra o en dos (Pon las cartas bocabajo o boca abajo). La loc. adv. boca arriba puede escribirse también en una sola palabra: bocarriba. → boca 

			bocacalle. sust. f. ‘Entrada de una calle’; ‘calle secundaria que afluye a otra’. No debe escribirse en dos palabras: boca calle. Su plural es bocacalles. Incorrecto: bocascalles. 

			bocací. sust. m. ‘Tela de hilo’. Es palabra aguda. En plural: bocacíes o bocacís. 

			bocado. sust. m. Diminutivos: bocadillo, bocadito.

			bocajarro (a). loc. adv. ‘A boca de jarro’. → boca 

			bocazas. sust. m. y f. ‘Persona que habla de más’. (Es un bocazas o una bocazas). En plural: los bocazas, las bocazas. También pueden decirse boceras y voceras (susts. ms. y fs.). En la Argentina, se usa más bocón, bocona (sust. m. y f.). 

			bocel. Préstamo del francés. sust. m. ‘Moldura convexa lisa’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: boceles. También puede decirse bocelete (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			boceras. sust. m. y f.: el boceras, la boceras. ‘Bocazas’ (Es un boceras o una boceras). También puede decirse voceras (sust. m. y f.), pero se prefiere la primera forma. → voceras

			bochazo. sust. m. ‘Golpe dado con la bocha’. Arg. coloq. ‘Aplazo’ (Por no estudiar, se ganó un bochazo). 

			bochín. sust. m. ‘Bola pequeña de madera que se usa en el juego de las bochas’ (La bocha debe arrimarse al bochín). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bochines. También pueden decirse boliche y bolín (susts. ms.). 

			• bock. Germanismo. ‘Jarra de cerveza’. Si se usa el germanismo, debe escribirse con letra cursiva y con mayúscula: Bockbier. 

			bocón, na. adj. coloq. ‘Que tiene la boca grande’; ‘que habla más de lo debido y echa bravatas’. U. t. c. sust. m. y f.: el bocón, la bocona. En plural: bocones, boconas. Es muy usada en la Argentina como sinónimo de bocazas (sust. m. y f.).

			bocoy. sust. m. Préstamo del francés (boucaut). ‘Barril grande’. Es palabra aguda. En plural: bocoyes. Es incorrecto bocoys.

			bocudo, da. adj. Es sinónimo de bocón, na solo en el sentido de ‘que tiene la boca grande’. 

			boda. sust. f. ‘Casamiento’. U. m. en pl. Son correctos los sintagmas pluriverbales nominales bodas de diamante (f. pl.); bodas de oro (f. pl.); bodas de plata (f. pl.); bodas de platino (f. pl.); noche de bodas (f.). En la Argentina, se usa más el sustantivo masculino casamiento. 

			bodega. sust. f. ‘Lugar donde se guarda y se cría el vino’ (Recorrimos algunas bodegas de la provincia de Mendoza). Diminutivo: bodeguita (sust. f.). Aumentativo: bodegón (sust. m.). 

			bodegonero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que tiene una taberna o está a cargo de ella’. No debe confundirse con bodeguero, ra (sust. m. y f.).

			bodeguero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que tiene o está a cargo de una bodega’ (Un reconocido bodeguero habló sobre la calidad de los vinos tintos). 

			bodi. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Prenda interior femenina que cubre el tronco’ (Compró un bodi elastizado). En plural: bodis. Incorrecto: bodys. En la Argentina, también se llama bodi a una prenda para bebés que cubre todo el cuerpo (Venden bodis de algodón). 

			bóer. Préstamo del neerlandés. adj. ‘Habitante del África austral, de origen holandés’ (mujer bóer). U. t. c. sust. m. y f.: el bóer, la bóer. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: bóeres. 

			bofe. sust. m. ‘Pulmón de las reses’. U. m. en pl. echar el bofe o los bofes. locs. verbs. coloqs. ‘Quedar muy cansado por un esfuerzo físico’ (Cuando terminó la carrera, Aurelio echaba el bofe). echar el bofe o los bofes por una cosa. locs. verbs. coloqs. ‘Luchar con toda el ansia por conseguir algo’ (Adela echó los bofes por comprar un piano). ser un bofe. loc. verb. En algunos países de América, como Cuba,’ser muy pesado, inoportuno’. En la Argentina, también se usa como sinónimo de ‘muy feo’ (Ese hombre es un bofe).

			boicot. Préstamo del inglés. sust. m. También puede decirse boicoteo (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Es incorrecto escribir boicó o boycot. Es palabra aguda. En plural: boicots. Incorrecto: boicós, boicotes. El sustantivo boicoteo es grave. Su plural: boicoteos. Con este sustantivo, se ha formado boicotear (v. tr.). 

			boicotear. v. tr. ‘Impedir el ejercicio de una actividad comercial o de otra índole, o entorpecer la realización de un acto’ (Boicotearon un acto pacífico en el centro de la ciudad). No debe decirse [boicotiar, boicotié]. → -ear

			boina. sust. f. Es incorrecto escribir y pronunciar boína. 

			• boîte. Galicismo. En español, sala de fiesta o discoteca. Si se usa la palabra francesa, debe escribirse con letra cursiva.

			boje. Préstamo del inglés (boogie). sust. m. ‘Arbusto’ y su ‘madera’. Es más frecuente la forma boj. En plural: bojes. El sustantivo colectivo es bojedal (sust. m.).

			bol. Préstamo del inglés (bowl). sust. m. En plural: boles. Incorrecto: bols. 

			bola. sust. f. Sus diminutivos son bolilla (sust. f.), bolita (sust. f.). En América, tiene, además de otros significados, el de ‘arma arrojadiza’, que se usa más en plural (Arrojó las bolas), y el de ‘mentira’ o ‘rumor falso’ (¡Corren tantas bolas!). Sintagma pluriverbal correcto: bola de lomo. sust. f. Arg., Par. y Ur. ‘Corte de vacuno’. dar bola a algo o a alguien. loc. verb. Arg., Chile, Perú y Ur. ‘Prestarle atención’. andar como bola sin manija. loc. verb. coloq. Arg., Par. y Ur. ‘Hallarse desorientado’. correr la bola. loc. verb. coloq. ‘Circular una noticia o rumor, generalmente falsos’. estar o quedarse en bolas. locs. verbs. coloqs. ‘Ignorar algo que se debía conocer’. tener bolas. loc. verb. coloq. ‘Tener agallas’. en bolas. loc. adv. y adj. coloq. ‘Desnudo’. → boleadoras, bolacero 

			bolacero, ra. adj. U. m. c. sust. m. y f. coloq. Arg. ‘Mentiroso’ (No le creas, es un bolacero).

			bolada. sust. f. ‘Tiro que se hace con la bola’. Arg. y Ur. ‘Oportunidad’; ‘situación favorable’ (Aprovechó la bolada y se tomó vacaciones). 

			bolazo. sust. m. ‘Golpe de bola’ (Le dio un bolazo en la cara y lo desmayó). Arg. y Ur. ‘Disparate’; ‘mentira, embuste’ (¡Te contó un bolazo!). 

			bolchevique. adj. ‘Partidario del bolcheviquismo ruso’. U. t. c. sust. m. y f.: el bolchevique, la bolchevique. No debe usarse bolchevista, pues es un extranjerismo. Su acortamiento es bolche.

			bolchevismo. sust. m. También puede decirse bolcheviquismo (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			boleado, da. p. p. de bolear. adj. Arg. ‘Confundido’ (¿Estás boleado, o qué te pasa?). Es un vulgarismo decir boliado. 

			boleadoras. sust. f. pl. Arg., Chile, Par. y Ur. ‘Arma defensiva o de caza’. Repárese en que debe usarse siempre en plural (Indios y gauchos usaban las boleadoras). No debe decirse boliadoras, pues es un vulgarismo.

			bolear. v. tr. ‘Tirar o arrojar las bolas’ (Boleó con gran destreza). Arg. y Ur. ‘Arrojar las boleadoras a un animal’ (Bolea con rapidez al caballo salvaje). Arg., Nic. y Ur. U. t. c. prnl. ‘Confundir’ (El campesino se boleó con tantas preguntas). rur. Arg., Par. y Ur. ‘Empinarse un potro sobre las patas y caer de lomo’ (El caballo zaino se boleó). No debe decirse [boliar, bolié], pues es un vulgarismo. → -ear 

			boleta. sust. f. Diminutivos: boletín (sust. m.), boletita (sust. f.). Arg., Ur. y Ven. ‘Multa que se cobra a causa de una infracción de tránsito’ (Pasó cuando el semáforo estaba rojo, y le hicieron la boleta). hacer la boleta. loc. verb. coloq. ‘Multar’, ‘sancionar’ (Le harán la boleta por exceso de velocidad). pasar la boleta. loc. verb. coloq. ‘Cobrarse un favor’ (Fernando le pasó la boleta a Sebastián por la ayuda que le brindó). 

			boletería. sust. f. En América, ‘taquilla, despacho de entradas o de billetes’. Quien los despacha es el boletero o la boletera (susts. m. y f.). 

			boletín. sust. m. Cuando significa ‘publicación’, si se trata de uno determinado, se escribe con mayúscula: Boletín Oficial, cuya abreviatura es B. O.; Boletín de la Academia Argentina de Letras. En los otros casos, se escribirá con minúscula (Repartieron en la escuela los boletines; Esa repartición publica un boletín). 

			boleto. sust. m. ‘Billete de teatro, de tren, de ómnibus’. boleto de venta o de compraventa. sust. m. ‘Contrato’ (Mañana firmaremos el boleto de compraventa ante el escribano). Arg. y Par. ‘Mentira’ (Me dijeron un boleto).

			boliche. sust. m. Además de otros significados, en Andalucía y en el Río de la Plata, ‘comercio de poca entidad’, y, en esta última región, ‘bar’, ‘discoteca’. De esta voz, deriva bolichear (v. intr.), ‘ocuparse de negocios de poca importancia’ (Bolichea para sobrevivir); ‘frecuentar bares y boliches’ (Bolichean los fines de semana). → -ear 

			bolígrafo. sust. m. ‘Instrumento para escribir que tiene en la punta una bolita’ (¿Me prestás tu bolígrafo?). Su acortamiento es boli (sust. m. coloq.). → birome 

			bolilla. sust. f. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Bola pequeña que se usa en los sorteos’ (Sacó la bolilla con el número ganador). Arg., Par. y Ur. ‘Cada uno de los temas numerados en que se divide el programa de una materia para su enseñanza’ (El profesor explicó seis bolillas). De esta voz se deriva bolillero (sust. m.), ‘receptáculo que contiene las bolillas numeradas para un sorteo’ (Los estudiantes sacan una bolilla del bolillero para disertar sobre un tema del programa de la materia). dar bolilla a alguien o algo. loc. verb. coloq. Arg., Par. y Ur. ‘Prestarle atención’ (En la fiesta, Leonardo no le dio bolilla a Carmen).

			bollo. sust. m. coloq. ‘Abolladura’ (El automóvil de Leopoldo tiene un buen bollo). Arg. ‘Trompazo’ (Le dio un bollo en la nariz). En este caso, deriva de abollar. darse un bollo. loc. verb. coloq. Arg. ‘Chocar’ (Los dos automóviles se dieron un bollo). Es homónimo de bollo, que proviene del latín bulla (‘bola’) y cuyos significados son ‘panecillo’; ‘plegado de tela’; ‘chichón’; ‘lío’. El aumentativo de bollo con estas últimas denotaciones es bollón. 

			bolsa. sust. f. Con el significado de ‘lugar donde se compran y se venden acciones, títulos y otros valores’, se escribe siempre con mayúscula (La Bolsa de Comercio de Buenos Aires; Desconciertan las fluctuaciones de la Bolsa). 

			bolsear. v. tr. e intr. C. Rica, Guat., Hond. y Méx. ‘Quitar a alguien una cosa de los bolsillos’. No debe pronunciarse [bolsiar, bolsié]. Puede decirse también bolsiquear (v. tr. Arg., Bol., Ec. y Perú). No debe pronunciarse [bolsiquiar, bolsiquié]. → -ear 

			bolsista. sust. m. y f. ‘Persona que hace operaciones bursátiles’; ‘carterista’: el bolsista, la bolsista. 

			bolso. sust. m. Diminutivos: bolsillo, bolsito. Aumentativo: bolsón. 

			bolsón. sust. m. Además de las acepciones generales, en la Argentina, Colombia y México, ‘cuenca entre montañas’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bolsones.

			bomba. sust. f. ‘Artefacto explosivo’. Son correctos los siguientes sintagmas pluriverbales nominales: bomba atómica (f.); bomba de cobalto (f.); bomba de hidrógeno (f.); bomba de motor (f.); bomba de tiempo (f.); bomba molotov (f.); bomba nuclear (f.); bomba química (f.); coche bomba (m.). Es incorrecto bomba a motor. adv. coloq.: ‘Muy bien’ (La pasamos bomba en la excursión). Diminutivos: bombilla (sust. f.), ‘globo eléctrico’; ‘aparato para sacar líquidos’; ‘caña delgada para sorber el mate’, y bombita (sust. f.). En la Argentina, se usa bombita (Pondré una bombita en la araña del comedor) y lamparita, voz que genera la loc. verb. coloq. prendérsele la lamparita, ‘ocurrírsele de pronto una gran idea’ (Cuando ya no sabíamos qué hacer, se le prendió la lamparita a Ramiro). En algunos países de América, para esta última acepción, se usa bombillo (sust. m.: Pondré un bombillo en la lámpara) y las locs. verbs. coloqs. encendérsele el bombillo y prendérsele el bombillo. caer algo como una bomba. loc. verb. coloq. ‘Sorprender mucho y de manera negativa’ (La noticia de su despido le cayó como una bomba). En la Argentina, se usa también la loc. verb. coloq. ser una bomba para referirse a una mujer muy hermosa (¡Dolores es una bomba!).

			bombacha. sust. f. Arg., Bol., Chile, Col., Ec., El Salv., Hond., Méx., Nic., Par., R. Dom. y Ur. ‘Pantalón bombacho’. Suele usarse más en plural (El gaucho de la pampa argentina usa bombachas, es decir, un pantalón ancho y resistente). Es un americanismo. ‘Braga’ (una bombacha de encaje).

			bombardeo. sust. m. ‘Acción de bombardear’. No debe usarse bombardeamiento, un galicismo. 

			bombasí. sust. m. ‘Tela gruesa de algodón’. Es palabra aguda. En plural: bombasíes o bombasís. 

			bombé. Préstamo del francés (bombée, de voiture bombée). ‘Carruaje ligero de dos ruedas y de dos asientos’. No se registra como adjetivo para indicar abombado, da; combado, da; convexo, xa; curvado, da (tapa bombé). 

			bombear. v. tr. ‘Elevar agua mediante una bomba’. coloq. Arg. y Ur. ‘Perjudicar deliberadamente a alguien’ (Juan bombeó a sus colegas para obtener un mejor puesto en la empresa). No debe pronunciarse [bombiar, bombié]. → -ear 

			bombero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que extingue incendios’ (Muchas bomberas se reunieron en Mar del Plata). El adjetivo correspondiente es bomberil, ‘relativo a los bomberos’ (dirigentes bomberiles).

			bombín. sust. m. ‘Sombrero hongo’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bombines.

			bonete. sust. m. Diminutivos: bonetillo, bonetito.

			bongó. sust. m. ‘Instrumento musical del Caribe’. Es palabra aguda. En plural: bongós.

			bonhomía. Préstamo del francés. sust. f. ‘Condición de persona bondadosa, sencilla y afable’ (El anciano se caracteriza por su bonhomía). 

			bonificar. v. tr. Su posverbal es bonificación (sust. f.). → sacar 

			bonito, ta. adj. d. de bueno (Tiene una bonita renta). En su uso más frecuente, ‘lindo’ (La niña es bonita). 

			bonobús. sust. m. Es un acrónimo de bono (‘tarjeta de abono’) y autobús. No debe escribirse con guion ni en dos palabras: bono-bus, bono bus. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bonobuses. 

			bonsái. sust. m. Préstamo del japonés. ‘Planta ornamental sometida a una técnica que impide su crecimiento normal’. En plural: bonsáis. Repárese en su grafía y en su acentuación. En plural, conserva la tilde sobre la a. 

			• boom. Anglicismo. ‘Auge súbito, éxito inesperado, prosperidad repentina’ (el boom de la novela policíaca nórdica).

			boquera. sust. f. ‘Excoriación en la comisura de los labios’ (Las boqueras son más comunes en los niños). También pueden decirse bocera (sust. f.) y vaharera (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. Diminutivo: boquerita. Aumentativo: boquerón (sust. m.).

			boquiabierto, ta. adj. ‘Con la boca abierta’; ‘pasmado’ (Cuando abrió el regalo, se quedó boquiabierto). Con el elemento compositivo boqui- (de boca) y un adjetivo, se forma, como en este caso, una serie de adjetivos compuestos: boquiangosto, boquiblando, boquiconejuno, boquidulce, boquiduro, boquiflojo, boquifresco, boquifruncido, boquihendido, boquihundido, boquimuelle, boquinatural, boquinegro, boquirrasgado, boquirroto, boquirrubio, boquiseco, boquisucio, boquisumido, boquitorcido, boquituerto. Todos estos adjetivos hacen normalmente su plural con el agregado de una s final: boquiabiertos, boquiangostos, boquiblandos, etcétera.

			boquinegro, gra. adj. ‘Animal de boca negra’. También puede decirse bocinegro, gra (adj.), pero se prefiere la primera forma. En plural: boquinegros, boquinegras; bocinegros, bocinegras. sust. m. ‘Caracol terrestre y comestible, común en algunas regiones españolas’: el boquinegro (Deme un kilo de boquinegros).

			bórax. sust. m. Se usa, indistintamente, para el singular y el plural: el bórax, los bórax. Es de poco uso la forma borraj (sust. m.), que significa lo mismo. Es palabra grave. → bíceps 

			borceguí. sust. m. ‘Calzado que se ajusta mediante cordones’. Es palabra aguda. En plural: borceguíes o borceguís. Se prefiere la segunda forma.

			bordar. v. tr. (Bordó las servilletas blancas). Rég. prep.: bordar a (bordar a mano, a máquina, a realce, a punto cruz); bordar con (bordar con oro, con colores, con máquina, con bastidor); bordar en (bordar en seda, en punto cruz, en blanco, en oro, en realce, en bastidor); bordar sobre (bordar sobre bastidor, sobre cañamazo). No debe decirse bordar en máquina; lo correcto es bordar con máquina o a máquina.

			bóreas. sust. m. ‘Viento norte’. Voz de uso literario. Es palabra esdrújula. No debe pronunciarse ni escribirse boreas. Se usa la misma forma para el singular y el plural. 

			boro. sust. m. ‘Elemento químico’. Número atómico 5. Símbolo: B (sin punto).

			borracho, cha. adj. ‘Beodo, ebrio, embriagado’ (Dos mujeres borrachas se reían en la calle). Rég. prep.: borracho de (borracho de ira; de vino). U. t. c. sust. m. y f.: el borracho, la borracha. Diminutivos: borrachuelo, la; borrachito, ta. La voz borrachín, na (adj. U. m. c. sust. m. y f.) tiene un matiz afectivo, ya atenuador, ya despectivo. El ‘efecto de emborracharse’ es la borrachera (sust. f.). Arg. La borrachería es la ‘taberna donde pueden emborracharse’.

			La borrachez (sust. f.) es ‘la embriaguez’. Sus sinónimos son beodez (sust. f.), ebriedad (sust. f.) y embriaguez (sust. f.).

			borrar. v. tr. ‘Hacer que desaparezca algo’ (El alumno borra las oraciones escritas en el pizarrón). ‘Olvidar’ (¿Es posible borrar tantos recuerdos?). Rég. prep.: borrar de (borrar de la lista); borrar con (borrar con goma, con la mano). 

			borrego, ga. sust. m. y f. ‘Cordero de uno a dos años’. Diminutivo: borreguito. El sustantivo colectivo es borregada (f.). → cordero 

			borrico, ca. sust. m. y f. ‘Asno’: el borrico, la borrica. ‘Persona ruda’ (Doña Delfina es una borrica). El sustantivo colectivo es borricada (f.). Diminutivos: borriquillo, borriquito. Aumentativo: borricón. El adjetivo correspondiente es borriquero, ra, ‘relativo al borrico o propio de él’. sust. m. ‘El que conduce una borricada’ (El borriquero se detuvo para descansar).

			bosquejo. sust. m. ‘Acción y efecto de bosquejar’. No debe emplearse bosquejamiento. 

			bosquimán, na. Préstamo del afrikáans. adj. (costumbres bosquimanas). sust. m. y f. ‘Individuo de una tribu africana’. En plural: bosquimanes, bosquimanas. También puede decirse bosquimano, na (adj. sust. m. y f.), pero se prefiere la primera forma. En plural: bosquimanos, bosquimanas. 

			bostezar. v. intr. (Bostecé tres veces). Su ‘acción’ es bostezo (sust. m.). → cazar 

			botadura. sust. f. ‘Acto de echar un buque al agua’. No debe usarse botamiento. 

			botafumeiro. sust. m. Es voz de origen gallego, pero de uso poco frecuente por incensario (sust. m.). 

			botamanga. sust. f. Arg. ‘Pliegue o doblez del borde inferior de los pantalones’. En plural: botamangas. Incorrecto: botasmangas.

			botar. v. tr. ‘Arrojar’ (Bota la bolsa de basura). v. intr. ‘Saltar al chocar contra el suelo’ (La pelota botó en el patio). No debe confundirse su grafía con la de su homófono votar (v. intr. U. t. c. tr.). 

			bote. sust. m. ‘Barco pequeño’. Reg. prep.: bote de (bote de remo, bote de vela). Es incorrecto: bote a (bote a remo, bote a vela), galicismo. Diminutivo: botecito.

			botella. sust. f. Diminutivo: botellita (sust. f.). Aumentativo: botellón (sust. m.).

			botellero, ra. adj. (cajón botellero) sust. m. y f.: el botellero, la botellera. 

			botica. sust. f. ‘Farmacia’. Diminutivo: botiquín (sust. m.). haber de todo como en botica. loc. verb. coloq. ‘Haber buen surtido de mercaderías diferentes’.

			botillería. sust. f. ‘Tienda en que se hacen y venden bebidas’. Es voz anticuada. En Chile, se usa con la acepción de ‘comercio de venta de vinos y licores’ (Encontrarás el mejor tequila en esa botillería). 

			botonadura. sust. f. ‘Juego de botones para un vestido o traje’ (El traje llevaba botonadura de nácar). También puede decirse abotonadura (sust. f.). → abotonadura 

			botones. sust. m. y f. ‘Persona joven que lleva mensajes en hoteles y en otros establecimientos’: el botones, la botones. No varía en plural: los botones, las botones. Es homónimo del plural de botón (sust. m.). 

			bótox. Voz españolizada que proviene de la marca registrada Botox. sust. m. ‘Toxina bacteriana que se usa en cosmética’. Es palabra grave. En plural, es invariable: los bótox.

			bou. sust. m. Voz del catalán. ‘Cierto tipo o modalidad de pesca’; ‘barca en que se practica’. En plural: bous. 

			• boutique. Galicismo. Se pronuncia [butík]. Debe escribirse con letra cursiva.

			box. Préstamo del inglés. sust. m. → boxeo 

			box. Préstamo del inglés. sust. m. ‘Compartimiento’. En plural: boxes (La oficina está dividida en cuatro boxes). 

			boxeo. sust. m. Solo se registra la forma box como palabra usada en el Ecuador y en México, pero se emplea también en otros países de América. Lo correcto es, sin embargo, designar a este deporte con el sustantivo masculino boxeo.

			bozal. sust. m. ‘Bozal de los perros’; ‘el que se pone a los terneros para que no mamen’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bozales. Diminutivos: bozalillo, bozalito.

			bracero, ra. sust. m. y f. ‘Jornalero’ (Conocimos a varios braceros mexicanos). No debe confundirse su grafía con la de brasero (sust. m.), ‘recipiente que se emplea como medio de calefacción’. → brasero 

			bractéola. sust. f. ‘Bráctea pequeña’. Es palabra esdrújula. Es incorrecto bractiola, pues es un vulgarismo. 

			bradi-. elem. compos. de or. gr. ‘Lento’ (bradicardia, ‘ritmo cardíaco lento’; bradilalia, ‘emisión lenta de la palabra’; bradipepsia, ‘digestión lenta’). 

			braga. sust. f. ‘Prenda interior femenina’. U. m. en pl. (Ponerse las bragas). Diminutivos: braguillas, braguitas. Aumentativo: bragazas. En la Argentina, se dice bombacha (sust. f.). sust. m. coloq. ‘Hombre que se deja dominar por su mujer’ (Este bragazas sirve para poco). U. t. c. adj. (hombre bragazas).

			brahmán. sust. m. ‘Miembro de la primera de las cuatro castas de la India’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: brahmanes. 

			braille. sust. m. ‘Sistema de escritura para ciegos’. Debe escribirse con minúscula, por ser nombre común. Se usa, generalmente, en aposición especificativa (Enseña a leer a los ciegos por el sistema braille). Corresponde la mayúscula cuando se nombra el apellido de su inventor (Luis Braille).

			bramar. v. tr. ‘Dar bramidos’ (Los ciervos braman). Con este significado, su posverbal es brama (sust. f.), ‘celo de los ciervos y de otros animales’. ‘Expresarse con violencia inusitada’; ‘hacer ruido estrepitoso el viento’ (El viento bramaba entre las cumbres). Reg. prep.: bramar de (bramar de ira). 

			• brandy. Anglicismo, y este del neerlandés. sust. m. ‘Tipo especial de coñac’. La voz españolizada es brandi. En plural: brandis. 

			braquial. adj. ‘Perteneciente al brazo’ (bíceps braquial). Es incorrecto braqueal, una ultracorrección. 

			braquicefalia. sust. f. ‘Cualidad de braquicéfalo, es decir, de cráneo casi redondo’. Es incorrecta la forma braquicefalía.

			brasa. sust. f. ‘Leña o carbón encendidos’. No debe confundirse su grafía con la de braza (‘medida de longitud usada en la Marina, equivalente a 1,6718 m’). → braza 

			brasero. sust. m. ‘Pieza de metal en que se echan brasas para calentarse’. No debe confundirse su grafía con la de bracero. Diminutivos: braserillo, braserito. Arg. y Méx. ‘Fogón portátil para cocinar’. → bracero 

			Brasil. sust. pr. Debe anteponérsele el artículo “el” (el Brasil), porque el nombre oficial completo es República Federativa del Brasil. sust. m. ‘Árbol’: el brasil. Es palabra aguda. En plural se transforma en grave: brasiles. Se escribe con minúscula (palo brasil). adj. ‘De color rojo, semejante al del palo brasil’ (camisa brasil). Con esta última denotación, también puede decirse brasilado, da (adj.): camisa brasilada. Aplicado al color, se usa también como sustantivo masculino (Me gusta el brasilado de tu blusa). 

			brasileño, ña. adj. ‘Natural del Brasil’ (Llegaron productos brasileños; La novia de mi hermano es brasileña). U. t. c. sust. m. y f.: el brasileño, la brasileña (La brasileña es simpática). También puede decirse brasilero, ra (adj. sust. m. y f.), pero se prefiere la primera forma. Incorrecto: brasileiro, brasileira, extranjerismos. sust. m. ‘Variedad del portugués que se habla en el Brasil’ (¿Estudiaste brasileño?). 

			bravosidad. sust. f. ‘Gallardía’; ‘arrogancia’ (Admiraban la bravosidad de esos hombres). También puede decirse bravosía (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. 

			braza. sust. m. ‘Medida de longitud’; ‘estilo de natación’. No debe confundirse con su homófono brasa (sust. f.). → brasa 

			brazal. sust. m. Una de sus acepciones es la de ‘tira de tela que ciñe el brazo por encima del codo y que sirve de distintivo’ (brazal de luto; brazal de la Cruz Roja). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: brazales. → brazalete 

			brazalete. sust. m. ‘Aro, generalmente de metal, que rodea el brazo por encima de la muñeca’ (La dama lucía un brazalete de plata). Puede emplearse esta voz con el significado de brazal: Reconocerás a los miembros de Defensa Civil por su brazalete. → brazal 

			brebaje. Préstamo del francés. sust. m. ‘Bebida desagradable’. También puede decirse brebajo (sust. m.), pero se prefiere la primera forma. Repárese en su grafía, ya que, por influencia del francés o por otras causas, se escribe, a veces, brevage, brebage, brevaje, barbarismos ortográficos. 

			bregar. v. intr. Rég. prep.: bregar con (bregar con alguien), construcción en que el verbo significa ‘reñir’, ‘forcejear’. bregar en o con (Brega todo el día en las tareas de la casa; Brega todo el día con las tareas de la casa), en que el verbo denota, respectivamente, ‘trabajar afanosamente en algo’ y ‘luchar con dificultad’. Su posverbal es brega (sust. f.). → pagar 

			brete. sust. m. Entre otras acepciones, ‘aprieto’. En la Argentina, se usa con frecuencia en las locuciones verbales estar y poner en un brete (Cuando le pregunté qué buscaba, lo puse en un brete). 

			breve. adj. ‘De corta extensión o duración’. Rég. prep.: breve de (breve de cantar); breve en (breve en contestar). en breve. loc. adv. ‘Dentro de poco tiempo, muy pronto’ (En breve le contestaré). Es galicismo usar esta locución con el significado de ‘en una palabra, en suma, en fin, en síntesis’ (En breve, esto no ofrece discusión). Debe evitarse, por otra parte, el pleonasmo, en breves minutos, ya que los minutos, de por sí, son cortos. Correcto: dentro de unos minutos. 

			brevedad. sust. f. Es incorrecto decir a la mayor brevedad, un galicismo muy arraigado en el lenguaje comercial y administrativo. Correcto: con la mayor brevedad (Por favor, conteste con la mayor brevedad).

			brevemente. adv. ‘De manera corta o breve’ (Me explicaré brevemente). No debe usarse este adverbio por ‘en suma, en fin, en una palabra, resumiendo’. Incorrecto: Brevemente, señores, el negocio ha fracasado. → breve 

			bribón, na. adj. ‘Vago’; ‘pícaro’ (¡Es un niño bribón!). U. t. c. sust. m. y f.: el bribón, la bribona (Este bribón siempre se esconde cuando lo llamo). Diminutivo: bribonzuelo, la. 

			bricolaje. Préstamo del francés (bricolage). No debe escribirse bricolage. 

			brigada. sust. f. ‘Conjunto de personas que realizan un trabajo concreto’; ‘grupo policial que desarrolla una misión’ (brigada antiterrorista). Se escribe con mayúscula cuando se aplica a una determinada (Se celebró un nuevo aniversario de la Quinta Brigada Aérea). En los otros casos, con minúscula (Cree que lo destinarán a una brigada motorizada). sust. m. y f. ‘Suboficial de graduación inferior al subteniente’: el brigada, la brigada. En este caso, su abreviatura es Brig.

			brillante. p. a. de brillar. adj. ‘Que brilla’, es decir, ‘reluciente, lustroso’. (Los azulejos quedaron brillantes). ‘Sobresaliente’ (Es un médico brillante). U. t. c. sust. m. ‘Diamante’ (Lucía un enorme brillante). Se registra el adjetivo brilloso, de uso americano, que se emplea como sinónimo de brillante (Mis pisos están brillosos; Mis pisos están brillantes). 

			brillazón. sust. m. rur. Arg. y Hond. ‘Brillo repentino y fugaz que produce la reverberación solar en la atmósfera’ (Los dos campesinos vieron cómo la brillazón avanzaba hacia ellos). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: brillazones. 

			brincar. v. intr. ‘Dar saltos’. Rég. prep.: brincar de (brincar de una baldosa a otra; brincar de emoción). → sacar

			brindar. v. intr. ‘Beber por el bien de algo o de alguien’. ‘Ofrecer una oportunidad’. Rég. prep.: brindar por (brindar por los amigos; brindar por un aniversario; brindar por el éxito de algo); brindar a (brindar a la salud de alguien); brindar con (brindar con champaña). U. t. c. tr. (Los maestros brindan ayuda a los alumnos). U. t. c. prnl. ‘Ofrecerse para realizar algo’ (Isabel se brindó voluntariamente para acompañar a los ancianos de esa residencia; Josefina se brindó a colaborar con el orfanato). 

			brindis. sust. m. Es palabra grave. Se usa la misma forma para el singular y el plural: el brindis, los brindis.

			• brioche. Galicismo muy difundido; se usa en lugar de bollo, si bien se trata de una clase muy especial por su forma, tipo de masa y tamaño. Si se emplea este extranjerismo, debe escribirse con letra cursiva. 

			brocado. Préstamo del italiano. sust. m. ‘Tela de seda entretejida con oro o plata y con dibujos que parecen bordados’. Diminutivo: brocadillo. Incorrecto: broccato, brocato. 

			brocatel. sust. m. ‘Tela similar al brocado, aunque de inferior calidad’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: brocateles. Es incorrecto decir brocatela. 

			brocha. sust. f. ‘Escobilla de cerda para pintar’. Diminutivo: brochita. Aumentativo: brochón (sust. m.). de brocha gorda. loc. adj. ‘Se refiere al pintor que pinta puertas, ventanas, paredes’. 

			broche. Préstamo del francés. sust. m. ‘Conjunto de dos piezas, por lo común de metal, una de las cuales engancha o encaja en la otra’ (Tiene desprendidos los broches del puño derecho de la blusa). No se registra la acepción, común en la Argentina, de ‘sujetapapeles’ (En la librería, compraré una caja de broches). No es uso incorrecto, pero debe preferirse clip (sust. m.). → clip 

			brocheta. sust. f. → broqueta 

			• brochette. Galicismo. Si se usa la palabra francesa, debe escribirse con letra cursiva. → broqueta 

			brócoli. Préstamo del italiano (broccoli). sust. m. ‘Variedad de col, de hojas más oscuras’. En plural: brócolis. También pueden decirse brécol (sust. m.), brócol (sust. m.), brócul (sust. m.) y bróculi (sust. m.). En plural: brécoles, brócoles, brócules, bróculis. 

			• broderie. Galicismo. ‘Bordado o encaje fino’. Si se usa la palabra francesa, debe escribirse con letra cursiva.

			bróker. Préstamo del inglés (broker). sust. m. y f. ‘Agente financiero que percibe una comisión por sus servicios’: el bróker, la bróker. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: brókeres. Aunque es voz españolizada, se prefiere el uso de agente de Bolsa, corredor de Bolsa; agente de seguros, corredor de seguros.

			bromo. sust. m. ‘Elemento químico líquido, de color rojo parduzco y olor fuerte y repugnante’. Número atómico 35. Símbolo: Br (sin punto). Su homónimo (sust. m.) es una ‘planta de la familia de las gramíneas, que sirve para forraje’. 

			bronca. sust. f. ‘Enojo, enfado, rabia’; ‘reprensión áspera’. loc. verb. coloq. Arg., Bol., Chile, Col., Ec., Nic., Par., Perú, R. Dom. y Ur. tener bronca a alguien. ‘Tener entre ojos’ (Valerio le tiene bronca a su jefe); loc. verb. coloq. Arg. tirar la bronca (Le tiró la bronca al capataz y se fue de la fábrica).

			bronce. Préstamo del italiano. sust. m. ‘Aleación de cobre con estaño’. Sustantivo colectivo: broncería, ‘conjunto de piezas de bronce’. Incorrecto: hacer una campana en bronce. Correcto: hacer una campana de bronce. Se escribe con mayúscula Edad de Bronce; con minúscula: enfermedad del bronce, gente del bronce, medalla de bronce.

			bronceado, da. adj. ‘De color semejante al del bronce’ (piel bronceada). sust. m. ‘Acción y efecto de broncear o broncearse’: el bronceado (Cuida el bronceado de su piel). También puede usarse bronceadura (sust. f.). No debe emplearse, en su reemplazo, bronceamiento. Incorrectos: bronciado y bronciadura. 

			bronceador, ra. adj. ‘Que broncea’ (Me recomendó un buen producto bronceador). ‘Sustancia cosmética para el bronceado de la piel’. U. t. c. sust. m. (Me recomendó un buen bronceador). Incorrecto: bronciador. 

			bronconeumonía. sust. f. No debe decirse bronconeumonia. 

			broncoscopia. sust. f. ‘Exploración del interior de los bronquios’ (Como tenía mucha tos, el médico le hizo una broncoscopia). También puede decirse broncoscopía, pero se prefiere la primera forma.

			bronquiolo. sust. m. ‘Cada uno de los conductos en que se dividen y subdividen los bronquios dentro de los pulmones’. También puede decirse bronquíolo, pero se prefiere la primera forma. U. m. en pl. La ‘inflamación de los bronquiolos’ se denomina bronquiolitis (sust. f.).

			bronquitis. sust. f. Se usa la misma forma para el singular y el plural: la bronquitis, las bronquitis. El adjetivo correspondiente es bronquítico, ca, ‘relativo a la bronquitis’ (estado bronquítico); ‘que la padece’ (paciente bronquítica). U. t. c. sust. m. y f.: el bronquítico, la bronquítica.

			broqueta. sust. f. ‘Aguja o palillo en que se ensartan carnes y otros alimentos para asarlos’. También puede decirse brocheta (sust. f.). En la Argentina, suele pronunciarse y escribirse en francés (Preparó brochettes de pollo). 

			brotar. v. intr. ‘Nacer, salir, manar, surgir’ (El agua brota de la fuente). Rég. prep.: brotar de (brotar de la tierra; brotar de la planta; brotar lágrimas de los ojos). Sus posverbales son brotadura (sust. f.) y brote (sust. m.).

			brulote. Préstamo del francés. sust. m. ‘Barco cargado de materias inflamables, que se dirigía sobre los buques enemigos para incendiarlos’ (El brulote no lleva tripulación). Arg. ‘Crítica periodística ofensiva y polémica’ (El cirujano plástico apeló a un brulote difamatorio). 

			bruma. sust. f. ‘Niebla’. Aumentativo: brumazón (sust. f.). 

			bruñido, da. adj. ‘Reluciente’ (Puso sobre la mesa una fuente bruñida). sust. m. ‘Acción y efecto de bruñir’: el bruñido (Destacó el bruñido de la jarra). El mismo concepto puede expresarse con los sustantivos bruñidura (f.) y bruñimiento (m.). 

			bruñir. v. tr. ‘Abrillantar, lustrar, pulimentar, pulir’. Su particularidad consiste en que no tiene la i de las desinencias -ió, -ieron, de la tercera persona del sing, y del pl. del pretérito perfecto simple de indicativo (bruñó, bruñeron); de -iera o -iese, en todas las personas del pretérito imperfecto de subjuntivo (bruñera o bruñese, bruñeras o bruñeses, bruñera o bruñese, bruñéramos o bruñésemos, bruñerais o bruñeseis, bruñeran o bruñesen); de -iere en todas las personas del futuro imperfecto de ese mismo modo (bruñere, bruñeres, bruñere, bruñéremos, bruñereis, bruñeren); y de -iendo, en el gerundio (bruñendo). → tañer 

			buba. sust. f. ‘Tumorcillo’. U. m en pl. Su aumentativo es bubón (sust. m.). 

			bucal. adj. ‘Perteneciente o relativo a la boca’. Este es el adjetivo más adecuado para referirse a la boca como cavidad que se extiende entre los labios y la faringe, y como órgano que constituye la primera parte del tubo digestivo (cirugía bucal, cavidad bucal, mucosa bucal, temperatura bucal). El empleo incorrecto, en estos casos, del adjetivo oral se debe a la influencia de la bibliografía norteamericana. → oral 

			buda. sust. m. En el caso de significar el fundador del budismo, se escribe con mayúscula. En los otros, con minúscula (Trajo unos budas de la India). 

			budín. sust. m. Voz inglesa españolizada. Es una palabra aguda. En plural, se transforma en grave: budines. → pudín 

			buen. adj. apóc. de bueno. Úsese precediendo inmediatamente a un sustantivo masculino singular, que puede ser un verbo en infinitivo (buen año; buen comer). En los restantes casos, se debe emplear la forma plena. Incorrecto: mi buen y recordado padre. Correcto: mi bueno y recordado padre. Como apócope de buena se usa, por excepción, en la frase arcaizante en buen hora y en el refrán A buen hambre pan duro. Se usa incorrectamente en buen Dios por Dios, un galicismo. 

			buenandanza o bienandanza. susts. fs. Se escriben en una sola palabra. → bien 

			buenaventura. sust. f. Cuando significa ‘suerte, dicha de alguno’, puede escribirse en una palabra o en dos, aunque se prefiere la segunda variante (Tuvo la buenaventura de aprobar el examen; Tuvo la buena ventura de aprobar el examen). Cuando tiene la acepción de ‘adivinación supersticiosa’, se escribe preferentemente en una sola (La gitana me echó la buenaventura). 

			buenito, ta. adj. dim. Es frecuente en la Argentina. 

			bueno, na. adj. Se construye con las preposiciones con, de, en y para (bueno con sus padres; bueno de comer; bueno en sí; bueno para leer). Sus diminutivos son buenecito, buenito.

			Sus aumentativos son bonazo, za; buenazo, za; bonachón, na. Su comparativo es mejor y se construye con que: Aquel vino es mejor que este. Incorrecto: mejor a (Aquel vino es mejor a este). La forma perifrástica más bueno que, para expresar el comparativo, es coloquial y debe evitarse de acuerdo con el nivel de lengua empleado. La forma más mejor es un vulgarismo bastante frecuente en algunas zonas, pese a lo cual no deja de ser condenable. Los superlativos son bonísimo, ma, poco usado, y buenísimo, ma. También existe una forma culta, óptimo, ma, la cual no admite modificadores cuantitativos del tipo más óptimo, bastante óptimo, poco óptimo, etc. Conviene evitar en el coloquio el uso de bueno como muletilla, sin significado alguno. → buen 

			buey. sust. m. ‘Macho vacuno adulto castrado’. En plural: bueyes. Incorrecto: bueis. Sus diminutivos son bueyecito, bueyecillo y boyezuelo. Incorrecto: bueicito. Colectivo: boyada. Incorrecto: bueyada. Su heterónimo es vaca, la hembra adulta vacuna, si bien es la hembra del toro y no del buey, por la condición de castrado de este último. El buey también recibe el nombre de vaco (sust. m. coloq.). 

			• bueyada. Es un barbarismo por boyada. → buey 

			bueyuno, na o boyuno, na. adj. Se prefiere la segunda forma. 

			búfalo. sust. m. Su femenino es búfala. Es palabra esdrújula.

			bufar. v. intr. Rég. prep. de uso fig.: bufar de (bufar de ira, de enojo). 

			bufé. sust. m. Voz francesa (buffet) españolizada. ‘Comida compuesta de platos calientes y fríos, o solo fríos, que se exhiben sobre una mesa’; ‘local de un edificio destinado para reuniones, en que se sirven dichos manjares’; ‘local para tomar una refacción ligera, en las estaciones de ferrocarril u otros sitios’. En plural: bufés. Son incorrectas las grafías bufet y buffet. No debe confundirse con bufete. 

			bufete. sust. m. Voz francesa (buffet) españolizada. ‘Mesa de escribir con cajones’; ‘estudio de abogado’. 

			bufonizar. v. intr. ‘Decir bufonadas’. → cazar 

			buhardilla. sust. f. ‘Ventana que se levanta por encima del tejado’; ‘desván’. También puede escribirse boardilla, bohardilla, buhardilla y buharda, pero se prefiere la primera forma, que es diminutivo de esta última. Es incorrecta la forma buardilla. 

			búho. sust. m. ‘Ave rapaz’. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis búho macho, búho hembra. Obsérvese su correcta grafía, con tilde sobre la u. Diminutivo: buhito. Despectivos: buharro, buaro. 

			buido, da. adj. ‘Afilado’; ‘acanalado’. Repárese en que no lleva tilde sobre la i. 

			bulevar. Préstamo del francés (boulevard). sust. m. ‘Calle ancha y arbolada’ (Paseábamos lentamente por el bulevar). No debe escribirse bulevard ni boulevard, que es su grafía extranjera. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bulevares. 

			bulín. sust. m. coloq. Arg. ‘Departamento destinado a las citas amorosas ‘; ‘por extensión, departamento modesto, en general, para uso de gente joven’ (De joven, Lisandro tenía un bulín en la calle Monroe). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bulines.

			• bullanguería. Barbarismo por bullanga (sust. f.) o bullaranga (sust. f. Col. y Hond.). ‘Tumulto, bullicio’. 

			bullir. v. intr. ‘Hervir’ (La leche bulló recientemente); ‘agitarse, no estar quieto’ (La tía Constanza bullía). v. tr. ‘Mover’ (La anciana no bullía las piernas). → bruñir 

			bulón. sust. m. Arg., Par. y Ur. ‘Tornillo de cabeza redondeada’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bulones.

			bumerán. sust. m. ‘Arma arrojadiza’. Es españolización de la voz inglesa boomerang, de origen australiano. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: bumeranes. Son incorrectas las grafías bumerang y búmerang. También puede decirse búmeran, acentuación esdrújula etimológica usada en la Argentina, el Ecuador y México. El plural de esta última forma es invariable: los búmeran.

			bungaló. Préstamo del inglés (bungalow), que, a su vez, procede del hindi. sust. m. ‘Casa pequeña construida en lugares de veraneo’. Es palabra aguda. En plural: bungalós. Es incorrecto decir o escribir bongaló o bóngalo. Si se usa el extranjerismo, debe escribirse con letra cursiva: bungalow.

			búnker. Préstamo del alemán (Bunker), que, a su vez, procede del inglés. sust. m. ‘Fortín’; ‘refugio subterráneo’ (Se refugió rápidamente en su búnker); ‘grupos resistentes a cualquier cambio político’. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: búnkeres. Incorrecto: búnquer.

			bunkerizar. v. tr. ‘Aislar como en un búnker’ (La señora bunkerizará sus joyas). U. t. c. v. prnl. (Se bunkerizó la empresa). Su posverbal es bunkerización (sust. f.). → cazar

			buñolería. sust. f. ‘Tienda en que se hacen o se venden buñuelos’. Incorrecto: buñuelería. 

			buñolero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que hace o vende buñuelos’. También puede decirse buñuelero, ra. 

			buque. sust. m. Rég. prep.: buque de (buque de vapor, buque de hélice, buque de vela); buque en (buque en lastre, buque en rosca). Son galicismos las construcciones buque a vapor, buque a hélice, buque a vela. Sí, puede usarse esta preposición en el sintagma buque a la carga, es decir, ‘el que está en el puerto a la espera de cargamento’. No deben escribirse con guion buque-escolta, buque-escuela, buque-tanque, sino los sintagmas pluriverbales nominales buque escolta, buque escuela, buque tanque. Es un solecismo decir buque guerra; lo correcto es buque de guerra. Diminutivo: buquecito. Los sustantivos colectivos son escuadra (f.), ‘conjunto de buques de guerra’, y flotilla (f.), ‘conjunto de buques pequeños’. 

			buqué. Préstamo del francés (bouquet). sust. m. ‘Aroma del vino de calidad’; ‘pequeño ramo de flores’ (La novia llevaba un buqué de jazmines). Es palabra aguda. En plural: buqués. Incorrecto: buquet. 

			burgués, sa. adj. ‘De clase media acomodada’ (señoras burguesas). U. t. c. sust. m. y f. ‘Ciudadano perteneciente a esa clase’. Con valor despectivo, ‘persona muy conservadora’: el burgués, la burguesa. En plural: burgueses, burguesas. Entre otros significados, se usa hoy en contraposición a proletario, ria (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			burilar. v. tr. ‘Grabar con el buril’ (Burila la jarra de plata). Su posverbal es buriladura (sust. f.). 

			burka. Préstamo del inglés a través del árabe. sust. m. o f. ‘Prenda femenina que cubre el cuerpo y la cabeza; solo tiene una abertura por la que se ven los ojos’: el burka o la burka. En plural: burkas.

			burlar. v. tr. (El ladrón burló al policía). U. m. c. prnl. Rég. prep.: burlarse de (Marcela se burla de su amiga; El niño se burlaba de los gestos de Vicente). U. t. c. v. intr. (Benito se burla siempre).

			buró. sust. m. ‘Mueble para escritorio’. En México, significa ‘mesa de noche’. Carece de las acepciones de comité, secretaría, secretariado. Es palabra aguda. En plural: burós. 

			burrada. sust. f. ‘Manada de burros’ (Pasaba una burrada por el camino). Se registran las acepciones coloquiales de ‘dicho necio o brutal’ (Dijo una burrada) y de ‘cantidad grande o excesiva’ (Tenía en su agencia una burrada de autos usados). → burro 

			burro, rra. sust. m. y f. ‘Asno’: el burro, la burra. Diminutivos: burrillo, burrito. Los sustantivos colectivos son burrada (f.) y recua (f.). 

			burucuyá. sust. m. Arg., Par. y Ur. ‘Pasionaria, planta originaria del Brasil’. En plural: burucuyás. 

			bus. sust. m. coloq. Acortamiento de autobús. Se usa, en particular, en las señales de tránsito por su brevedad. En plural: buses. En Panamá, se usa el diminutivo busito, ‘autobús pequeño’. 

			busca. sust. m. Acortamiento de buscapersonas. Su homónimo, del género femenino, significa ‘acción de buscar’: la busca. Para este concepto, también están registrados los sustantivos búsqueda (f.) y buscada (f.). Rég. prep.: ir en busca de algo o de alguien. Es un galicismo el enunciado a la busca del tiempo perdido. Correcto: en busca del tiempo perdido o en búsqueda del tiempo perdido. Se puede decir orden de busca y captura o de búsqueda y captura, ya que busca y búsqueda son voces sinónimas: en busca de la felicidad; en búsqueda de la felicidad.

			buscapié. sust. m. ‘Lo que se dice en una conversación o por escrito para motivar la charla o aclarar algo’. En plural: buscapiés. No debe confundirse con buscapiés. → buscapiés 

			buscapiés. sust. m. ‘Cohete que, encendido, corre por tierra entre los pies de las personas’. Se usa la misma forma para el singular y el plural: el buscapiés, los buscapiés. En Bolivia y en el Perú, se dice buscapique (sust. m.). → buscapié 

			buscapleitos. sust. m. y f. ‘Picapleitos’. Se usa la misma forma para el singular y el plural, el femenino y el masculino: el buscapleitos y los buscapleitos; la buscapleitos y las buscapleitos. Es incorrecto buscapleito.

			buscar. v. tr. (Buscó el lápiz que le faltaba). U. t. c. prnl. (Se busca secretario). Rég. prep.: buscar con (buscar con ahínco); buscar en (buscar en el cajón): buscar por (buscar por el suelo). → sacar

			buscavidas. sust. m. y f. coloq. ‘Persona curiosa’; ‘persona que sabe buscarse la vida de modo lícito’. En el Perú: busquillo (sust. m. coloq.). Se usa la misma forma en singular y en plural, en masculino y en femenino: el buscavidas, la buscavidas; los buscavidas, las buscavidas. Es correcta también la forma buscavida, cuyo plural es buscavidas. 

			buzo. sust. m. Además de otras acepciones comunes con el español general, en la Argentina y en el Uruguay, se usa con el significado de ‘prenda deportiva cerrada o con cierre’. Equivale a jersey.

		


		
			C

			c. sust. f. Tercera letra del abecedario español. Su nombre es ce (sust. f.). En plural: ces. Incorrecto: cees. Letra numeral que, escrita con mayúscula, tiene el valor de ciento en la numeración romana y que también se usa en español: CXX (120). Cuando se le pone una línea encima, vale cien mil: C. Unida con la h forma el dígrafo ch, cuya articulación es predorsal, prepalatal, africada sorda. Cuando se produce esta unión, solo se escribe con mayúscula la c (Chirrían las puertas; Viajaremos a Chile).

			cábala. sust. f. (Usa toda clase de cábalas cuando tiene que rendir un examen). Es un vulgarismo decir cábula. 

			cabalgador, ra. sust. m. y f. ‘Persona que cabalga’. 

			cabalgar. v. intr. (Los gauchos cabalgaban briosamente). U. t. c. tr. ‘Cubrir a la hembra’ (El caballo del patrón cabalgó a la yegua de Andresito). ‘Subir o montar a caballo’ (Don Toribio cabalga un tordillo). Rég. prep.: cabalgar a (Cabalga al estilo del gaucho). cabalgar en (Cabalga en un caballo árabe). → pagar 

			cabalista. sust. m. y f. ‘El que profesa la cábala’: el cabalista, la cabalista. Son vulgarismos: cabulero, cabulista.

			caballería. sust. f. ‘Cualquier animal que sirve para cabalgar en él’ (Monta una buena caballería). sust. colect. ‘Conjunto, concurso o multitud de caballeros’ (Se reunió la caballería). Se escribe con mayúscula cuando se refiere al nombre propio del arma (Forma parte del cuerpo de Caballería) y, con minúscula, en los demás casos. 

			caballeriza. sust. f. ‘Sitio cubierto para estancia de caballos y de bestias de carga’. sust. colect. ‘Conjunto de caballos o de mulas de una caballeriza’ (La caballeriza estaba en la planta baja del palacio). 

			caballero, ra. adj. ‘Que cabalga o va a caballo’ (El niño caballero montaba una yegua). caballero. sust. m. (El caballero fue atrapado por los guardias del rey). Aumentativos: caballerazo y caballerote. Diminutivo: caballerete y caballerito. El sustantivo colectivo es caballería (f.). de caballero a caballero. loc. adv. ‘Entre hombres con honor’ (Conversamos de caballero a caballero). de caballeros o entre caballeros. locs. adjs. (Hicieron un acuerdo de caballeros).

			caballeroso, sa. adj. ‘Gentil, cortés, noble de ánimo’ (El embajador se mostró caballeroso ante las damas). También puede decirse caballeresco, ca (adj.). 

			caballista. sust. m. y f. ‘Persona que entiende de caballos y monta bien’: el caballista, la caballista.

			caballo. sust. m. Aumentativo: caballón. Diminutivos: caballejo (despectivo), caballete, caballico, caballito y caballuelo. Los sustantivos colectivos son caballada (f.) y tropilla (f.). Su femenino es yegua. a caballo. loc. adv. ‘Montado en una caballería y, por extensión, en una persona o cosa’ (Recorre el pueblo a caballo). de a caballo. loc. adj. (Son hombres de a caballo).

			cabalmente. adv. m. ‘Precisa, justa o perfectamente’ (Lo entendió cabalmente).

			cabaña. sust. f. ‘Casa pequeña y tosca, hecha en el campo’. Arg., Par. y Ur. ‘Establecimiento rural destinado a la cría de ganado de raza’ (Alquilaron una cabaña a orillas del lago). Diminutivo: cabañita y cabañuela. El sustantivo colectivo es cabañal (sust. m.). cabaña es sustantivo colectivo cuando significa ‘número considerable de cabezas de ganado’ (La Cabaña Marcaojo exhibió a su gran campeón macho); ‘conjunto de los ganados de una provincia, región, país, etc.’; ‘recua de caballerías que se emplea para transportar granos’. 

			cabañero, ra. adj. Arg. y Ur. ‘Propietario de una cabaña o encargado de ella’. U. t. c. sust. m. y f.: el cabañero, la cabañera. 

			cabaré. Préstamo del francés. sust. m. ‘Lugar de esparcimiento donde se bebe y se baila, y en el que se ofrecen espectáculos de variedades, habitualmente de noche’ (Inauguraron un cabaré cerca del aeropuerto). En plural: cabarés. No debe usarse la grafía francesa cabaret. 

			cabaretero, ra. adj. ‘Perteneciente o relativo al cabaré’ (mujer cabaretera). sust. m. y f.: el cabaretero, la cabaretera.

			cabe. prep. ant. ‘Cerca de, junto a’ (Caminaba cabe su caballo). 

			cabecear. v. intr. ‘Mover la cabeza a un lado y a otro, o hacia adelante’ (Como tenía sueño, cabeceaba). No debe pronunciarse [cabeciar, cabecié]. → -ear 

			cabeceo. sust. m. También puede decirse cabeceamiento (sust. m.). 

			cabecera. sust. f. ‘Principio o parte principal de algunas cosas’; ‘parte de la cama donde se ponen las almohadas’. De esta última acepción, es sinónimo cabecero (sust. m.). (Es mi médico de cabecera). a la cabecera. loc. adv. ‘Al lado o cerca de la cabecera de la cama’ (La enfermera permanece a la cabecera del paciente). asistir o estar a la cabecera. locs. verbs. (Siempre asiste a la cabecera de los enfermos).

			cabello. sust. m. ‘Cada uno de los pelos que nacen en la cabeza’ (Encontré un cabello en la sopa); ‘conjunto de todos ellos’ (Se lavará el cabello). Sus diminutivos son: cabellejo, cabellito y cabelluelo. Es un galicismo decir cabellos blancos en lugar de canas. cabellos. sust. m. pl. ‘Barbas del maíz´. Pueden decirse cabello de ángel o cabellos de ángel. Col., P. Rico y Ur. ‘Huevos hilados’. Am. Mer., C. Rica y Cuba, ‘Fideos finos’ (sopa de cabello o cabellos de ángel). → llevar, tirar, traer

			cabelludo, da. adj. ‘De mucho cabello’ (hombre cabelludo). cuero cabelludo (Tiene una herida en el cuero cabelludo).

			caber. v. irreg. intr. Incorrecto: Cabieron en la caja. Correcto: Cupieron en la caja. Rég. prep.: caber en (No cabe en tu mano). no caber en alguno una cosa. loc. verb. coloq. ‘No ser capaz de ella’ (No cabe en Silvia hablar en público). no caber en sí. loc. verb. ‘Tener mucha vanidad o alegría’ (Después de recibir el premio, no cupo en sí). Tienen la misma denotación no caber de contento, no caber de gozo, no caber de orgullo. ‘Ser posible’ (Cabe agregar que el viernes realizaremos otra reunión). Cambia su radical cab- en quep- delante de o y de a (presente de indicativo y de subjuntivo); cambia su radical por cup- y su desinencia en las personas del pretérito perfecto simple; se hace grave en lugar de agudo (pretérito perfecto simple, pretérito imperfecto y futuro de subjuntivo); pierde la e del radical del infinitivo (futuro y condicional simple de indicativo). Su conjugación, en los tiempos del modo indicativo: presente (quepo, cabes, cabe, cabemos, cabéis, caben), pretérito perfecto simple (cupe, cupiste, cupo, cupimos, cupisteis, cupieron), futuro imperfecto (cabré, cabrás, cabrá, cabremos, cabréis, cabrán), condicional simple (cabría, cabrías, cabría, cabríamos, cabríais, cabrían); en los siguientes del subjuntivo: presente (quepa, quepas, quepa, quepamos, quepáis, quepan), pretérito imperfecto (cupiera o cupiese, cupieras o cupieses, cupiera o cupiese, cupiéramos o cupiésemos, cupierais o cupieseis, cupieran o cupiesen), futuro imperfecto (cupiere, cupieres, cupiere, cupiéremos, cupiereis, cupieren).

			cabestrante. sust. m. ‘Torno de eje vertical que se emplea para mover grandes pesos’ (cabestrante de hierro forjado). También puede decirse cabrestante (sust. m.), forma preferida. 

			cabestrar. v. tr. ‘Echar cabestros a las bestias que andan sueltas’. No debe confundirse su significado con el de cabestrear (v. intr.), ‘seguir sin resistencia la bestia al que la lleva del cabestro’.

			cabestro. sust. m. ‘Ronzal que se ata a la cabeza o al cuello de la caballería para llevarla o asegurarla’. Incorrecto: cabresto. Su diminutivo es cabestrillo. Su sustantivo colectivo es cabestraje (sust. m.). → llevar 

			cabeza. sust. f. Aumentativos: cabezón, cabezorro (coloq.) y cabezota. Diminutivos: cabecilla, cabecita y cabezuela. 

			cabezada. sust. f. Entre otras denotaciones, ‘golpe dado con la cabeza’ (Lo derribó de una cabezada). También pueden decirse cabezazo (sust. m.) y casquetazo (sust. m.). Incorrecto: cabeceada.

			cabezón, na. adj. ‘Que tiene grande la cabeza’ (En general, los perros de esa raza son cabezones). U. t. c. sust. m. y f.: el cabezón, la cabezona. Sus sinónimos son cabezota (adj. U. t. c. sust. m. y f.) y cabezudo, da (adj. U. t. c. sust. m. y f.). 

			cabida. sust. f. ‘Extensión de un terreno’. tener cabida con alguien o en algún lugar. ‘Tener valimiento’ (Siempre tiene cabida con sus jefes; No tuvo cabida en la empresa). 

			cabila. sust. f. ‘Tribu de bereberes’. Es palabra grave, no debe pronunciarse como esdrújula [cábila] por analogía con cáfila (sust. f.). 

			cabildo. sust. m. Se escribe con mayúscula cuando significa ‘ayuntamiento’ o cuando se refiere a un edificio histórico (el Cabildo de Buenos Aires).

			cabizbajo, ja. adj. (Juan anda cabizbajo después del accidente). En plural: cabizbajos, cabizbajas.

			cableado. sust. m. colect. ‘Conjunto de los cables que forman parte de un sistema o aparato eléctrico’ (Hubo que cambiar todo el cableado del edificio). No debe pronunciarse [cabliado]. 

			cablegrafiar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			cabo. sust. m. ‘Cualquiera de los extremos de las cosas’ (el cabo de la soga). ‘Fin’ (Vive en el cabo del mundo). sust. m. y f. ‘Militar superior al soldado’ (Llegó la Cabo Aguirre; Falleció el Cabo Primero Celestino Uriarte). En la Argentina, en estos últimos ejemplos, cabo se escribe con mayúscula. Diminutivos: cabillo, cabito. En la Argentina, se usa con mayúscula cuando forma parte de nombres propios geográficos (Conoció el Cabo San Roque). al cabo. loc. adv. ‘Al fin, por último’ (Al cabo, el profesor agradeció a todos los presentes). cabo suelto. sust. m. coloq. ‘Circunstancia pendiente’ (No dejemos cabos sueltos). atar cabos. loc. verb. ‘Reunir datos’ (Debemos atar cabos para llegar a una solución). Los sinónimos de esta locución son las locuciones verbales recoger cabos y unir cabos. al cabo de. loc. prepos. ‘Después de’ (Regresó al cabo de un mes). llevar a cabo o al cabo una cosa. locs. verbs. ‘Ejecutarla, concluirla’ (La reconstrucción del edificio se llevó a cabo en tres etapas). No deben confundirse su significado y su grafía con los de su homófono cavo (sust. m.), ‘huronera o madriguera’. 

			cabotaje. sust. m. ‘Navegación o tráfico que hacen los buques entre los puertos de su nación sin perder de vista la costa’. Arg. ‘Transporte aeronáutico mediante pago, entre puntos de un mismo Estado’ (vuelos de cabotaje). 

			cabra. sust. f. ‘Mamífero rumiante’. Su masculino es cabro o cabrón. Su cría es el cabrito. Diminutivos: cabrilla y cabrita. Los sustantivos colectivos son cabrada (f.) y cabrío (sust. m.). Para distinguir los sexos, también puede recurrirse a las perífrasis la cabra macho, la cabra hembra. El adjetivo correspondiente es cabrerizo, za, ‘relativo a las cabras’.

			cabrero, ra. sust. m. y f. ‘Pastor de cabras’. Con este significado, también puede decirse cabrerizo, za (sust. m. y f.). sust. m. ‘Pájaro poco más grande que el canario; abunda en la isla de Cuba’. adj. coloq. Arg. ‘Que es o suele estar malhumorado, agresivo o irritado’ (Todas las mañanas, se levanta cabrero). U. t. c. sust. m. y f. (Ese cabrero solo trae problemas). 

			cabritilla. sust. f. ‘Piel curtida de animal pequeño’ (Compró zapatos de cabritilla). No debe pronunciarse [cabretilla]. 

			cabrón, na. adj. malson. coloq. ‘De mal carácter’; ‘que hace malas pasadas’ (hombre cabrón). sust. m. y f. (Es un cabrón con sus compañeros). Diminutivo: cabronzuelo. 

			cabruno, na. adj. ‘Perteneciente o relativo a la cabra’. También pueden decirse cabrío, a (adj., ganado cabrío), caprario, ria (adj.) y caprino, na (adj.). 

			cacahuete. sust. m. ‘Planta americana’. También pueden decirse cacahuate (Hond. y Méx. sust. m.). En plural: cacahuetes, cacahuates.

			cacao. Préstamo del náhuatl. sust. m. ‘Árbol de América’. No debe pronunciarse [cacau].

			Los sustantivos colectivos son cacahual (sust. m.) y cacaotal (sust. m.). La ‘semilla del árbol del cacao’ se llama teobroma (sust. m.). La teobromina (sust. f.) es el ‘principio activo del cacao’. 

			cacarear. v. intr. (Las gallinas cacarean en el corral). No debe pronunciarse [cacariar, cacarié]. Es transitivo con la denotación familiar de ‘ponderar, exagerar con exceso las cosas propias’ (Siempre cacarea sus logros). Su posverbal es cacareo (sust. m.). En Col., El Salv., Hond., Méx. y Ven., se dice cacaraquear (v. intr.). -ear 

			cacería. sust. f. ‘Partida de caza’. sust. colect. ‘Conjunto de lo cazado’. Su sinónimo es cazata (sust. f.). 

			cacerolazo. sust. m. Arg. ‘Protesta colectiva en donde se hace ruido con cacerolas’. También puede decirse cacerolada (sust. f.). (Cientos de personas participaron en el cacerolazo que se realizó en el centro porteño).

			cachaciento, ta. adj. coloq. Arg. y Ur. ‘Dícese de la persona lenta, desganada y tranquila’; ‘que tiene cachaza’ (hombre cachaciento). U. t. c. sust. m. y f.: el cachaciento, la cachacienta. Su sinónimo es cachazudo, da (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			cachada. sust. f. coloq. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Acción y efecto de cachar, burlarse’ (Nadie lo quiere; se pasa la vida haciendo cachadas). 

			cachemir. sust. m. ‘Tejido de pelo de cabra mezclado, a veces, con lana’. También pueden decirse cachemira (sust. f.), casimir (sust. m.) y casimira (sust. f.). 

			• cachet. Galicismo. En español, caché (sust. m.). Sus sinónimos son sello, elegancia, cotización, honorarios. 

			cacho. sust. m. ‘Pedazo o trozo de algo’ (Me dio solo un cacho de su torta). Arg., Par. y Ur. ‘Racimo de bananas’. 

			cachorro, rra. sust. m. y f. ‘Cría del perro y de otros mamíferos’ (Este es un cachorro de ovejero alemán). ‘Persona muy joven’ (Julio, todavía sos un cachorro para asumir ese cargo). Diminutivos: cachorrillo y cachorrito. 

			cacique, ca. sust. m. y f. En género femenino, denota ‘mujer del cacique’ o ‘señora de vasallos en algún pueblo de indios’. El cacicazgo (sust. m.), cacicato (sust. m.) o cacicatura (sust. f.) es ‘la dignidad y la autoridad de cacique o de cacica’. 

			cacofonía. sust. f. ‘Disonancia que resulta de la inarmónica combinación de los elementos acústicos de la palabra’. Es un pleonasmo decir mala cacofonía.

			cacografía. sust. f. ‘Escritura viciosa contra las normas de la ortografía’. Es un pleonasmo decir mala cacografía. Es palabra grave. Antónimo: ortografía (sust. f.).

			cactáceo, a. adj. (planta cactácea). Su sinónimo es cácteo, a (adj.), pero se prefiere la primera forma. sust. f. pl. ‘Familia de estas plantas’: las cactáceas. Se escribe con minúscula inicial cuando está en español y va acompañada de la palabra “familia”: familia de las cactáceas (La Mammillaria lenta pertenece a la familia de las cactáceas). En cambio, se escribe con mayúscula y con letra cursiva cuando se usa la palabra latina: familia Cactaceae. La voz familia siempre va con minúscula.

			cactus. sust. m. También puede decirse cacto, pero se prefiere la primera forma. En plural: los cactus (invariable) y cactos. 

			cada. adj. indef. Establece una correspondencia distributiva entre los miembros contables de una serie y los de otra (Dio tres caramelos a cada niño). Puede usarse con sustantivos en plural, precedidos de un numeral cardinal (Recibirá dos mil pesos cada dos meses). Puede preceder a un sustantivo numerable singular e individualizado dentro de la serie a que pertenece (Viene cada quince días a visitarme). Se usa, también, como adjetivo ponderativo (Cuenta cada mentira que nos deja sorprendidos). pron. indef. n. ‘Cada clase’ (Comprá uno de cada). cada cual. loc. pronom. Para designar separadamente a una persona en función de las otras (Cada cual dirá lo que sabe). Incorrecto: Cada cual de ellos dirá lo que sabe. Correcto: Cada uno de ellos dirá lo que sabe. cada uno, na. loc. pronom. (Revisó cada una de las carpetas; Cada uno hace lo que puede). La abreviatura de cada es c/, y la de cada uno es c/u (sin punto porque está la barra). 

			cadáver. sust. m. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: cadáveres. 

			cadena. sust. f. Diminutivos: cadenilla, cadenita. Son correctos los sintagmas pluriverbales cadena alimentaria (f.), cadena de frío (f.), cadena de montañas (f.), cadena perpetua (f.). en cadena. loc. adj. U. t. c. loc. adv. Se refiere a procesos que se realizan en transmisión o en sucesión continuadas (preguntas y respuestas en cadena).

			caderamen. sust. m. ‘Caderas voluminosas de mujer´. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: caderámenes. 

			cadete. sust. m. (Javier trabaja de cadete en una empresa textil). No se registra el femenino cadeta. Puede decirse mujer cadete. Con el significado de ‘alumno de una academia militar’, es sust. m. y f.: el cadete, la cadete.

			cadi. sust. m. ‘Muchacho que lleva los palos a los jugadores de golf’. En plural: cadis. No debe usarse la grafía inglesa caddie.

			cadmio. sust. m. ‘Elemento químico metálico de color blanco algo azulado’. Número atómico 48. Símbolo: Cd (sin punto).

			caducar. v. intr. → sacar 

			caer. v. irreg. intr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: caer a o hacia (Cayó a o hacia un costado; La puerta cae a o hacia la izquierda); caer con (Se caerá con el niño en brazos); caer de (Cayó de un piso; Caerá de espaldas); caer en (La semilla cayó en la tierra; El ladrón cayó en una emboscada; Ayer caí en lo que deseabas; La Pascua cayó en abril); caer por (Su cumpleaños caerá por Navidad; Cayeron por la ventana al jardín); caer sobre (El pueblo cayó sobre el invasor). estar al caer. loc. verb. ‘Estar a punto de llegar, sobrevenir o suceder’ (Los abuelos están al caer). caer bien. loc. verb. (Nos cae bien la nueva secretaria). caer enfermo. loc. verb. (Cayó enfermo de gripe). caer o caerse redondo. locs. verbs. (Le bajó la presión y se cayó redondo). Incorrecto: Caímos en la cuenta que faltaba la silla. Correcto: Caímos en la cuenta de que faltaba la silla. Toma una i y una g ante las vocales o, a de las desinencias, en presente de indicativo y en presente de subjuntivo. Cambia por y la i de la desinencia en pretérito perfecto simple de indicativo, en pretérito imperfecto y futuro de subjuntivo, y en el gerundio. Su conjugación irregular, en los tiempos del modo indicativo: presente (caigo) y pretérito perfecto simple (cayó, cayeron); en los del subjuntivo: presente (caiga, caigas, caiga, caigamos, caigáis, caigan), pretérito imperfecto (cayera o cayese, cayeras o cayeses, cayera o cayese, cayéramos o cayésemos, cayerais o cayeseis, cayeran o cayesen) y futuro imperfecto (cayere, cayeres, cayere, cayéremos, cayereis, cayeren). Su gerundio es cayendo. 

			café. sust. m. ‘Cafeto’; ‘semilla del cafeto’; ‘bebida’; ‘casa o sitio público donde se vende y toma esta bebida’. Chile, Perú y Río de la Plata. ‘Reprimenda’ (Como no terminé mi trabajo, el jefe me dio un buen café). Diminutivo: cafecito. Su sinónimo es cafeto. Diminutivo: cafetito. Cuando se habla del local donde se toma esta bebida, su sinónimo es cafetín (sust. m.), y el despectivo, cafetucho (sust. m.). En plural: cafés. Incorrecto: cafeses. Cuando se usa para indicar color, presenta dos plurales posibles: ojos café y ojos cafés. café cantante. ‘Sala donde se despachan bebidas y se interpretan canciones de carácter frívolo o ligero’. En plural: cafés cantantes. Es un galicismo usar cafe-concert; en su reemplazo, debe usarse café concierto. café teatro. ‘Sala donde se despachan café y otras consumiciones, y en la que se representa una obra teatral corta’. En plural: cafés teatros. 

			cafetear. v. intr. ‘Tomar café con frecuencia o por costumbre’. Arg., Bol. y Ur. coloq. ‘Reprender’ (Como no terminé mi trabajo, el jefe me cafeteó). No debe pronunciarse [cafetiar, cafetié]. → -ear 

			cafeto. sust. m. ‘Árbol originario de Etiopía, con fruto en baya roja, cuya semilla es el café’. Diminutivo: cafetito. El sustantivo colectivo es cafetal (sust. m.).

			caficultor, ra. sust. m. y f. ‘Persona que cultiva el café’: el caficultor, la caficultora.

			cáfila. sust. f. colect. ‘Conjunto o multitud de gentes, animales o cosas’ (Una cáfila de vagos fumaba en la esquina; Escribió una cáfila de disparates en italiano). Es palabra esdrújula. 

			cagar. v. intr. U. t. c. tr. y c. prnl. → pagar 

			caída. sust. f. Son correctos los sintagmas pluriverbales nominales caída de ojos (f.), caída libre (f.), y las locuciones adverbiales a la caída de la tarde; a la caída de la noche; a la caída del sol. 

			caído, da. p. p. de caer. adj. (silla caída). Rég. prep.: caído de (caído de hombros; caído de ancas). 

			caimán. sust. m. ‘Reptil parecido al cocodrilo’ (Se metió en el agua y nadó con tres caimanes). Es palabra aguda. En plural se convierte en grave: caimanes. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis el caimán macho, el caimán hembra. En plural: caimanes macho, caimanes hembra; caimanes machos, caimanes hembras. Incorrecto: la caimán hembra.

			caja. sust. f. (Guardaron las fotos en una caja de plástico). Diminutivos: cajilla, cajita y cajuela. El aumentativo de caja es cajón (sust. m.).

			cajero, ra. sust. m. y f.: el cajero, la cajera. 

			cajetilla. sust. f. ‘Paquete de tabaco picado o de cigarrillos con envoltura de papel o de cartulina’. También puede decirse atado (sust. m.), palabra preferida en la Argentina. sust. m. despect. coloq. Arg., Par. y Ur. ‘Hombre presumido y afectado’ (Tiene las actitudes de un cajetilla). → caja 

			cajón. sust. m. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: cajones. Diminutivo: cajoncito. cajonera. sust. f. colect. ‘Conjunto de cajones que hay en las sacristías para guardar las vestiduras sagradas y las ropas de altar’.

			cajonería. sust. f. colect. ‘Conjunto de cajones de un armario o de una estantería’. En la Argentina, se usa cajonera por cajonería. ser de cajón una cosa. loc. verb. coloq. ‘Ser evidente, obvia’ (Después de la pelea, su renuncia es de cajón). En la Argentina, esta locución equivale a la locución verbal caer de maduro (Cae de maduro que, después de la pelea, renunciará). de cajón. loc. adj. coloq. ‘Seguro’ (Esas son preguntas de cajón). loc. adv. coloq. Arg. ‘Con seguridad, inexorablemente’ (De cajón, hoy hay prueba de Física). 

			cajonear. v. tr. Arg., Par. y Ur. ‘Ocultar la documentación concerniente a un proyecto o trámite administrativo para evitar su inicio o prosecución’ (Acusaron al empleado de cajonear los expedientes). 

			cal. sust. f. En plural: cales. No debe decirse el cal. 

			cala. sust. f. ‘Ensenada pequeña’. Diminutivo: caleta. 

			calabaza. sust. f. ‘Planta’; ‘fruto de la calabaza’. Para referirse a la planta, también puede decirse calabacera (sust. f.). Diminutivo: calabacilla, calabacita. Aumentativo: calabazón (sust. m.). El sustantivo colectivo es calabazar (sust. m.). El fruto se denomina calabaza (sust. f.) o calabazo (sust. m.). 

			calambre. sust. m. (La banana es muy buena para combatir los calambres). No debe decirse la calambre.

			calambur. sust. m. Voz francesa (calembour) españolizada. ‘Agrupación de las sílabas de una o más palabras de tal manera que se altera totalmente el significado de estas’: plátano es/plata no es. El plural es calambures.

			calar. v. tr. ‘Cortar un trozo de melón o de otras frutas para probarlos’ (Calaremos la sandía); ‘conocer las intenciones de alguien’ (Ya calé a este hombre). U. t. c. prnl. ‘Mojarse mucho la ropa y el cuerpo’ (Por la tormenta, Clara se caló). Rég. prep.: calarse de (Se calaron de agua); calarse hasta (Se caló hasta los huesos). 

			calavera. sust. f. colect. ‘Conjunto de los huesos de la cabeza, mientras permanecen unidos, pero despojados de la carne y de la piel’ (Encontraron una calavera enterrada en el jardín). sust. m. ‘Hombre de poco juicio’, ‘hombre dado al libertinaje’ (Román es un calavera). Aumentativo: calaverón (sust. m.). 

			calcañar. sust. m. ‘Parte posterior de la planta del pie’. También pueden decirse calcañal (sust. m.), calcaño (sust. m.), carcañal (sust. m.) y carcaño (sust. m.). 

			calcar. v. tr. Su posverbal es calcado (sust. m.). → sacar 

			calchaquí. adj. ‘Se aplica al indio diaguita que vive en un valle del Tucumán, llamado de Calchaquí, y también al sur del Chaco, junto a la provincia de Santa Fe, en la Argentina’. U t. c. sust. m. y f.: el calchaquí, la calchaquí. En plural: calchaquíes o calchaquís. → guaraní 

			calcificar. v. tr. (La enfermedad, ¿calcifica los órganos más rápido?) y prnl. (En el adulto, la parte profunda del cartílago se calcifica). Su posverbal es calcificación (sust. f.). → sacar 

			calcio. sust. m. ‘Elemento químico metálico de color blanco o gris’. Número atómico 20. Símbolo: Ca (sin punto). 

			calco. sust. m. ‘Acción y efecto de calcar, copiar o imitar’; ‘copia que se obtiene calcando’ (el calco del mapa); ‘plagio’ (El trabajo de Sergio es un calco del de Pedro). En lingüística, ‘adaptación de una palabra extranjera, traduciendo su significado completo o el de cada uno de sus elementos formantes’ (La voz “balompié” es un calco del inglés football). calco semántico. ‘Adopción de un significado extranjero para una palabra ya existente en una lengua’ (La voz romance con la denotación de ‘amoríos’ es calco semántico del inglés romance). 

			calcografiar. v. tr. Se conjuga en cuanto al acento como guiar.

			calcomanía. sust. f. Es un vulgarismo calcamonía. 

			calculador, ra. adj. (Alberto es un hombre calculador). U. t. c. sust. m. y f. ‘Aparato o máquina que por un procedimiento mecánico o electrónico obtiene el resultado de cálculos matemáticos’: el calculador o la calculadora. En la Argentina, se usa calculadora. De acuerdo con el registro académico, también puede usarse con la denotación de ‘persona que realiza o impulsa determinados actos para obtener un provecho’ (Federica es una calculadora). 

			calculista. adj. (ingeniero calculista). U. t. c. sust. m. y f. ‘Proyectista’: el calculista, la calculista. 

			caldera. sust. f. Entre otras denotaciones, ‘vasija de metal, grande y redonda’. Diminutivos: caldereta, calderilla, calderita. Aumentativo: calderón (sust. m.). No debe confundirse su significado con el de caldero (sust. m.), ‘caldera pequeña con asa sujeta a dos argollas en la boca’. 

			calderón. sust. m. ‘Signo auxiliar de puntuación (¶) usado antiguamente para señalar el final de un párrafo y el principio del siguiente’. En la actualidad, solo se usa en ediciones facsimilares. En algunas obras, indica que la información tiene carácter complementario. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: calderones.

			caldo. sust. m. Diminutivos: caldillo, caldito. El sustantivo despectivo es calducho. 

			calefacción. sust. f. ‘Acción y efecto de calentar o calentarse’. Como sustantivo colectivo, significa ‘conjunto de aparatos destinados a calentar un edificio o parte de él’.

			calefaccionar. v. tr. Arg., Chile y Ur. ‘Templar un lugar con aparatos que generan calor’ (¿Cómo calefacciono mi dormitorio?).

			calefactor, ra. adj. ‘Que calienta’ (estufa calefactora). U. t. c. sust. m. (Compró un calefactor). sust. m. y f. ‘Persona que construye, instala o repara aparatos de calefacción : el calefactor, la calefactora. 

			calefón. sust. m. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Aparato a través de cuyo serpentín circula el agua que se calienta para uso generalmente doméstico’ (No sé cómo encender el calefón). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: calefones. 

			caleidoscopio. sust. m. ‘Tubo por el que se ven imágenes multiplicadas simétricamente al ir volteándolo’ (El niño estaba feliz con su nuevo caleidoscopio). También puede decirse calidoscopio (sust. m.), forma menos frecuente en el uso.

			calentar. v. irreg. tr. (Calentó el agua). U. t. c. prnl. ‘Excitar, enardecer’ (Pablo se calentó durante la discusión). Rég. prep.: calentarse a (Se calientan a la lumbre); calentarse con (Se calentó con la carrera). Se conjuga como acertar. 

			calentón, na. adj. ‘Lujurioso’. sust. m. y f. Arg. ‘Persona que se enoja fácilmente’: el calentón, la calentona (No acepta nada; es una calentona). En plural: calentones, calentonas.

			calesita. sust. f. No es el diminutivo de calesa (sust. f.), ‘carruaje’. Su sinónimo es tiovivo (sust. m.).

			calicanto. sust. m. ‘Obra de mampostería’.

			a cal y canto. loc. adv. Expresa que ‘la acción de cerrar, encerrar o encerrarse en un local se realiza con intención de que nadie pueda entrar o salir, si hay alguien dentro’ (El asunto quedó cerrado a cal y canto). de cal y canto. loc. adj. coloq. ‘Fuerte, macizo y muy durable’ (Se construyó un puente de cal y canto). 

			calidad. sust. f. de calidad. loc. adj. Se aplica a personas que gozan de estimación general (hombres de calidad). en calidad de. loc. prepos. ‘Con el carácter o la investidura de’ (Acepto el cargo en calidad de suplente). Es correcto el sintagma nominal pluriverbal femenino calidad de vida. 

			calientapiés. sust. m. ‘Aparato con el que se calientan los pies’. Es palabra aguda. No varía en plural: los calientapiés. → calorífero

			calientaplatos. sust. m. No varía en plural: los calientaplatos.

			caliente. adj. (Sírvame, por favor, leche caliente). Diminutivo: calentito, ta. Incorrecto: calientito. El superlativo es calentísimo. en caliente. loc. adv. ‘Inmediatamente’ (Debemos resolver el problema en caliente). 

			calificación. sust. f. ‘Acción y efecto de calificar’ (Su calificación es nueve). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: calificaciones. No debe confundirse su significado con el de clasificación (sust. f.). → clasificación

			calificado, da. p. p. de calificar. adj. ‘Dícese de las personas de autoridad, mérito y respeto’; ‘dícese del trabajador especializado’ (Solo contratarán a un ingeniero calificado). Con esta última denotación, también puede decirse cualificado, da (adj.). 

			calificar. v. tr. ‘Apreciar o determinar las cualidades o circunstancias de una persona o cosa’ (Calificaron a tres correctores). U. t. c. prnl. (Se calificaron todos los exámenes). Rég. prep.: calificar de (Calificó de inmoral a su oponente). ‘Juzgar el grado de suficiencia o la insuficiencia de los conocimientos demostrados por una persona’ (Calificará de completo tu trabajo). ‘Atribuir un adjetivo una cualidad a un sustantivo’ (El adjetivo «roja» califica al sustantivo «flor»). Rég. prep.: calificar con (Calificó con seis el examen). v. prnl. ‘Probar alguien legalmente su nobleza’. No debe confundirse su significado con el de clasificar (v. tr. y prnl.). → sacar 

			calificativo, va. adj. ‘Que califica’ (adjetivo calificativo). sust. m. (La novela premiada recibió el calificativo de «indudablemente argentina»). También puede decirse calificador, ra (adj. U. t. c. sust. m. y f.). 

			californio. sust. m. ‘Elemento químico metálico, radiactivo y artificial’. Número atómico 98. Símbolo: Cf (sin punto).

			caliginoso, sa. adj. ‘Denso, oscuro, nebuloso’. No debe confundirse su significado con el de caluroso, sa (adj.). 

			caligrafía. sust. f. ‘Arte de escribir con letra bella’; ‘conjunto de rasgos que caracterizan la escritura de una persona o de un documento’. No debe usarse como sinónimo de letra o de escritura (la caligrafía del niño). De acuerdo con la primera acepción, es redundante decir hermosa caligrafía. Además, etimológicamente, caligrafía significa ‘escritura bella’. También puede decirse calografía (sust. f.), pero se prefiere la primera forma. 

			caligrafiar. v. tr. (Caligrafió el poema que escribió su hermana). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			calígrafo, fa. sust. m. y f.: el calígrafo, la calígrafa. 

			cáliz. sust. m. Diminutivos: calicillo, calicito. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: cálices. 

			callar. v. intr. (Cuando vio al director, el joven calló). U. t. c. prnl. (Cuando vio al director, el joven se calló). Rég. prep.: callar o callarse de o por (Callaste de o por temor). v. tr. ‘Omitir’ (Muchos callan verdades). U. t. c. prnl. (Se callan verdades; Se calló a los que gritaban). callandito. adv. coloq. ‘Callando’ (Salió callandito de la sala para que no lo descubrieran).

			calle. sust. f. (Decidió salir a la calle para tomar un poco de aire). Diminutivos: calleja, callecita; diminutivo despectivo: callejuela. El aumentativo de calleja es callejón (sust. m.). Es correcto el sintagma pluriverbal nominal masculino

			callejon sin salida. ‘Negocio imposible de resolver’ (Está en un callejón sin salida). Las abreviaturas de calle son c., c/, cl., y la de callejón, cjón. de calle. loc. adj. (Usa siempre ropa de calle).

			callejear. v. intr. No debe pronunciarse [callejiar, callejié]. → -ear 

			callejero, ra. adj. ‘Dícese de lo que actúa, se mueve o existe en la calle’ (perro callejero). sust. m.: el callejero, ‘lista de las calles de una ciudad populosa que traen las guías descriptivas de ella’. 

			callicida. sust. m.: el callicida (El podólogo recomienda este callicida). 

			callista. sust. m. y f. ‘Persona que se dedica a cortar o a extirpar y curar callos y otras dolencias de los pies’: el callista, la callista. Es palabra grave. En plural: los callistas, las callistas.

			callo. sust. m. ‘Dureza que se forma en los pies, las manos, las rodillas, etc.’ (Un callo plantar es una acumulación de piel endurecida). No debe confundirse su grafía con la de su homófono cayo (sust. m.), ‘cualquiera de las islas rasas, arenosas, frecuentemente anegadizas y cubiertas de mangle, muy comunes en el mar de las Antillas y en el golfo mexicano’ (Los cayos de la Florida forman un archipiélago de alrededor de mil setecientas islas).

			caló. adj. ‘Relativo al caló’ (palabras caló). sust. m. ‘Variedad del romaní que hablan los gitanos de España, Francia y Portugal’: el caló. En plural: calós. No debe confundirse el significado de esta palabra con el de calé (adj.: Es de la raza calé; sust. m. y f.), ‘gitano’: el calé, la calé. 

			calofriarse. v. prnl. ‘Sentir escalofríos o calofríos, escalofriarse’. También puede decirse calosfriarse (v. prnl.). Se conjuga en cuanto al acento como guiar. 

			calofrío. sust. m. U. m. en pl.: calofríos. También pueden decirse calosfrío y escalofrío (susts. ms.). Esta última voz es la forma preferida en la Argentina. 

			calor. sust. m. U. a veces c. f. Escribe Seco que su empleo como femenino “es rústico o arcaico, y, solo con la intención de dar a su estilo uno de estos dos caracteres, lo usan alguna vez los escritores de nuestro siglo”. al calor de. loc. prepos. coloq. ‘Al amparo y con la ayuda de’ (Progresó al calor de tus consejos). entrar en calor. loc. verb. (Bebió un vasito de tequila y entró en calor). pasar calor o pasar un calor. locs. verbs. coloqs. Arg. ‘Pasar vergüenza, quedar desairado’ (Pasó calor cuando escribió “hoja” sin h). Es correcto el sintagma pluriverbal nominal masculino golpe de calor (Para evitar el golpe de calor, deberá beber mucha agua).

			calorífero, ra. adj. ‘Que conduce o propaga el calor’ (Esa empresa se ocupó de la instalación del sistema calorífero). No debe confundirse su significado con el del adjetivo calorífico, ca, ‘que produce o distribuye calor’, ni con el de su antónimo calorífugo (adj.), ‘que se opone a la transmisión del calor’. sust. m. ‘Aparato con que se calientan las habitaciones’ (Compraremos un nuevo calorífero); ‘calientapiés’ (Pondré el calorífero en la cama). 

			calumnia. sust. f. No debe pronunciarse [calugnia] o [calunia]. 

			calumniar. v. tr. No debe pronunciarse [calugniar] o [caluniar]. Se conjuga, en cuanto al acento, como cambiar. 

			caluroso, sa. adj. También puede decirse caloroso, sa (adj.), pero se prefiere la primera forma (El verano pasado fue muy caluroso). No debe confundirse su significado con el de caliginoso, sa (adj.). → caliginoso 

			calurosamente. adv. m. También puede decirse calorosamente (adv. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			calvicie. sust. f. También puede decirse calvez (sust. f.), pero se prefiere la primera forma (Venden lociones contra la calvicie). 

			calvinista. adj. U. t. c. sust. m. y f.: el calvinista, la calvinista. 

			calvo, va. adj. U. t. c. sust.: el calvo, la calva. Diminutivo: calvete, calvito (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			calzar. v. tr. (Calzaba botas nuevas). U. t. c. prnl. (Se calzaba botas nuevas). Su posverbal es calzadura (sust. f). → cazar 

			calzón. sust. m. Diminutivo: calzoncillo. U. m. en pl.: calzoncillos. a calzón quitado. loc. adv. coloq. ‘Sin empacho’ (Habló con todos a calzón quitado).

			cama. sust. f. (Tendió todas las camas antes de partir). Sus diminutivos son camilla, camita. Su aumentativo, camón (sust. m.). Su despectivo, camucha (sust. f.). caer en cama. loc. verb. ‘Caer enfermo’. caer en la cama. loc. verb. ‘Acostarse muy cansado’ (Después de doce horas de trabajo, cayó en la cama). estar en cama o guardar cama. locs. verbs. ‘Estar en la cama por necesidad’ (Después del infarto, debió guardar cama). irse a la cama. loc. verb. ‘Acostarse’ (A las 22.00, se va a la cama). hacerle la cama. loc. verb. ‘Trabajar en secreto para perjudicar a alguien’ (El secretario le hizo la cama al gerente, y este perdió el cargo). Los sintagmas pluriverbales nominales masculinos coche cama y sofá cama deben escribirse sin guion, en dos palabras. → decreto ley 

			camada. sust. f. colect. ‘Conjunto de las crías de ciertos animales, nacidas en el mismo parto’ (una camada de conejos). En la Argentina, se emplea correctamente como sinónimo de hornada (sust. f.), ‘conjunto de individuos que acaban al mismo tiempo una carrera o reciben, a la vez, el nombramiento para un cargo’ (Pertenecemos a la misma camada de abogados).

			camalote. sust. m. ‘Planta gramínea forrajera acuática’. Los sustantivos colectivos son camalotal (sust. m.) y camalote (sust. m. Arg., Bol. y Ur. ‘Conjunto de camalotes que, enredados con otras plantas de diferentes especies, forman islas flotantes’). 

			cámara. sust. f. Entre otras denotaciones, ‘pieza principal de una casa’; ‘cámara fotográfica’; ‘aparato destinado a registrar imágenes animadas para el cine o la televisión’. sust. m. y f. ‘Camarógrafo, camarógrafa’: el cámara, la cámara. Diminutivos: camareta, camarilla, camarín, camarita. Se escribe con mayúscula cuando forma parte del nombre de un organismo (Cámara Argentina de Comercio). Cámara Alta. ‘El Senado u otros cuerpos legisladores análogos’ (Cámara Alta o de Senadores). Cámara Baja. ‘El Congreso de los diputados o sus equivalentes’ (Cámara Baja o de Diputados). Cámara Nacional de Apelaciones. Arg. ‘Tribunal colegiado de segunda o de última instancia’.

			Son también correctos y se escriben con mayúscula los sintagmas pluriverbales nominales femeninos Cámara de los Comunes y Cámara de los Lores. chupar cámara. loc. verb. coloq.

			‘En fotografía, televisión o cine, situarse en primer plano o hacerse notar en detrimento de otras personas’ (La nueva actriz le chupó cámara a la protagonista). de cámara. loc. adj.

			‘Agrupación musical o coro formado por un número reducido de personas’ (Asistiremos al concierto de la orquesta de cámara). Debe escribirse con mayúsculas Orquesta de Cámara Juvenil de Buenos Aires (nombre oficial).

			camarada. sust. m. y f.: el camarada, la camarada. La camaradería (sust. f.) es ‘la amistad o relación cordial que mantienen entre sí los buenos camaradas’. 

			camarero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que sirve en restaurantes, bares, confiterías, etcétera’: el camarero, la camarera. En la Argentina, se usa mozo y moza. camarería. sust. f. ‘Empleo u oficio de camarera’. 

			camarilla. sust. f. colect. ‘Conjunto de personas que influyen subrepticiamente en los asuntos de Estado o en las decisiones de alguna autoridad superior’. 

			camarín. sust. m. diminutivo de cámara. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: camarines. También puede decirse camerino (sust. m.). → vestuario 

			camarista. sust. m. y f. Arg. y Par. ‘Miembro de la Cámara de Apelaciones’: el camarista, la camarista. 

			camarógrafo, fa. sust. m. y f.: el camarógrafo, la camarógrafa. 

			camarón. sust. m. ‘Crustáceo’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: camarones. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis el camarón macho, el camarón hembra. En plural: camarones macho, camarones hembra; camarones machos, camarones hembras. También puede decirse cámaro (sust. m.). 

			camaronero, ra. adj. ‘Perteneciente al camarón’ (En el muelle, hay una barca camaronera). sust. m. y f. ‘El que pesca o vende camarones’: el camaronero, la camaronera. 

			cambiante. p. a. de cambiar. adj. ‘Que cambia’ (clima cambiante). sust. m. ‘Hombre que tiene por oficio cambiar moneda’: el cambiante. También puede decirse cambista (sust. m.): el cambista. En la Argentina, se usa esta última palabra. 

			cambiar. v. tr. ‘Dejar algo para tomar otra cosa’ (Cambiaré la corbata). U. t. c. intr. y c. prnl. (El abuelo cambió durante estos años). cambiar de. Rég. prep. (No cambie de opinión; Cambió de nombre; ¿Cambiará de rumbo?; Lucía y sus padres se cambiarán de casa). ‘Convertir en otro, especialmente en lo opuesto’. Rég. prep.: cambiar en (Su presencia cambió el odio en amor). ‘Dar o tomar valores o monedas por sus equivalentes’. Rég. prep.: cambiar por (Cambia dólares por pesos). ‘Intercambiar’. Rég. prep.: cambiar con o por (Cambie este lápiz negro con o por el azul). En su conjugación, no debe acentuarse la i en las personas del singular y en la tercera del plural de los presentes de indicativo y de subjuntivo, y en el imperativo: cambio, cambie, cambia (tú). Son galicismos cambiar de aires (por mudar aires o de aires) y cambiar ideas (por comunicarse). 

			cambio. sust. m. Aumentativo: cambiazo. a cambio de o en cambio de. locs. prepos. ‘En lugar de’ (Lo dejaron libre, a cambio de la entrega de un documento). en cambio. loc. adv. ‘Por el contrario’ (El maestro llegó temprano, en cambio, el director tardó mucho). Suele confundirse vulgarmente sin embargo (loc. conjunt. advers. ‘No obstante’) con en cambio: No envía libros, sin embargo, manda folletos. Correcto: No envía libros, en cambio, manda folletos. Son correctos los sintagmas pluriverbales nominales masculinos cambio de velocidades, cambio climático, libre cambio (también puede escribirse librecambio), tipo de cambio; y los sintagmas pluriverbales nominales femeninos caja de cambio, letra de cambio. 

			cámbrico, ca. adj. ‘Perteneciente al Cámbrico’ (La explosión cámbrica permitió que apareciera una increíble diversidad de vida sobre la Tierra). ‘Dícese del más antiguo de los seis períodos geológicos en que se divide la era paleozoica’. Se escribe con mayúscula inicial (El Cámbrico fue un tiempo de formación activa de montañas). U. t. c. sust. m.: el Cámbrico. También puede decirse cambriano, na (adj. U. t. c. sust. m.), pero se prefiere la primera forma. 

			camello, lla. sust. m. y f.: el camello, la camella. Diminutivo: camellito. 

			• cameraman. Anglicismo. Debe reemplazarse con cámara (sust. m. y f.), camarógrafo (sust. m.), camarógrafa (sust. f.), operador (sust. m.), operadora (sust. f.). 

			caminante. p. a. de caminar. adj. ‘Que camina’ (hombres y mujeres caminantes). U. m. c. sust. m. y f.: el caminante, la caminante (El caminante logró llegar sano y salvo). No debe confundirse su significado con el de caminador, ra (adj.), ‘que camina mucho’. 

			caminar. v. intr. ‘Ir de viaje’. Rég. prep.: caminar a, hacia, para, por (Camino a, hacia o para Buenos Aires; Camino por la calle). v. tr. ‘Andar determinada distancia’ (Camina tres kilómetros todos los días). Incorrecto: Caminamos a pie (pleonasmo). Correcto: Caminamos. 

			camino. sust. m. Diminutivo: caminito. Diminutivo despectivo: caminejo. El sustantivo colectivo es caminería (sust. f.), ‘conjunto de caminos’. camino de. loc. prepos. ‘Hacia, en dirección a’ (Va camino de su casa). de camino. loc. adj. ‘De viaje’ (Usaba su ropa de camino). loc. adv. ‘De paso’ (De camino, le entregaré el paquete). ponerse en camino. loc. verb. ‘Emprender viaje’ (Cuando se puso en camino, comenzó a llorar).

			camionero, ra. sust. m. y f.: el camionero, la camionera (El camionero tomó la ruta equivocada). 

			camisa. sust. f. Diminutivo: camisita (sust. f.). Aumentativo: camisón (sust. m.).

			camisero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que hace o vende camisas’: el camisero, la camisera. 

			camisola. sust. f. ‘Camisa fina y holgada’. Diminutivo: camisolín (sust. m.).

			camoatí. sust. m. Arg. y Ur. Nombre que dan a una ‘especie de avispa’; ‘panal que fabrica este insecto’. En plural: camoatíes o camoatís. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis el camoatí macho, el camoatí hembra. En plural: camoatíes o camoatís macho, camoatíes o camoatís hembra; camoatíes o camoatís machos, camoatíes o camoatís hembras. También puede decirse camuatí (sust. m.; en plural: camuatíes o camuatís), pero se prefiere la primera forma. 

			camorrear. v. intr. And., Arg., Nic., Par. y Ur. ‘Reñir, armar camorra’ (No sabe conducir sin camorrear). No debe pronunciarse [camorriar, camorrié] -ear

			camorrero, ra. adj. (Pedro es tan camorrero que se ha quedado sin amigos). U. t. c. sust. m. y f.: el camorrero, la camorrera. También puede decirse camorrista (adj. U. t. c. sust. m. y f.: el camorrista, la camorrista). 

			campana. sust. f. (La campana suena cada treinta minutos). Diminutivos: campanilla y campanita. 

			campanario. sust. m. (El campanario está lleno de palomas). También puede decirse campanil (sust. m.). 

			campanilla. sust. f. de campanillas o de muchas campanillas. locs. adjs. coloqs. ‘Dícese de la persona de gran autoridad o de mucha relevancia’ (un profesor de campanillas). Incorrecto: un profesor de campanilla. 

			campaña. sust. f. No debe escribirse campañia ni campania. sust. colect. ‘Conjunto de actos o esfuerzos que se aplican para conseguir un fin determinado’ (campaña contra la drogadicción). 

			campear. v. intr. ‘Salir a pacer los animales domésticos’ (Las vacas campean). Arg., Chile, Hond. y Ur. ‘Salir en busca de una persona, animal o cosa’ (Campeaban tras don Juan desde el amanecer). ‘Distinguirse’ (En la torre de la iglesia, campeaba la campana de bronce). Con este último significado, también puede decirse campar (v. intr.). No debe pronunciarse [campiar, campié]. → -ear 

			campeón, na. sust. m. y f. : el campeón, la campeona (Verónica y Daniel son campeones de tenis). No deben pronunciarse [campión, campiona].

			campesino, na. adj. (trabajos campesinos). U. t. c. sust. m. y f.: el campesino, la campesina. sust. m. colect.: campesinado.

			• camping. Anglicismo. En español, debe decirse acampada (sust. f.) o campamento (sust. m.), ‘lugar al aire libre, especialmente dispuesto para albergar turistas en vacaciones, mediante retribución adecuada’. Existe también la voz españolizada campin, palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: cámpines.

			campista. sust. m. y f. ‘Persona que va de campamento’: el campista, la campista. 

			campo. sust. m. Puede usarse con la significación de ‘ámbito real o imaginario propio de una actividad’ (el campo de la geografia). a campo través, a campo traviesa, a campo travieso, campo a través, campo a traviesa. locs. advs. ‘Dejando el camino y cruzando el campo’ (Pudo alcanzarlo a campo traviesa). Incorrecto: Pudo alcanzarlo a campo a través. Campos Elíseos. De acuerdo con la Mitología, ‘lugar delicioso donde, según los gentiles, iban a parar las almas de los que merecían este premio’. Elíseos es palabra esdrújula. También puede decirse Campos Elisios.

			camposanto. sust. m. ‘Cementerio’. También puede escribirse campo santo, aunque actualmente se prefiere la grafía simple. En plural: camposantos o campos santos.

			campus. sust. m. Préstamo del latín al inglés. Se usó primero en la Universidad de Princeton (EE. UU.). Designa el ‘conjunto de terrenos y de edificios pertenecientes a una universidad’. Suele usarse con el adjetivo universitario: (el campus universitario). No varía en plural: los campus.

			camuflaje. sust. m. Voz francesa (camouflage) españolizada. ‘Acción y efecto de camuflar’. Incorrecto: camuflage. 

			camuflar. v. tr. Voz francesa (camoufler) españolizada. ‘Disimular dando a una cosa el aspecto de otra’ (Los dueños de una joyería camuflan un robo para cobrar el seguro). 

			cana. f. ‘Cabello que se ha vuelto blanco’. U. m. en pl. (Adela quiere teñirse las canas). echar una cana al aire. loc. verb. coloq. ‘Esparcirse, divertirse’ (Antes de la boda, el novio echó una cana al aire). Se registra el uso pronominal del verbo: echarse una cana al aire: ‘Divertirse, en particular tratándose de aventuras amorosas ocasionales’. En la Argentina, también es usual la frase echarse una canita al aire. peinar canas. loc. verb. coloq. ‘Ser viejo’ (Jimena ya peina canas). Uno de sus homónimos (sust. f. vulg. Arg., Bol., Chile, Col., Perú y Ur.) denota ‘cárcel’ (Osvaldo está en cana).

			Con esta última denotación, es raro —no incorrecto— el uso del artículo (Osvaldo está en la cana). En la Argentina, se usa también como sust. f. coloq. ‘cuerpo de la Policía’ (La cana capturó al delincuente) y como sust. m. y f. coloq. ‘agente de policía’: el cana, la cana (De pronto, apareció el cana).

			canal. sust. m. o f. ‘Cauce artificial por donde se conduce el agua’: el canal o la canal. Diminutivos: canaleja (sust. f.), canalillo, canalito. Aumentativo: canalón (sust. m.). ‘Estrecho marítimo, que, a veces, es obra de la industria humana, como el de Suez y el de Panamá’ (Visitamos el canal de Panamá); ‘banda de frecuencia en que puede emitir una estación de televisión y de radio’; ‘estación de televisión y de radio’ (Ese canal no tiene buena programación). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: canales.

			canalado, da. adj. ‘En forma de canal’ (El camino es canalado por los árboles). También puede decirse acanalado, da (adj.), forma que se prefiere. 

			canaleta. sust. f. Arg., Bol., Chile, Par. y Ur. ‘Conducto que recibe y vierte el agua de los tejados’. También puede decirse canalón (sust. m.). 

			canalizar. v. tr. Puede usarse con el significado de ‘recoger corrientes de opinión, iniciativas, aspiraciones, actividades, etcétera, y orientarlas eficazmente, encauzarlas’ (Canalizó sus inquietudes viajando). → cazar 

			canalla. sust. f. ‘Gente baja, ruin’: la canalla. sust. m. y f. ‘Persona despreciable’: el canalla, la canalla. La ‘acción propia de un canalla’ es una canallada (sust. f.). 

			canapé. sust. m. Voz francesa (canapé) españolizada. En plural: canapés. 

			canasta. sust. f. ‘Cesto de mimbres, ancho de boca, que suele tener dos asas’. Diminutivos: canastilla, canastita. No debe confundirse su denotación con la de canasto (sust. m.), ‘canasta de boca estrecha’. 

			canastero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que hace o vende canastas’: el canastero, la canastera. 

			cancán. sust. m. Voz francesa (cancan) españolizada. No debe escribirse can can; can-can; can cán. En plural: cancanes. 

			cancel. sust. m. Arg., Méx., Par. y Ur. ‘Puerta o verja que separa del zaguán el vestíbulo o el patio’. También puede decirse cancela (sust. f.). Es palabra aguda. Es correcto el sintagma pluriverbal nominal femenino puerta cancel.

			cáncer. sust. m. ‘Enfermedad que se produce por la proliferación anormal de las células’; ‘tumor maligno’. Su sinónimo es cancro (sust. m.). sust. pr. m. ‘Cuarto signo del Zodíaco’; ‘constelación zodiacal’. Con esta última denotación, también puede decirse Cangrejo (sust. pr. m.), su representación iconográfica. Debe escribirse con mayúscula inicial (Rosa nació bajo el signo zodiacal de Cáncer; Rosa es de Cáncer). adj. ‘Referido a personas, las nacidas bajo este signo del Zodíaco’ (Ariel es cáncer). En la Argentina, se usa más el adjetivo canceriano, na (Ariel es canceriano). Repárese en que, como adjetivo, se escribe con minúscula.

			cancerado, da. adj. También puede decirse canceroso, sa (adj.). 

			cancerbero. sust. m. ‘Perro de tres cabezas que, según la fábula, guardaba la puerta de los infiernos’; ‘portero o guarda severo e incorruptible o de bruscos modales’ (Ese hombre parece un cancerbero). También puede decirse cerbero (sust. m. coloq.), pero se prefiere la primera forma.

			cancerólogo, ga. sust. m. y f. ‘Especialista en cancerología’: el cancerólogo, la canceróloga. 

			cancha. sust. f. ‘Campo de fútbol’ (Los jugadores entraron en la cancha). Arg., Chile, C. Rica, Par. y Perú. ‘Habilidad que se adquiere con la experiencia’. ¡cancha! Am. interj. que se emplea para pedir que abran paso (¡Cancha!, que debe pasar la ambulancia). U. m. en las expresiones abrir, dar o pedir cancha (Abran cancha, muchachos, que pasan los caballos). tener cancha. loc. verb. coloq. Arg. ‘Tener experiencia’ (Don Jerónimo tiene cancha para preparar el asado). 

			canchero, ra. adj. sust. m. y f. Arg., Bol., Chile, Ec., Par., Perú y Ur. ‘Ducho y experto en determinada actividad’ (Pablo es canchero como vendedor; Vilma se hizo la canchera y no le salió bien). Arg., Bol. y Chile. ‘Trabajador encargado de una cancha’. Arg., Bol., Ec. y Méx. ‘Persona que tiene una cancha de juego o cuida de ella’. 

			canciller. sust. m. y f.: el canciller, la canciller. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: cancilleres.

			canción. sust. f. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: canciones. Diminutivo: cancioneta. El sustantivo colectivo es cancionero (sust. m.). El título de una canción debe escribirse entre comillas cuando forma parte de un álbum junto con otras canciones. El título del álbum se escribe con letra cursiva (El álbum Agradecido, de Ricardo Montaner, contiene la canción “Mi sagrada soledad”).

			cancionista. sust. m. y f. ‘Persona que compone o canta canciones’: el cancionista, la cancionista. 

			candeal. adj. (trigo candeal). U. t. c. sust. m.: el candeal. También puede decirse candial. U. m. en América. sust. m. Arg., Par. y Ur. ‘Especie de ponche de huevo, canela y aguardiente’.

			candela. sust. f. ‘Vela’ (Encenderé una candela). ‘Candelero’ (Acércame, por favor, la candela para poder leer esta carta). Diminutivos: candelilla, candelita. 

			candidatear. v. tr. Arg. y Chile. ‘Postular’ (Candidatearon a Ramón para presidente). v. intr. Arg., Perú y R. Dom. ‘Presentarse como candidato’ (Rodrigo candidateó para las próximas elecciones). En la Argentina, se usa también como verbo pronominal (Rodrigo se candidateó para las próximas elecciones).

			candidato, ta. sust. m. y f. ‘Persona que pretende alguna dignidad, honor o cargo’: el candidato, la candidata. sust. m. y f. coloq. Arg. y Ur. ‘Persona cándida, que se deja engañar’ (María es candidata a que la estafen).

			candil. sust. m. ‘Utensilio para alumbrar’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: candiles. Diminutivo: candilillo. Aumentativo: candilón. 

			candileja. sust. f. ‘Vaso interior del candil’. En plural, ‘línea de luces en el proscenio del teatro’ (No se apagaron las candilejas).

			canelo, la. adj. ‘De color de canela, color castaño’ (Tenía un caballo canelo). Se aplica, especialmente, a perros y a caballos. También puede decirse de color de canela. canelo o canelero. sust. m. ‘Árbol originario de Ceilán’. El sustantivo colectivo referido al árbol es canelar (sust. m.). → canelado 

			canelón. sust. m. Voz italiana (cannellone) españolizada. U. m. en pl.: canelones (Comeremos unos ricos canelones con tuco casero). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave. Incorrecto: cannelonis, cannelloni. 

			canesú. sust. m. Voz francesa (canezou) españolizada. ‘Cuerpo de vestido de mujer corto y sin mangas’; ‘pieza superior de una blusa’. Incorrecto: canisú. En plural: canesús. 

			• canevá. Galicismo. En español, debe decirse cañamazo (sust. m.). 

			cangrejo. sust. m. Entre otras denotaciones. ‘artrópodo crustáceo del orden de los decápodos’. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis cangrejo macho, cangrejo hembra (Los cangrejos machos tienen abdomen estrecho, mientras que los cangrejos hembras, más amplio). Diminutivos: cangrejillo, cangrejito y cangrejuelo. El sustantivo colectivo es cangrejal (sust. m.). El ‘nido de cangrejos’ se denomina cangrejera (sust. f.). 

			cangrena. sust. f. desus. → gangrena 

			cangrenarse. v. prnl. desus. → gangrenarse 

			canguro. sust. m. ‘Mamífero marsupial, propio de Australia e islas adyacentes’. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis el canguro macho, el canguro hembra. En plural: canguros macho, canguros hembra; canguros machos, canguros hembras. ‘Prenda de abrigo corta, generalmente de tela impermeable, con capucha y un gran bolsillo en la parte delantera’. sust. m. y f. ‘Persona, generalmente joven, que se encarga de atender a niños pequeños en ausencia corta de los padres y, por lo regular, a cambio de una compensación económica’: el canguro, la canguro (Una canguro cuidará a los niños hoy). En la Argentina, no se usa con este último significado.

			caníbal. adj. ‘Antropófago’ (Los periodistas hablaron sobre el ataque caníbal en esa ciudad). U. t. c. sust. m. y f.: el caníbal, la caníbal. Es palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: caníbales. Puede usarse como sinónimo de antropófago, ga (adj. U. t. c. sust. m. y f.). También puede decirse caríbal (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			canilla. sust. f. ‘Hueso largo de la pierna’. Arg., Bol., Méx., Par. y Ur. ‘Grifo, llave’. Su diminutivo es canillita. canilla libre. Sintagma pluriverbal nominal femenino. Arg. y Par. ‘En algunos lugares de diversión, modalidad de servicio según la cual el cliente, mediante el pago de una consumición general, tiene derecho a servirse toda la bebida que desee’ (En ese boliche, se prohíbe la canilla libre de alcohol).

			canillita. sust. m. y f. Arg., Bol., Chile, Ec., Hond., Pan., Par., Perú, R. Dom. y Ur. ‘Vendedor callejero de diarios’: el canillita, la canillita.

			canoero, ra. sust. m. y f. ‘Persona que gobierna la canoa’: el canoero, la canoera. Es un galicismo usar canotier.

			canon. sust. m. ‘Regla, precepto’; ‘modelo de características perfectas’. No lleva tilde, porque es palabra grave terminada en n. En plural, se transforma en esdrújula: cánones. 

			canónico, ca. adj. ‘Con arreglo a los sagrados cánones y demás disposiciones eclesiásticas’. Incorrecto: Derecho Canónigo. Correcto: Derecho Canónico. 

			canónigo. sust. m. No debe pronunciarse [canónico].

			canonista. sust. m. y f. ‘Persona que profesa el Derecho Canónico o es versada en él’; ‘estudiante de cánones’: el canonista, la canonista.

			canonizar. v. tr. ‘Declarar santo a quien ya era beato’ (Canonizaron a Juan Pablo II); ‘calificar de buena a alguna persona’ (Por su conducta, las autoridades canonizan a Leonel); ‘aprobar algo’ (Leticia presentó el proyecto, y su jefe lo canonizó). Su posverbal es canonización (sust. f.). → cazar 

			cansado, da. p. p. de cansar. adj. (Los niños cansados se durmieron; los demás seguían jugando en el jardín). Rég. prep.: cansado de (Se sentía cansada de trabajar tantas horas). estar cansado de algo. loc. verb. coloq. ‘Haberlo realizado repetidamente’ (Estaba cansado de viajar a Madrid).

			cansar. v. tr. U. t. c. prnl. Rég. prep.: cansar con (Cansaba a los invitados con sus bromas); cansarse con o de (Se cansó con o de sus mentiras; Nos cansamos de aconsejarlo). 

			cantante. p. a. de cantar. adj. (voz cantante). sust. m. y f.: el cantante, la cantante. El sustantivo colectivo es coro (sust. m.). 

			cántaro. sust. m. Diminutivo: cantarillo. a cántaros. loc. adv. ‘En abundancia, con mucha fuerza’. Se usa con los verbos llover, caer, echar (Llovía a cántaros). 

			cantautor, ra. sust. m. y f. ‘Cantante solista, autor de sus propias composiciones, en las que prevalece un mensaje de intención crítica o poética’: el cantautor, la cantautora. En plural: cantautores, cantautoras. Incorrecto: canta autor, canta-autor.

			cantidad. sust. f. ‘Mucho, mucha’ (Tiene cantidad de fotografías en el álbum). Es correcto el sintagma pluriverbal nominal femenino plural y coloquial cantidades industriales. ‘Gran cantidad’ (Compraron cantidades industriales de botellas de vino). También puede decirse cuantidad (sust. f.), voz usada por los matemáticos. 

			cantiga. sust. f. ‘Antigua composición poética destinada al canto’. También puede decirse cántiga (sust. f.). 

			cantilena. sust. f. ‘Cantar, copla’; ‘repetición molesta e importuna de algo’ (Ya viene con esa cantilena). Con la segunda denotación, también puede decirse cantinela (sust. f. coloq.). En la Argentina, se usa esta última voz.

			cantinero, ra. sust. m. y f.: el cantinero, la cantinera. 

			canto. sust. m. ‘Extremidad o lado de cualquier parte o sitio’; ‘punta, esquina’; ‘lado opuesto al filo del cuchillo o del sable’; ‘corte del libro, opuesto al lomo’; ‘trozo de piedra’. Los sustantivos colectivos que corresponden a este último significado son cantizal (sust. m.) y cantorral (sust. m.). de canto. loc. adv. ‘De lado, no de plano’ (Cayó de canto). 

			cantollanista. sust. m. y f. ‘Persona perita en el arte del canto llano’: el cantollanista, la cantollanista. Incorrecto: canto llanista, canto-llanista. 

			cantor, ra. adj. (Escuchamos al mirlo cantor; En el palacio Augarten, aprenden, viven y cantan los Niños Cantores de Viena). U. t. c. sust. m. y f.: el cantor, la cantora. El sustantivo colectivo es coro (sust. m.).

			canturrear. v. intr. U. t. c. tr. ‘Cantar a media voz’ (Los abuelos canturrean; El joven canturreaba baladas de amor). No debe pronunciarse [canturriar, canturrié]. → -ear. También puede decirse canturriar (v. intr. coloq.). Se conjuga en cuanto al acento como cambiar. 

			canuto. sust. m. ‘Parte de un tallo comprendido entre dos nudos’; ‘tubo de longitud y grosor no muy grandes’. Diminutivo: canutillo. También puede decirse cañuto (sust. m.). Diminutivo: cañutillo. 

			caña. sust. f. Sus diminutivos son cañeta, cañita y cañuela. Los sustantivos colectivos son: cañar (sust. m.), cañaveral (sust. m.), cañedo (sust. m.), cañizal (sust. m.) y cañizar (sust. m.).

			cañada. sust. f. Aumentativo: cañadón (sust. m.). 

			cáñamo. sust. m. El sustantivo colectivo es cañamar (sust. m.). 

			caño. sust. m. Diminutivos: cañito. Aumentativo: cañón. Es correcto el sintagma pluriverbal nominal masculino caño de escape. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Tubo de escape’. 

			cañón. sust. m. ‘Pieza hueca y larga a modo de caña’ (cañón de órgano); ‘pieza de artillería’ (Todos los cañones apuntaron contra el enemigo). Para ambos significados, el sustantivo colectivo es cañonería (f.). El ‘conjunto de cañones de un órgano’ se denomina también cañutería (f.). El ‘conjunto de piezas de artillería’ también recibe el nombre de batería (sust. f.). cañonazo (sust. m.). ‘Disparo hecho con cañón’. 

			cañonear. v. tr. (Cañonearon los cuarteles). U. t. c. prnl. ‘Batir a cañonazos’. No debe pronunciarse [cañoniar, cañonié]. → -ear 

			caoba. sust. f. ‘Árbol de América’ (Observaban el tronco duro de las caobas). También pueden decirse caobana (sust. f.) y caobo (sust. m.). 

			caos. sust. m. En plural, no varía: los caos; caos destructores. 

			capacitar. v. tr. (Capacitan a los obreros para que realicen mejor su trabajo). U. t. c. prnl. Rég. prep.: capacitarse en (Me capacito en Geología); capacitarse para (Se capacita para escribir mejor). 

			caparazón. sust. m. ‘Cubierta dura que protege el cuerpo de algunos animales’ (Examinaba el caparazón de la tortuga). U. t. c. sust. f. Am.: la caparazón. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: caparazones.

			capataz, za. sust. m. y f.: el capataz, la capataza. La forma masculina es aguda. En plural, se transforma en grave: capataces. 

			capaz. adj. ‘Grande, espacioso’; ‘apto’; ‘que se atreve a algo’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: capaces. Rég. prep.: capaz de (Es capaz de contárselo; ¿Será capaz de alguna travesura?); capaz para (No era capaz para esa función); ser capaz de todo. loc. verb. coloq. ‘Ser audaz, atrevido, arriesgado’ (Bernarda será capaz de todo). es capaz que. loc. adv. Am. ‘Es posible que, puede ser que, quizá’ (Es capaz que lo invitan). capaz. adv. coloq. Arg. y Ur. ‘Quizá, a lo mejor’ (Capaz sale el sol). Incorrecto: Mañana capaz de que viene Sofía. Correcto: Mañana capaz viene Sofía. capaz puede construirse con formas verbales del modo indicativo y del modo subjuntivo (Capaz sale el sol; Capaz salga el sol). No debe confundirse su significado con el de susceptible (adj.), ‘capaz de recibir modificación o impresión’ (El plan es susceptible de cambios). → susceptible

			capcioso, sa. adj. ‘Falaz, engañoso’ (Hizo preguntas capciosas). No debe pronunciarse ni escribirse cabcioso o caccioso. La ‘cualidad de capcioso’ es la capciosidad (sust. f.).

			capeleti. sust. m. Voz italiana (del plural, capelletti) españolizada. Arg., Par. y Ur. ‘Cada una de las pequeñas porciones de masa, rellenas con una mezcla de carne y verdura, o de otros ingredientes; tiene forma de sombrero’. U. m. en pl.: capeletis. 

			capicúa. sust. m. ‘Número que es igual leído de izquierda a derecha que de derecha a izquierda’ (El número 2552 es capicúa). U. t. c. adj. invar. (números capicúas). Por extensión, ‘billete, boleto, etc., cuyo número es capicúa’ (Guardaré el capicúa). U. t. c. adj. invar. (Es una cifra capicúa; Es un número capicúa). 

			capilla. sust. f. Diminutivo: capillita. Se escribe con mayúscula cuando se hace referencia a alguna capilla conocida (Capilla Sixtina); de lo contrario, se usa la minúscula (Entraré en la capilla). 

			capital. adj. Puede usarse como sinónimo de ‘principal, muy grande’ (Le dieron al reo la pena capital; Cometió un error capital). sust. f. 

			‘Población principal y cabeza de un Estado, provincia o distrito’ (Nació en Santa Rosa, capital de la provincia de La Pampa). sust. m. ‘Hacienda, caudal, patrimonio’ (Reunió un capital de tres millones de pesos). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: capitales. Es correcto el sintagma pluriverbal nominal femenino letra capital, ‘letra mayúscula’. El plural del sintagma pluriverbal nominal masculino capital golondrina es capitales golondrina. Su abreviatura es Cap. o cap. Las abreviaturas de Capital Federal son Cap. Fed. y C. F.

			capitalidad. sust. f. ‘Cualidad de ser una población cabeza o capital de partido, de provincia, región o estado’ (El 20 de septiembre de 1880, fue sancionado el proyecto sobre la capitalidad de la ciudad de Buenos Aires). No debe usarse capitalización (sust. f.) con el significado de capitalidad. 

			capitalista. adj. (Era socio capitalista). sust. m. y f.: el capitalista, la capitalista.

			capitalización. sust. f. ‘Acción y efecto de capitalizar’. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: capitalizaciones. → capitalidad 

			capitalizar. v. tr. ‘Proveer de capital a una empresa’ (Esas son las empresas estadounidenses que capitalizaron la empresa de Energía). ‘Fijar el capital que corresponde a determinado rendimiento o interés’; ‘agregar al capital el importe de los intereses devengados’; ‘utilizar en propio beneficio una acción o situación, aunque sean ajenas’ (La galería de arte capitalizó el éxito del pintor inglés). → cazar 

			capitán, na. sust. m. y f.: el capitán, la capitana (Nora es integrante y capitana del equipo de baloncesto). La forma masculina es aguda. En plural, se transforma en grave: capitanes. (¿Cuándo elegirán un capitán para el equipo de fútbol?).

			En la Argentina, se escribe con mayúscula de relevancia cuando se refiere al grado militar (Don Ramón Freire destacó al Capitán Francisco Javier Molina al frente de cincuenta hombres bien armados). También debe escribirse con mayúscula cuando forma parte de un nombre propio (En la Comisaría 2.a, de Capitán Bermúdez, quedó radicada la denuncia). Su abreviatura es Cap. capitanía (sust. f.) ‘empleo de capitán’; compañía de soldados mandada por un capitán’. → presidente 

			capitanear. v. tr. (¿Quién capitaneará la nave?). No debe pronunciarse [capitaniar, capitanié]. → -ear 

			capitel. sust. m. ‘Parte superior de la columna y de la pilastra’. Es palabra aguda. En plural se transforma en grave: capiteles. También puede decirse chapitel (sust. m.). 

			capitidisminuir. v. irreg. tr. ‘Reducir la capacidad o las posibilidades de alguien o de algo’ (Capitidisminuyó el trabajo de Francisco). Se conjuga como huir. 

			capitoné. Voz francesa (capitonné) españolizada. adj. ‘Asiento o respaldo acolchado de manera que el relleno, sujeto con botones, forma dibujos en relieve (El tapizado capitoné es sinónimo de elegancia). U. t. c. sust. m. (El capitoné era símbolo de distinción). Es palabra aguda. En plural: capitonés.

			capitoste. sust. m. U. con sent. despect. ‘Persona con influencia o mando’ (Los capitostes de ese partido político se ríen del pueblo). Carece de femenino.

			capitular. v. intr. ‘Pactar’; ‘entregarse bajo determinadas condiciones’. Rég. prep.: capitular ante (Capituló ante sus adversarios). capitular con (Resolvió capitular con el ejército de su mando).

			capítulo. sust. m. Sus abreviaturas son c., cap., cap.°.

			capo. sust. m. Voz italiana (capo). ‘Jefe de una mafia, especialmente de narcotraficantes’ (El capo de la mafia italiana fue detenido). sust. m. coloq. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Jefe’ (Se lo dijo el capo). sust. m. coloq. Arg., Bol., Par. y Ur. ‘Persona muy competente’ (Es un capo en Informática).

			capó. sust. m. Voz francesa (capot) españolizada. Es palabra aguda. En plural: capós. 

			• capolavoro. Italianismo. En español, debe decirse obra maestra, obra magistral u obra capital. Si se usa el extranjerismo, debe escribirse con letra cursiva.

			capote. sust. m. Diminutivo: capotillo. 

			cappa. sust. f. ‘Décima letra del alfabeto griego que corresponde a la k del latino’. En latín y en otras lenguas neolatinas, fue reemplazada con la c. Esta grafía no se recomienda porque se aleja de la etimológica griega. Debe escribirse kappa. 

			capricornio. sust. pr. m. ‘Décimo signo del Zodíaco’; ‘constelación zodiacal’. Repárese en que, con estas dos denotaciones, debe escribirse con mayúscula. (Soy de Capricornio; Soy del signo de Capricornio). También se escribe con mayúscula su representación iconográfica: la Cabra. adj. ‘Referido a personas, las nacidas bajo este signo’ (Dora es capricornio). Como adjetivo debe escribirse con minúscula. U. t. c. sust. m. y f.: el capricornio, la capricornio (Una capricornio nunca retrocede). el capricorniano, la capricorniana. adj. Arg., El Salv. y Ur. ‘Persona nacida bajo este signo’ (Una mujer capricorniana nunca retrocede). U. t. c. sust. m. y f. (Una capricorniana nunca retrocede). → cáncer, Zodíaco 

			captor, ra. adj. ‘Que capta’; ‘que captura’ (Ese es el policía captor del asesino). U. t. c. sust. m. y f.: el captor, la captora. Es un anglicismo usar esta palabra en lugar de secuestrador, ra (adj. U. t. c. sust. m. y f.).

			capucha. sust. f. ‘Pieza de vestir con que se cubre la cabeza’ (María usa siempre camperas con capucha). También pueden decirse capucho (sust. m.) y capuchón (sust. m.). ‘Acento circunflejo’ (En francés, se usa la capucha). Es sustantivo colectivo con la denotación de ‘conjunto de plumas que cubre la parte superior de la cabeza de las aves’ (Esa ave tiene la capucha blanca). 

			caqui. sust. m. ‘Árbol originario del Japón y de China; su fruto es comestible’. Es palabra grave. En plural: caquis. → kaki

			cara. sust. f. ‘Parte anterior de la cabeza humana desde el principio de la frente hasta la punta de la barbilla. Se usa, por extensión, para designar la de algunos animales’. Diminutivo: carilla y carita. Sus sinónimos, según los contextos, son rostro (sust. m.) y carátula (sust. f.). ‘Semblante’; ‘fachada’; ‘superficie de alguna cosa’; ‘anverso de las monedas’; ‘presencia de alguien’ (Lo dijo en su cara); ‘aspecto, apariencia’ (La torta tiene buena cara); ‘desfachatez’ (Se necesita cara para obrar así); ‘cada plano de un ángulo diedro o poliedro’. adj. coloq. U. t. c. sust. m. y f. ‘Caradura’ (Julián es un cara). cara a. loc. prepos. ‘Mirando en dirección a’ (Está cara al río); ‘ante, con vistas a’ (Trabaja cara al futuro). cara a cara. loc. adv. ‘En presencia de otro y descubiertamente’ (Hablaron cara a cara). dar la cara. loc. verb. ‘Afrontar los hechos’ (Se equivocó, pero dio la cara). de cara. loc. adv. ‘De frente, por delante’ (El sol da de cara). de cara a. loc. prepos. ‘En relación con’ (Lo hizo de cara a lo convenido). de dos caras. loc. adj. (Es una mujer de dos caras). no mirarle la cara a alguien. loc. verb. ‘Tener enfado con él’. Con esta última significación, es incorrecto decir No le miro a la cara a Raquel. Correcto: No le miro la cara a Raquel. hacer a dos caras. loc. verb. ‘Obrar con doblez’. Respecto de esta última locución, en la Argentina, se usa la locución verbal tener dos caras (Felipe tiene dos caras). no tener cara. loc. verb. coloq. Arg. ‘Ser un sinvergüenza’ (Santiago no tuvo cara para decirle lo que le dijo). → caradura 

			carabinero. sust. m. Voz italiana (carabiniere) españolizada.

			caracol. sust. m. ‘Molusco gasterópodo’ (La concha del caracol está formada por carbonato de calcio). Diminutivos: caracolillo y caracolito.

			Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: caracoles. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a las perífrasis el caracol macho y el caracol hembra (Los caracoles manzana son hembra o macho; los demás son hermafroditas, pues producen tanto espermatozoides como óvulos). En plural: caracoles macho, caracoles hembra; caracoles machos, caracoles hembras.

			caracolear. v. intr. ‘Hacer caracoles o vueltas el caballo’. No debe pronunciarse [caracoliar, caracolié]. → -ear 

			carácter. sust. m. (Es una persona de muy mal carácter). Es palabra grave. No debe pronunciarse como aguda. En plural: caracteres. No debe pronunciarse como palabra esdrújula [carácteres]. También puede decirse caracterismo (sust. m.). 

			característico, ca. adj. ‘Relativo al carácter’; ‘Cualidad que da carácter o sirve para distinguir a una persona o cosa de sus semejantes’ (Don Hilario es un habitante característico de la Patagonia). U. t. c. sust. f. (Su característica era sonreír siempre). Arg., Par. y Ur. ‘Prefijo del teléfono’ (La característica de la provincia de Tucumán es 0381).

			caracterizar. v. tr. ‘Determinar los atributos de alguien o de algo’ (Caracterizó a los indios wichís del Chaco Salteño). U. t. c. prnl. ‘Pintarse y vestirse conforme a lo que se ha de representar’ (Se caracterizó de Hamlet). Su posverbal es caracterización (sust. f). → cazar 

			caracú. sust. m. Arg., Par. y Ur. ‘Tuétano de los animales, en particular vacunos’; ‘el hueso que lo contiene’. Es palabra aguda. En plural: caracúes (palabra grave) o caracús. Incorrecto: caracuses.

			caradura. sust. m. y f. ‘Persona que no tiene vergüenza’: el caradura, la caradura. También puede escribirse cara dura, aunque se recomienda la grafía simple (Ricardo es muy caradura). En plural: caraduras, caras duras. Su acortamiento es cara (adj. coloq. sust. m.): ¡Qué hombre cara!; Ese hombre es un cara. → cara

			caramelizar. v. tr. (La cocinera caramelizó el flan). U. t. c. prnl. (No se caramelicen las cebollas). → cazar, acaramelar

			carátula. sust. f. ‘Máscara’; ‘cara’; ‘cubierta o portada de un trabajo, de un libro o de los estuches de discos, casetes, cintas de video, etcétera’ (En la carátula, se lee Tesis doctoral). En la Argentina, también se usan las siguientes denotaciones: ‘cubierta, por lo común de cartulina, con que se resguardan y presentan legajos u otros documentos administrativos’; ‘denominación, rótulo del expediente de un caso judicial’ (Modificaron la carátula del caso). 

			caratular. v. tr. ‘Hacer carátulas para los libros’. Arg. ‘Poner a un libro la carátula o portada’; ‘cubrir la cara con una máscara’; ‘calificar, describir, titular’ (Caratuló las carpetas que estaban sobre el escritorio); ‘Consignar en un expediente administrativo o judicial la materia acerca de la cual versa’.

			carbón. sust. m. Es palabra aguda. En plural se transforma en grave: carbones. Diminutivo: carboncillo, carboncito. 

			carbonero, ra. sust. m. y f.: el carbonero, la carbonera. 

			carbónico, ca. adj. Se aplica a muchas combinaciones o mezclas en que entra el carbono (ácido carbónico, anhídrido carbónico, nieve carbónica). No se registra esta voz como sustantivo masculino, muy usado en la Argentina con la denotación de ‘papel carbón’ (Coloque el carbónico en ese talonario). → papel 

			carbonizar. v. tr. (El asesino carbonizó el cuerpo de su mujer). U. t. c. prnl. Su posverbal es carbonización (sust. f.). → cazar 

			carbono. sust. m. ‘Elemento químico muy abundante en la naturaleza’. Número atómico 6. Símbolo: C (sin punto).

			carburar. v. tr. U. t. c. v. intr. (Mi hermano carbura la moto). v. intr. ‘Cumplir adecuadamente con sus funciones una persona o una cosa’ (La moto carbura bien). U. m. con neg. (Esta computadora no carbura; La cabeza no le carbura). 

			carcaj. sust. m. ‘Aljaba’ (Compró un carcaj de cuero). Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: carcajes. También puede decirse carcaza (sust. f.). Es correcta la grafía carcax, pero hoy no se usa.

			carcamal. sust. m. despect. coloq. ‘Persona decrépita y achacosa’ (¡Es un carcamal!). U. t. c. adj. (Don Cosme es un viejo carcamal).

			carcamán, na. sust. m. y f. coloq. ‘Persona de muchas pretensiones y poco mérito’ (Parece un carcamán). Es palabra aguda. En plural, se transforma grave: carcamanes. Arg., Méx., Perú y Ur.: carcamal. 

			cardar. v. tr. ‘Preparar con la carda una materia textil para el hilado’. También puede decirse carduzar (v. tr.). 

			cárdeno, na. adj. ‘De color amoratado’ (Lucía un manto cárdeno). Diminutivos: cardenillo, cardenilla. 

			cardíaco, ca. adj. (Marta tuvo un paro cardíaco antes de llegar al hospital). U. t. c. sust. m. y f.: el cardíaco, la cardíaca. Es palabra esdrújula. También puede decirse cardiaco, ca (adj.), palabra grave, pero en la Argentina, se prefiere la primera forma.

			cárdigan. sust. m. ‘Chaqueta deportiva de punto, con escote en pico, generalmente sin cuello’ (Me regalaron un cárdigan rojo para mi cumpleaños). Voz inglesa (prenda popularizada por J. T. Brudenell, séptimo conde de Cardigan) españolizada. Es palabra esdrújula. En plural, no varía: los cárdigan.

			cardinal. adj. ‘Principal, fundamental’ (Este es un tema cardinal). ‘Dícese del adjetivo numeral que expresa exclusivamente cuántas son las personas, animales o cosas de que se trata’ (El cinco es un número cardinal). sust. m.: el cardinal. Es palabra aguda. En plural, se transforma en grave: cardinales. → ordinal 

			cardio-, -cardio. elems. compos. ‘Corazón’ (Sufre una cardiopatía desde la infancia; Murió por un infarto de miocardio).

			cardiocirujano, na. sust. m. y f.: el cardiocirujano, la cardiocirujana. No debe escribirse cardio-cirujano o cardio cirujano.

			cardiograma. sust. m. ‘Trazado que se obtiene con el cardiógrafo’ (Todavía no me han entregado el resultado del cardiograma). También puede decirse electrocardiograma (sust. m.). En la Argentina, es más común esta última palabra.

			cardiólogo, ga. sust. m. y f.: el cardiólogo, la cardióloga (El lunes tengo una cita con el cardiólogo). 

			cardiópata. adj. ‘Persona que padece alguna afección cardíaca’. U. t. c. sust. m. y f.: el cardiópata, la cardiópata.

			cardiorrespiratorio, ria. adj. (Sufrió un paro cardiorrespiratorio). Incorrecto: cardio-respiratorio.

			cardiovascular. adj. (accidente cardiovascular). Incorrecto: cardio-vascular.

			carditis. sust. f. ‘Inflamación del tejido muscular del corazón’. En plural, no varía: las carditis.

			cardo. sust. m. (Las pencas del cardo pueden comerse crudas o cocidas). Diminutivos: cardillo, cardito. Los sustantivos colectivos son cardal (m.), cardizal (m.) y carduzal (m.). Su flor es el vilano (sust. m.). 

			cardumen. sust. m. colect. ‘Banco de peces’ (Mientras navegaban, vieron pasar un cardumen). Palabra grave. En plural, se transforma en esdrújula: cardúmenes. También puede decirse cardume (sust. m.). En plural: cardumes. Ur. ‘Multitud de cosas’. → pez 

			carear. v. tr. ‘Poner a una o a varias personas en presencia de otra u otras, con objeto de apurar la verdad de dichos o hechos’ (Carearon a los sospechosos). Rég. prep.: carear con (Carean a la esposa de la víctima con el presunto asesino). ‘Cotejar’ (Carean el texto de 1910 con el de 1958). v. intr. ‘Dar o presentar la faz hacia una parte’. v. prnl. ‘Verse las personas para algún negocio’ (Ambos empresarios se carearon). No debe pronunciarse [cariar, carié]. → cariar 

			carecer. v. irreg. intr. ‘Tener falta de alguna cosa’ (Carece de aptitudes para ocupar ese cargo). Rég. prep.: carecer de (Carecía de valor para hacerlo). Se conjuga como agradecer. Recuérdese que el verbo adolecer (v. intr.) no es sinónimo de carecer. 

			careciente. p. a. de carecer. adj. ‘Carenciado, indigente, necesitado’ (Los vecinos recolectaron alimentos y ropa para las familias carecientes de la zona). U. t. c. sust. m. y f.: el careciente, la careciente (Los carecientes solicitaron ayuda en la Municipalidad). → carenciado, da

			carencia. sust. f. ‘Falta o privación de algo’. Rég. prep.: carencia de (carencia de víveres). También puede decirse carecimiento (sust. m.). 

			carenciado, da. adj. Arg., Par. y Ur. ‘Careciente, indigente, necesitado’ (El nuevo intendente anunció un plan de ayuda para las familias carenciadas de las áreas inundadas). U. t. c. sust. m. y f.: el carenciado, la carenciada (Los carenciados sufren mucho durante el invierno). → careciente

			carente. p. a. irreg. de carecer. adj. ‘Que carece’. Rég. prep.: carente de (niños carentes de hierro).

			carey. sust. m. ‘Tortuga de mar’; ‘materia córnea que se obtiene de sus escamas’ (Mostró un peinetón de carey). En plural: careyes.

			cargada. sust. f. coloq. Arg. ‘Burla o broma que se hace a una persona’ (Solo hacía cargadas). Esta voz no está registrada en el Diccionario académico.

			cargador, ra. adj. U. t. c. sust. m. y f.: el cargador, la cargadora. 

			cargamento. sust. m. colect. ‘Conjunto de mercaderías que carga una embarcación’ (La embarcación se hundió, y desapareció todo el cargamento).

			cargante. p. a. de cargar. adj. ‘Que carga, molesta, incomoda o cansa por su insistencia o modo de ser’ (clientes cargantes). U. t. c. sust. m. y f.: el cargante, la cargante. 

			cargar. v. tr. (El campesino cargó las bolsas). U. t. c. prnl. ‘Matar’ (Dos adolescentes se cargaron al panadero). Debe evitarse la expresión cargado de pasajeros, pues este verbo se refiere, sobre todo, a mercaderías, animales o cosas. Puede usarse con el significado de ‘anotar en las cuentas corrientes las partidas que corresponden al debe’. No se registra su uso con la acepción de ‘burlarse de una persona’, tan común en la Argentina. ‘Dar golpes’. Rég. prep.: cargar a (El padre lo cargaba a latigazos); cargar a o en (Lo cargó a o en las espaldas). ‘Llevarse, tomar’; ‘tolerar’. Rég. prep.: cargar con (Cargó con los muebles; Cargaba con sus sufrimientos). ‘Hacer a alguien responsable de culpas o de defectos ajenos’; coloq. ‘molestar a alguien’; ‘importunar a alguien para que condescienda con lo que se le pide’. Rég. prep.: cargar sobre (Nora carga sobre Eliana el fracaso de la reunión; Cargó tanto sobre Dora que tuvo que acceder). ‘Llenarse de algo o tenerlo en abundancia’. Rég. prep.: cargarse de (Se cargó de años; de hijos; de lágrimas; de problemas; de razón). → pagar

			cargazón. sust. f. ‘Pesadez sentida en alguna parte del cuerpo’ (Sentía cargazón en las piernas); ‘aglomeración de nubes espesas’ (La cargazón anunciaba lluvia); ‘abundancia de frutos en los árboles y en otras plantas’ (Observaban la cargazón de manzanas). Arg. y Ur. ‘Recargamiento, exceso de adornos’ (No le agrada la cargazón de flores en el vestido).

			cargo. sust. m. (Aspira a obtener un nuevo cargo en la empresa). alto cargo. sintagma pluriverbal nominal masculino. ‘Empleo de elevada responsabilidad’. (Ocupa un alto cargo). a cargo de. loc. prepos. Indica que ‘algo está confiado al cuidado de una persona’ (Los niños están a cargo de Lía). con cargo a. loc. prepos. ‘A cargo de, a expensas de’ (Envíe ese paquete con cargo a nuestro cliente). hacer cargo a alguien de algo. ‘Imputárselo’ (Hizo cargo a Pablo de su fracaso). hacerse cargo de alguna cosa. ‘Encargarse de ella’ (Se hizo cargo de las ventas); ‘formar concepto de ella’; ‘considerar todas sus circunstancias’ (Se hizo cargo de la organización del acto). Sus abreviaturas son cgo. y c/ (esta última, sin punto porque lleva barra).
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garaje. Préstamo del francés (garage). sust. m. 'Local
destinado a guardar automéviles'. Es palabra grave.
En plural: garajes. En espafiol, no debe escribirse
garage, un barbarismo ortografico, ni pronunciarse a
la manera francesa.

Observaciones
ortograficas
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abundancia. sust. f. ‘Gran cantidad'. Rég. prep.: abun-
dancia de (Habia abundancia de postres). Puede usarse
como sinénimo de riqueza (Esas familias vivian en la
abundancia). en abundancia. loc. adv. ‘Copiosamente’
(Los campesinos bebian vino en abundancia).

Lema, entrada o definido
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fax. Préstamo del inglés. sust. m. Acortamiento de facsi-
mile (Enviemelo por fax). En plural: faxes. > telefax

ikebana. Préstamo del japonés, flor que vive’ sust. m.
‘Arte del arreglo floral practicado en el Japon'. Es palabra
grave. En plural: ikebanas.

jacaranda. Préstamo del guarani (yacarandd). sust.
m. ‘Arbol americano de flores de color azul violceo'
Es palabra aguda. En plural: jacarandas. Incorrecto:
jacarandaes, jacarandases. En El Salvador, Honduras y
Meéxico, es palabra grave: jacaranda. También pueden
decirse palisandro (sust. m.) y tarco (sust. m. Arg.):
Eljacarandd, palisandro o tarco es un drbol originario
de Sudamérica; pertenece a la familia de las bignonidceas.

Préstamos
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surubi. Préstamo del guarani (surubi o suruvi). sust.
m. Arg, Bol,, Par. y Ur. 'Pez de rio, enorme bagre sin
escamas y de carne compacta y sabrosa’. Es tipico de
la cuenca del Plata. Es palabra aguda. En plural: suru-
bies o surubis. También pueden escribirse suruvi y
zurubi, pero se prefiere la primera forma. Para distin-
guir los sexos, debe recurrirse a las perifrasis el surubi
macho, el surubi hembra. En plural: los surubies o
surubis macho, los surubies o surubis hembra; los
surubies o surubis machos, los surubies o surubis
hembras. > zurubi

Alografia o grafia
que alterna con otras
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editorial. adj. 'Perteneciente o relativo a editores o
a ediciones' (proyecto editorial). sust. m. ‘Articulo de
fondo no firmado' (Escribid el editorial). El escritor de
este articulo se llama editorialista (sust. m.y f.). sust. f.
'Casa editora (Tiene un cargo en la editorial). Su abre-
viatura es ed.

Ejemplos
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vaciar. v. tr. ‘Extraer todo el contenido de algo’ (Vacié
la botella de vino tinto). U. t. c. prnl. Rég. prep.: vaciar
de (vaciar el jarrén de agua); vaciar en (vaciar la
estatuilla en yeso). Sus posverbales son vaciado (sust.
m.) y vaciamiento (sust. m.). Se conjuga en cuanto al
acento como guiar.

Régimen preposicional
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zumo. sust. m. 'Liquido que se saca de hierbas, flores o

frutas al exprimirlas’; 'jugo’ (Sirvame, por favor, un zumo Voces relacionadas
de pomelo). En la Argentina, se dice jugo (sust. m.). semanticamente
No debe confundirse su grafia con la de su homéfono con el lema

sumo (adj.), 'supremo’; 'enorme’. El adjetivo corres-
pondiente es zumoso, sa, 'que tiene zumo'.
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jolgorio. sust. m. colog. 'Regocijo, fiesta, diversion

bulliciosa. Es palabra grave. En plural: jolgorios. Uso recomendado
También puede decirse holgorio (sust. m. colog.),

pero se prefiere la primera forma.
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bebé. Préstamo del francés. sust. m. 'Nifio recién nacido
odepocosanos' (Llora el bebé). Para distinguirlos sexos,
debe recurrirse alas perifrasis bebé varon, bebé mujer;
bebé masculino, bebé femenino. Incorrecto: la bebé.
Es palabra aguda. En plural: bebés. Para esta palabra, en
la Argentina, suele usarse el diminutivo: bebecito.

Categoria gramatical
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naranja. Préstamo del drabe. sust. f. 'Fruto del naranjo'
(Come naranjas como postre). Diminutivos: naran-
jilla, naranjita. sust. m. ‘Colorante para producir el
color naranja’; ‘color semejante al de la naranja’: el
naranja. Puede usarse como adjetivo: Luce una blusa
naranja; Luce una blusa de color naranja. En plural: blu-
sas naranja o blusas naranjas. El sustantivo colectivo
es naranjal (m.). La naranjada (sust. £) es la 'bebida
hecha con zumo de naranja, agua y aztcar' (Bebid dos
vasos de naranjada). Los adjetivos correspondientes
son naranjado, da, anaranjado’ (blusa naranjada o
anaranjada) y naranjero, ra, 'perteneciente o relativo
ala naranja’ (cosecha naranjera).

Categorias léxicas
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moler. v.irreg. tr.'Quebrantar un cuerpo, reduciéndolo
a menudisimas partes 0 a polvo’; 'exprimir la cafa de
azucar en el trapiche'. 'Cansar o fatigar mucho'. U. m. en
p. con los verbos estar, dejar, quedar (Quedé molido
de tanto pintar paredes). 'Estropear, maltratar' (Lo molié
a trompazos). a todo moler. loc. adv. 'Entregarse uno
con toda diligencia a la ejecucién de una cosa’ (Inicid el
trabajo a todo moler). Rég. prep.: moler a (Lo molié a
patadas); moler con (La molerd con insultos); moler
de, 'cansar, fatigar' (Me muelo de caminar). En la con-
jugacion, diptonga la o de la raiz en ue cuando cae alli
el acento. La irregularidad se manifiesta, pues, en el pre-
sente de indicativo (muelo, mueles, muele, muelen), el
presente de subjuntivo (muela, muelas, muela, muelan)
yelimperativo (muele). Sus posverbales son moledura
(sust. £), molimiento (sust. m.) ymolienda (sust. f.).

Modelo de
conjugacion irregular
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nomas. adv. Arg,, Bol,, Chile, Col,, C. Rica, Ec., Hond,,
Méx, Nic,, Par, Perti y Ven. 'No més, solamente’ (Me
costd cinco pesos nomds). Arg, Col,, El Salv,, Méx., Nic.
y Ur. ‘Apenas, precisamente’ (Nomds lo vi, lo reconoci;
Déjelo ahi nomds). Arg,, Chile, Col,, Ec,, El Salv,, Hond,
Méx, Par, Perti, Ur. y Ven. En oraciones exhortativas,
aiade énfasis a la expresion (jEntre nomds, amigo!).
También puede escribirse en dos palabras: no mas.
Se usa més pospuesto. > no

Voces que se usan
de la misma manera
en diversos paises
de Hispanoamérica
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raiz. sust. . ‘Organo de las plantas que crece en direccion
contraria ala del tallo’ (Los obreros de una empresa dafia-
ron las raices de un ombii). Diminutivos: raicilla, raicita.
Sustantivo colectivo: raigambre (sust. £). Es palabra
aguda. En plural, se transforma en grave y cambia la z
por c: raices. Con el significado de ‘bienes inmuebles),
u. m. en pl. y;, generalmente, en el sintagma pluriverbal
nominal masculino bienes raices. Con la denotacion de
‘morfema léxico que poseen las palabras de una misma
familia’ (La raiz del verbo “cantar” es ‘cant-”), equivale
al término gramatical radical (sust. m.). a raiz de. loc.
prepos. ‘Con proximidad, inmediatamente después’ (Le
crecié un lunar a raiz de la ufia); junto a la raiz’ (Han
crecido brotes a raiz del tronco); ‘a causa de’ (A raiz de tu
intervencion, cambi de actitud). de raiz. loc. adv. ‘Desde
los principios y del todo: U. especialmente con los verbos
arrancar, cortar, sacar (Arrancd el tronco de raiz); ‘ente-
ramente’ (Extirparemos de raiz estas corruptelas). echar
raices. loc. verb. ‘Establecerse en un lugar’ (Esta familia
rusa eché raices en la Argentina). Es un pleonasmo decir
Erradicaron de raiz la epidemia, pues el verbo erradicar
(tr.) denota ‘arrancar de raiz. Son vulgares las acentuacio-
nes rdiz, rdices.

Locuciones
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caoba. sust. f. Arbol de América (Observaban el tronco i
duro de las caobas). También pueden decirse caobana Acepcion
(sust. £) y caobo (sust. m.).
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yaguareté. Préstamo del guarani (yaguar). sust. m.
Arg,, Par. y Ur. 'Jaguar'. Es palabra aguda. En plural:
yaguaretés. Para distinguir los sexos, debe recurrirse a
las perifrasis el yaguareté macho, el yaguareté hem-
bra. En plural: los yaguaretés macho, los yaguare-
tés hembra; los yaguaretés machos, los yaguaretés
hembras. > jaguar

Remision a otro lema
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mitin. Préstamo del inglés (meeting). sust. m. 'Reunién
donde se discuten publicamente asuntos politicos o
sociales'. Es palabra grave. No debe pronunciarse [mitin]
como aguda. En plural, se transforma en esdrgjula:
mitines. Son incorrectos los plurales mitines, mitins.

Formas incorrectas
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postizo, za. adj. 'Que es agregado, fingido' (Usa dien-
tes postizos). Es un pleonasmo decir peluca postiza.
sust. m. ‘Anadido o tejido de pelo’ (El peluquero le
colocs un postizo).

o tailleur. Galicismo. En espaiiol, debe decirse traje
sastre (sust. m.). Si se usa la voz francesa, debe escri-
birse con letra cursiva.

Indicacion
de barbarismos
(neologismos, pleonasmos,
solecismos, vulgarismos,
extranjerismos)
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cabotaje. sust. m. 'Navegacion o trafico que hacen los
buques entrelos puertos de su nacién sin perder de vista
la costa’ Arg. "Transporte aerondutico mediante pago,
entre puntos de un mismo Estado’ (vuelos de cabotaje).

percheron, na. adj. 'Dicese de una raza francesa de ca-
ballos y de yeguas' (Compraron un caballo percherén).
U. t. c. sust. m. y f: el percheron, la percherona. En la
Argentina, se usa de manera figurada para referirse a una
persona corpulenta (Dofia Joaquina es muy percherona).

Argentinismos
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metalenguaje. sust. m. Lenguaje que se usa para
hablar del lenguaje' (Las definiciones de vocablos son un
metalenguaje). El sintagma que representa un metalen-
guaje se destaca entre comillas o con letra cursiva (La
merluza de menos de dos kilogramos se denomina “pescadi-
lla”; La merluza de menos de dos kilogramos se denomina
pescadilla). Incorrecto: metalenguage.

Observaciones
ortotipograficas
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descontento, ta. adj. ‘Insatisfecho’ (Siempre lo veo
descontento). U. t. c. sust. m. y £: el descontento, la
descontenta. Rég. prep.: descontento con (Estaba
descontenta con los resultados); descontento de
(Vivia descontento de si). sust. m. ‘Disgusto, desa-
grado’ (El descontento era general).

Cambio de categoria
gramatical
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laparoscopia. sust. f. "Examen de la cavidad abdomi-
nal mediante la introduccion en ella del laparoscopio’.
También puede decirse laparoscopia (acentuacién eti-
molégica). Es palabra grave. En plural: laparoscopias o
laparoscopias. No debe pronunciarse [lamparoscopia
olamparoscopial.

Observaciones sobre
la pronunciacion





